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	PROROCTVÍ

	OM

	Uvidí světlo světa v pekelné říši ledu,

	kde moře splývá v jedno s oblohou;

	poroste na svěrném kameni země,

	kde se vrcholky dotýkají hvězd.

	Bude ji živit síla medvědice,

	poroste pod teplou přikrývkou tulení matky,

	nasaje do sebe vědění vlčí smečky

	a jednou bude vděčit i zchytralosti lišky.

	Tak ona, vyvolená, vyvstane ze země,

	která ji s láskou přijme do svého lůna.

	Zajatá v jejím teple, zůstane slepá a hluchá;

	budou ji kolébat temné matky

	a chránit jejich sladké lži.



	




	KAPITOLA I

	Svátek Imbolc

	Anaid pokojně spala s rozhozenýma rukama a nijak jí nevadilo světlo, pronikající okenicemi dovnitř.

	Okolo ní, v pokoji s vysokým stropem a stěnami, které už tisíckrát obílili vápnem, vládla atmosféra, jaká předchází sezónnímu stěhování. Hromady šatstva, rozházené knihy, řada bot, všechno připravené, aby to složily do obrovského kufru, který doposud prázdný čekal v nohách postele, až na něj dojde.

	Do pokoje tiše vešla Selene s rozcuchanými vlasy a s šálkem horké kávy v ruce. Za ní vstoupila jakási postava ve vlněném kabátě. Matka se s šibalským výrazem naklonila nad Anaid a lehce jí foukla do ucha.

	„Dobré jitro.“

	Anaid se ze spaní pleskla po uchu a Selene se usmála. Byla to jejich obvyklá hra.

	Znovu jí jemně foukla na ušní boltec, takže se její dcera prudkým pohybem převrátila a odkryla se. Zahleděla se na ni se směsí melancholie a pýchy. Její malá holčička vyrostla příliš rychle. Takhle ve spánku, se špičkami prstů na pootevřených rtech, si dosud zachovávala vzhled bezmocného děvčátka; ale ty nekonečně dlouhé nohy, zaoblené boky, křivka prsů, která se pohybovala v rytmu jejího dechu, a ona hebká, pružná a svěží pleť patřily tělu mladé ženy.

	Selene pošeptala Anaid do ucha: „Probuď se, spící krasavice.“

	„Nech mě být,“ byla jediná odpověď. „Nejsem tady.“

	A aby to potvrdila, zakryla si hlavu severskou přikrývkou.

	Matka na ni však dál dotírala jako obvykle.

	„Přišel tě probudit tvůj princ.“

	„Jdi do brdiček.“

	Teď už ji Selene nelítostně polechtala a ukazováčkem naznačila mlčící postavě, aby šla blíž.

	„Připrav se,“ ohlásila Selene. „Dostaneš políbení z lásky.“

	Na Anaidině tváři spočinuly čísi laškovné rty a hubičkovaly ji na bradě, na nose a na tvářích; právě ve chvíli, kdy se přiblížily k ústům, otevřela Anaid oči a s výrazem upřímné radosti byla jedním skokem na nohou.

	„Clodie!!!“

	Ona něžná vetřelkyně opravdu nebyl nikdo jiný než její sicilská přítelkyně Clodie, milá, společenská, se slabostí pro kluky a diskotéky. Patnáctiletá stejně jako ona. Čarodějka Omar stejně jako ona. Dívka z klanu delfína, která jí vděčila za svůj život. Společně zažily nesmírné nebezpečí, tenkrát v Taormině, pod lávou z Etny, když byly obě v rukou Salmy, čarodějky Odiš.

	Selene se ohleduplně vzdálila a nechala je o samotě, aby se objímaly a radovaly, že jsou zase spolu.

	O kufr se postarají až potom.

	Anaid se ještě nevzpamatovala z překvapení.

	„Selene mi tvrdila, že nemůžeš přijet.“

	„A přijít o tvou první oslavu narozenin? Leda bych byla blázen.“

	„Říkala, že máš spoustu učení,“ zamumlala Anaid a předváděla Clodii své nové šatstvo.

	Clodie její nákupy obdivovala, a zvlášť ji nadchla jedna krátká sukně.

	„Byla to vynikající výmluva; nemusela jsem na zkoušku z matiky. Jsi prostě zlato, Anaid. A tahle sukně je úžasná, hned si ji vyzkouším.“

	V mžiku si svlékla kalhoty.

	„Takže jsi přijela jen proto, abys nemusela na nějakou pitomou zkoušku a aby ses producírovala v mém oblečení.“

	„No jistě… Nebo sis snad myslela, že jedu na tvůj večírek, protože jsem tvoje kamarádka?“

	„A kdo podřízne králíka a bude číst z jeho útrob?“

	„Já, samozřejmě. Ale to až potom.“

	„Po čem?“

	„Potom, co si vyzkouším všechny tvé super fashion modely a dám ti poslední lekci z líčení. Jak chceš někoho sbalit s takovouhle vizáží?“

	„Zrovna jsem se probudila…“

	„Právě. Když čerstvě probuzená vypadáš ospale, jak budeš vypadat o půlnoci?“

	„Jsi nemožná!“

	„Pojď sem, ať ti namaluju oční linky.“

	„Napřed pojď ty sem, já ti něco ukážu.“

	Anaid otevřela okno dokořán; studený pyrenejský vzduch vtrhl dovnitř jako smršť a přinesl s sebou přepršku spadaného listí a prachu. Clodie se z něj rozkašlala.

	„To je terorismus! Nemůžeš otvírat okno té vaší horské lednice na Siciliánku se středomořskou krví.“

	„Mlč a dívej se.“

	Anaid ukázala na velkolepé hřebeny Pyrenejí s bíle zbarvenými vrcholy. Několik vteřin, během nichž se ozývalo jen praskání větví zmítaných větrem, obě pozorovaly krajinu. Clodie však nevydržela mlčet déle než půl vteřiny.

	„Vypadá to jako pohlednice. Mražená pohlednice.“

	„Ssssst.“

	„Tamto bílé… není to sníh?“

	„No ovšem.“

	„To je děs! Takhle blízko!“

	„Je krásný. Podívej, jak se třpytí.“

	Clodie, jektající zimou, okno zavřela a podívala se na Anaid.

	„Teď už chápu, proč je tvoje matka tak zachovala… V takovéhle zimě by byl asi každý.“

	A obě se vrhly na postel a začaly se prát o modré tričko.

	* * *

	Selene, ještě rozcuchaná a ospalá, se vrátila do útulné kuchyně svého domu v Urtu, postavila na sporák další konvici na kávu a přidala ještě jeden talíř na stůl přikrytý žlutým voskovaným plátnem, kde v tu chvíli snídaly Valerie, Karen a Elena.

	Všechny tři dorazily překvapivě současně, a ta snídaně svým způsobem představovala opětovné shledání a rozloučení.

	Karen, která jako venkovská lékařka znala úzké pyrenejské silnice jako svou dlaň, vyzvedla na nádraží v Jace Valerii, bioložku a velkou matku delfíního klanu, a její dceru Clodii. Obě sicilské čarodějky se tak připojily k večírku na rozloučenou, který Anaid a Selene ten den pořádaly, než odjedou.

	„Tumáš, ochutnej tenhle piškot s piniovými oříšky, je čerstvě upečený,“ sváděla Valerii zavalitá Elena, knihovnice, která byla se svými osmi syny a mnoha kily navíc zavedenou zákaznicí místního pekařství.

	Valerie, vyhládlá po dlouhé cestě, si lačně olizovala prsty obalené cukrem.

	„Kdybys mi už dřív řekla, že u vás pečete takovéhle lahůdky, Clodie a já bychom sem jezdily častěji.“

	Selene se na ni usmála, s nechutí si uždibla piniový oříšek, usrkla kávy, zachvěla se a posadila se vedle Karen, své nejlepší přítelkyně, která si nejspíš díky profesionální deformaci troufla jediným rychlým pohledem určit její diagnózu.

	„Máš strach.“

	Selene nejistě přikývla. Valerie, sršící energií, jí pevně stiskla ruku.

	„Počítej s námi.“

	Selene vzdychla.

	„Nikdo nesmí vědět, kde budeme. Dokonce ani vy ne.“

	„Kdy odjíždíte?“

	„Zítra ráno.“

	„Anaid už to ví?“

	Selene mlaskla jazykem.

	„Snažím se, aby toho příliš nevěděla. Je ještě příliš mladá, může si myslet, že naše situace není zoufalá, že se jedná o pouhé dobrodružství, o kterém může vyprávět kamarádkám. To by byl malér.“

	Nikdo nezpochybnil, že Selenina situace zoufalá je, Elena však namítla: „Anaid je na svůj věk velice vyspělá.“

	„Sama jsi to řekla, ‚na svůj věk‘. Kdykoliv může zareagovat jako to, co je, jako patnáctiletá,“ odpověděla Selene.

	„Chceš říct, že ještě není připravená na to, aby zacházela s žezlem moci?“

	Selene překvapilo, jak je Karen bláhová.

	„Ovšem že není. Byla zasvěcená teprve před pár týdny. A že je čarodějka, ví jen několik měsíců…“

	To byla pravda. Za krátkou dobu se toho stalo příliš mnoho. Před rokem smrt Demeter, velké matky a Anaidiny babičky, rukama čarodějek Odiš. Několik měsíců nato zmizení rudovlasé Selene. Její hledání, přeměna Anaid v čarodějku, její zasvěcení a potom velké odhalení: Ne její matka Selene, ale ona, Anaid, byla vyvolená z proroctví, s vlasy v jednom ohni a s nesmírnými schopnostmi, na kterou čarodějky Odiš i Omar čekaly dlouhá tisíciletí, aby s konečnou platností zvrátila vážky jejich boje.

	Teprve před několika týdny došlo k velké konjunkci planet, ohlašující začátek vlády vyvolené. A Anaid se svým žezlem moci, které vyvstalo z hlubin země, musela utíkat, skrývat se a sbírat síly, dokud nebude schopná ho uvážlivě třímat. Pak se teprve bude moci pustit do obtížného úkolu, který prorokovaly staré knihy: vyhladit čarodějky Odiš, nesmrtelné, krvelačné a od pradávna nepřítelkyně Omar, jejichž novorozeňatům a mladým dívkám vysávaly krev, aby samy byly věčně mladé a krásné, a tak s konečnou platností nastolit mír.

	Karen cítila k Anaid hluboký obdiv.

	„Jenže Anaid se za tak krátkou dobu dokázala naučit všechno, co se jiná čarodějka učí celý život. Která z nás by byla schopná provést létací kouzlo, i když to nikdy předtím nezkoušela? Kdo by se dokázal přeměnit v delfína a brázdit moře, ponořit se v podobě kapra do ledového jezera a s okřídlenými pažemi a orlím peřím přeletět Apeniny a Alpy?“

	Všechny tři ženy mlčky přikývly. Valerie ještě dodala: „A osedlala si slunce, přemohla Salmu a pak se s tebou vrátila z přízračného světa. Anaid je velice mocná.“

	Selene to přiznala.

	„To je pravda, má větší schopnosti než my. Nadarmo není vyvolená z proroctví.“

	„Možná už je připravená,“ odvážila se Karen.

	Selene to přesvědčeně odmítla.

	„Ještě ne dost.“

	„Co ještě se má naučit?“

	Selene znovu mlaskla jazykem.

	„Nejde o to, aby se něco učila, aby si vštěpovala další znalosti nebo se cvičila v technice. Jde o to, aby našla rovnováhu mezi svou myslí, tělem a schopnostmi. Anaid ještě roste, ještě poznává sama sebe a nemá sama sebe dostatečně ráda.“

	„Je skvělá.“

	„Inteligentní.“

	„A ví si rady.“

	Selene zakroutila hlavou.

	„Vyrostla příliš rychle. Opustila jsem ji jako ošklivé káčátko a teď už je z ní labuť a umí létat, ale ještě se neumí orientovat v bouři a…“ vzdychla, „nezná Cestu Om.“

	Při pouhé zmínce toho jména všechny zamrazilo.

	„A ty, Selene? Ty ji snad znáš? Tys jí prošla? Tys prošla Cestou Om?“ napomenula ji Karen. „Žádná čarodějka Omar nikdy neprošla Cestou Om, vedoucí do světa mrtvých. Všechno jsou to pověsti a legendy.“

	Selene byla mimořádně krásná, vyzařovala z ní síla a lačně hltala vzduch v čiré touze žít. Ale když si vybavovala svou minulost, její zelené oči, na pohled ztřeštěné a roztěkané, se usadily jako voda v jezeře a byly staré a moudré.

	„Není to žádná legenda. Já jsem jí prošla, a Anaid to musí udělat také. To je náš nejtěžší úkol.“

	Všechny tři ženy mlčely, ohromené Seleniným odhalením.

	„Prošla jsem Cestou Om před mnoha a mnoha lety. Byla jsem skoro tak mladá jako Anaid a neměla jsem nikoho, kdo by mě vedl.“

	Žádná z nich by si nikdy nepomyslela, že by tahle ztřeštěná rudovláska, která se tak hlasitě smála a chovala se vyzývavě, kdysi pronikla do království smrti.

	Seleninu minulost obklopovala temná legenda o letech, kdy se vymkla dohledu Omar. Selene, buřičská a vzdorovitá, jako mladá zmizela. Kromě ní a její zemřelé matky Demeter nikdo nevěděl, co se tehdy dělo. Šuškalo se toho hodně; mluvilo se o dohodách s Odiš, o zradě, o získání tajných schopností a o splněných touhách. Teď tedy Selene odhalila jedno ze svých tajemství: svou pouť po Cestě Om, která vede k smrti.

	„Jak jsi mohla projít Cestou Om a zůstat naživu?“ podivila se Valerie a jen při vyslovení toho jména se v jejím hlase ozvala bázeň.

	„Měla jsem tehdy důvod. A možná se to stalo i proto, abych podruhé mohla vést svou dceru; aby se proroctví naplnilo a ona mohla třímat žezlo pevnou rukou.“

	„A je nutné, aby prošla Cestou Om?“

	Selene zamrkala a uchýlila se k přijatelnému vysvětlení. Řekla toho už příliš. Zdrženlivost bohužel k jejím ctnostem právě nepatřila.

	„Dokonce i území smrti dosud náleží Odiš. My Omar jsme se mu vyhýbaly, jenže vyvolená nemůže přemoci Odiš, pokud předtím neprojde Cestou, po níž prošla Om, když se svou dcerou Ornou zmizela v jeskyni, aby ji uchránila před Od. A kromě toho…“

	„Kromě toho co?“

	„Je ještě další závažný důvod, ale ten vám nemohu říct.“

	Nakrátko zavládlo ticho, do kterého se ozývalo jen pomalé žvýkání.

	„O té cestě napsaly mnoho Dolz a Glabutz,“ poznamenala Elena, pohotový zdroj informací pro každého, kdo nějaké potřeboval.

	„Já vím. Demeter a já jsme toho hodně přečetly a společně jsme se na tu těžkou chvíli připravovaly. I když mě nikdy nenapadlo, že by u toho Demeter nebyla. Musím ji doprovázet sama.“

	„A kdy?“

	„Co nejdřív. Je nejvyšší čas, slídí po nás.“

	Elena si namazala další topinku máslem a okrášlila si ji obrovskými lžícemi marmelády.

	„Anaid se zdá být klidná a sebejistá. Roznášela po Urtu pozvánky na svůj večírek. Sama si pronajala taneční sál, nakoupila pití a spolu s Rokem obstarala tolik hudby, že by mohli tancovat celý rok. Požádala mě, abych jí pomohla s chlebíčky.“

	„Mě taky,“ dodala Selene. „Hodně se na ten večírek těší. Před ní předstírám, že je vše v pořádku, ale příliš jsme náš odjezd zpozdily. Dnes večer jí je patnáct let. Měly jsme odjet už dřív.“

	„Máš nějaké tušení?“

	Selene přisvědčila: „Každý večer pronáším ochranné kouzlo Dido, které je ze všech nejúplnější, a posiluji ho malachitovým pentagramem, a přesto cítím nablízku něco nepřátelského.“

	Valerie s úzkostným výrazem natáhla ruce před sebe a zavřela oči. Šlachovité paže se jí napjaly, roztřásla se, ale v zápětí se z onoho krátkého transu zase probrala. Beze slova zamíchala lžičkou kávu ve svém šálku, jedním douškem ji vypila a pak si prohlédla sedlinu na dně.

	„Je to tak. Selene má pravdu.“

	Skutečnost, že etruská věštkyně potvrdila možné vměšování nějaké Odiš, neznamenala nic dobrého. Ovzduší v místnosti ztěžklo.

	Ale Elena, dobromyslná Elena, zhltla svou poslední topinku s máslem a marmeládou a zatleskala.

	„Vy jste si usmyslely, že mi zkazíte snídani? Tak to se vám nepodaří. Když to nesvede mých osm synů a můj manžel, nedokáže to ani sama hraběnka nebo oživlá královna temnot, i kdyby vypadala, jak chce nepřátelsky.“

	Selene se rozesmála.

	„Kéž ti hraběnka ještě dlouhá léta zachová chuť k jídlu. Ty bys nepřestala jíst ani v její přítomnosti.“

	„To by tak scházelo… Čí mléko by jinak chudáček Rosario pil?“

	Při jménu jejího nového potomka vyprskly všechny smíchem.

	„Ty jsi úplně zvrhlá. Rosario je přece dívčí jméno.“

	Elena měla osm kluků a toužila mít holčičku.

	„Proto jsem mu ho dala.“

	„Slíbila jsi, že mu budeš říkat Ros.“

	„Ale Rosario je úplnější. Až bude dospělý, bude mi za to vděčný.“

	Eleně se podařilo, co měla v úmyslu: obnovit dobrou náladu a optimismus. Pečlivě si otřela ústa a ruce a šibalsky oznámila: „Mám velice dobré zprávy. Objevila jsem chameleoní kouzlo, o kterém se tvrdilo, že se navždy ztratilo při požáru alexandrijské knihovny.“

	„Opravdu?“

	„Zkoušela jsem to a funguje báječně.“

	Opatrně odstrčila talíř s topinkami a ze své obrovské tašky vytáhla tlustý svazek, zvetšelý a zažloutlý, vázaný v kůži. Buclatými prsty kupodivu hbitě obracela stránky z tenkého hlazeného papíru, až našla to, co hledala, a s vítězným gestem to ukázala posluchačkám.

	„Dá se provádět na dálku a nezáleží na tom, kde ohrožená čarodějka v tu chvíli je.“

	Selene se usmála, protože předvídala, co přijde dál.

	„Chceš říct, že byste dokázaly, abych zmizela, ať budu kdekoliv?“

	Elena se usmála také.

	„Přesně tak. Zavoláš nám a my okamžitě zasáhneme.“

	Selene se vrhla Eleně kolem krku, aby ji políbila, ale škobrtla o její tašku. Převrhla přitom šálek s kávou a ta se rozlila po stole. Valerie, která patřila k etruskému kmeni a měla velké prorocké schopnosti, se náhle zasmušila a všechny zmlkly. Věštkyně postřehla jejich zvědavé pohledy a pokusila se to zlehčit: „Nic se neděje. Není to nic důležitého.“

	„Ovšem že je,“ šeptla Selene s očima upřenýma na beztvarou černavou skvrnu, která se roztékala po žlutém ubrusu. „Řekni nám, co vidíš.“

	„Nedokážu to přečíst,“ trvala Valerie nervózně na svém.

	„Mám zavolat Clodii?“ pohrozila jí Selene.

	Valerie zavrtěla hlavou, rychlým pohybem uchopila hadr a kávu utřela.

	„Byla to jen rozlitá káva. Nic víc.“

	Všechny ale věděly, že to není pravda.

	* * *

	Anaid jen zářila. Všichni spolužáci její pozvání přijali. Pronajala si sál svých snů. Měla ozvučení a osvětlení, pití, co hrdlo ráčilo, a matka i její přítelkyně jí pomáhaly s chlebíčky.

	Ze všeho nejlepší ovšem byl neočekávaný příjezd Clodie.

	To všechno a nastávající odjezd zčásti zdůvodňovaly její nervozitu, její chuť křičet a smát se a nedočkavou touhu, aby už konečně přišel večer a blikající světla v sále zakryla její vzrušení.

	Nebude žádná zavírací hodina – tak se dohodly se Selene – ani tam nebude žádný dotěrný dozor. Budou sami, a pokud budou chtít, mohou tancovat, tropit hluk a vyvádět až do rána, dokud nevyjde slunce. Anaid se chystala prožít nejlepší noc svého života. Clodie v tom také měla úplně jasno.

	„A dneska večer sbalíš Roka.“

	Anaid zrudla.

	„Cože? Nevím, jak někoho sbalit, nikdy jsem to nedělala.“

	„Přece jsi čarodějka, ne? Tak se řiď svým vnitřním hlasem. Můj vnitřní hlas mi říká, že Roc je do tebe blázen.“

	„Nebuď vlezlá.“

	„Nejsem vlezlá, ale neodbytná. Neodjedu odtud, dokud nebudeš zadaná a nebudeš mít kluka.“

	Roc byl Elenin nejstarší syn. Chytrý, snědý, černooký, s piercingem v uchu, motorkou a obvykle navlečený v těsných džínách. Jako děti se s Anaid spolu koupávali v říční tůni. Potom ale Roc – v době, kdy chodil s Marion, nejhezčím děvčetem ve třídě – začal předstírat, že ji nezná. Od svého návratu však Anaid tak vyrostla, že se mu mohla dívat téměř z očí do očí, a Roc znovu objevil svou kamarádku z dětství. Trávili víc času spolu než každý sám, a neustále si volali. Nejdřív ji Roc poprosil, aby mu pomohla s učením na opravnou zkoušku. Anaid byla v matematice nejlepší, a i když byla o dva roky mladší, nedělalo jí potíže ho naučit, jak se řeší rovnice, a pomáhat mu s přípravou na zkoušku. Zvykli si trávit celé hodiny vsedě vedle sebe. Anaid tomu nepřikládala význam, až ho jednou navečer potkala ve městě, když s Marion vycházeli z kina. Drželi se za ruce, a když ji Roc zahlédl, okamžitě Marion pustil, ale stačilo to. Ucítila bodavou bolest, kterou neznala. Byla to játra? Slezina? Plíce? Nebo snad srdce? Tak či tak, její tělo jí potvrdilo, že sounáležitost, kterou pociťovala s Rokem, přesahuje pouhé přátelství se spolužákem. Od té doby to byla hrůza. Obzvlášť další den odpoledne, kdy se s ní Roc sešel a sáhodlouze jí vysvětloval, že s Marion už nechodí, ale jsou pořád dobří přátelé. Nevěděla, co má dělat, ani kam se podívat. Styděla se za svůj pocit, protože to bylo něco nového, podivného a přepjatého.

	Od chvíle, kdy si uvědomila, že se jí Roc líbí, se neubránila tomu, aby se v jeho přítomnosti nečervenala. A každý žertík, přátelské poplácání po zádech nebo telefon od něj jí naháněly do tváří horkost, která ji prozrazovala.

	V posledních dnech se nepřestávala soužit, poněvadž dokončovali přípravy na oslavu a byli spolu od rána do večera. Společně uklidili sál, pověsili kabely, přivezli reproduktory a do pozdních hodin stěhovali stoly a židle. Anaid se zachvěla pokaždé, když se dotkli rukama nebo se jejich nohy octly na témž místě. Bylo to sladké chvění, šimrání, nenadálé horko, při kterém toužila ten dotyk prodloužit co nejvíc, a kolikrát ho vyhledávala a předstírala, že je to jen náhoda.

	Nedělala si ovšem iluze.

	Dalo se předpokládat, že Roc v ní prostě vidí jen dobrou kamarádku.

	Nejhorší by bylo, kdyby na večírek přišel s Marion.

	Nejvážnější bylo, že ji ani na okamžik nenapadlo, že by se Rocovi mohla líbit.

	Nejsmutnější bylo, že musela odjet s matkou. Brzy. Velice brzy.

	Nejtěžší bylo, že pro své cíle nemohla použít žádnou ze svých kouzelných schopností.

	A nejnesmyslnější bylo, že tak bojácné děvče jako ona označovala proroctví za vyvolenou.

	Ani Clodie to ještě nestačila strávit.

	„Když mi matka řekla, že jsi vyvolená, byla jsem z toho špatná. Přehrála jsem si všechno, co jsem v tvé přítomnosti kdy řekla, jako kdybys mi to mohla zpětně vyčíst. Určitě jsem se zesměšnila.“

	„Magnetofon jsem s sebou nenosila.“

	Clodie si to nedala vymluvit.

	Jako když si jednoho krásného dne pustíš telku a zjistíš, že vedle tebe sedí v lavici slavná herečka, která hraje ve všech filmech. Připadáš si hrozně.“

	Anaid ji uchopila za ruce.

	„Podívej se na mě pořádně, jsem stejná, jako když jsme se seznámily. Ale ustrašenější.“

	„Ty a ustrašená?“

	Anaid nikdy nechápala, jak o ní Clodie může mít tak dobré mínění.

	„Hrozně mě to tíží.“

	„Myslíš to žezlo?“

	„Myslím odpovědnost, ty trumbero.“

	„Kde je teď žezlo moci?“

	„Schované.“

	„Ukážeš mi ho?“

	Anaid zaváhala.

	„Do háje. Ani nevím, jestli ti ho smím ukázat nebo ne. Nevím, jestli neohrozím budoucnost Omar, když ti ho ukážu. Všechno se mi to plete a ani trochu se necítím na výši všeho, co říkají proroctví.“

	„Já bych na tom byla stejně. Jenže hůř, slyšíš, daleko hůř.“

	Anaid nicméně vstala. Otevřela svou skříň, vytáhla z ní krabici od bot a ukázala ji Clodii. Zastrčené mezi zmuchlanými papíry se tam třpytilo bájné žezlo vyvolené. Bylo vytepané ze zlata a bylo krásné, nejpůsobivější byla ovšem legenda, která se k němu vztahovala. Podle ní ho samotná matka O zdvihla nad hlavu a pak ho vrhla do hlubin země, aby se ho nezmocnila její dcera Od. Na Clodii udělalo opravdu dojem.

	„A říkáš, že ho země vyvrhla, když jsi zaklínala Etnu, abys vyvolala výbuch?“

	„A zmocnila se ho Salma. Má matka ho získala zpátky, a teď je moje.“

	Clodie zamyšleně přistoupila blíž a nataženou rukou se chystala žezlo pohladit, Anaid však krabici kvapně odtáhla.

	„Ne, nesahej na něj.“

	„Proč?“

	„Je velmi mocné a dokáže si podřídit vůli toho, kdo ho má.“

	Clodie se na ni upřeně zahleděla.

	„To je v Trébořině proroctví.“

	Anaid ho začala odříkávat: „Ty ušlechtilé zlato tepané moudrými slovy, určené do rukou, které se doposud nezrodily, vyhnané z tohoto světa z vůle pramáti O.“

	Clodie se k ní připojila: „Tak tomu chtěla ona a tak se rozhodla. Zůstaneš po staletí ukryté v hlubinách země, dokud se nezaskví nebe a hvězdy nevyrazí na svoji osudnou cestu. Tehdy, teprve tehdy, tě země vyvrhne z útrob, poslušně dorazíš do její bílé ruky a zabarvíš ji rudě.“

	Anaid dokončila: „Oheň a krev, nedílné v žezlu moci, jež kdysi třímala sama pramáti O. Oheň a krev pro vyvolenou, jež bude vládnout žezlem. Oheň a krev pro vyvolenou, jíž bude vládnout žezlo.“

	Anaid nedokázala potlačit zachvění. Clodie pronesla poslední verš: „Žezlo matky O povládne nad jejím potomstvem.“

	A rozesmála se.

	„Neber to zas tak vážně. Když se tváříš vážně, vypadáš starší.“

	Anaid však vážná byla.

	„Všechno se splnilo. Ve chvíli, kdy došlo ke konjunkci planet, jsem uchopila žezlo a zničila jsem Salmu. Pošpinila jsem si ruce krví.“

	Clodie ji objala.

	„Zapomeň na to a bav se, dnes večer se dobře bav a zapomeň na všechno, co máš za sebou.“

	Anaid se vzchopila. Uložila krabici zpátky, pečlivě zavřela skříň a zjistila, že Clodie se svalila na postel, na smrt ospalá.

	„V deset mě probuď. Nechci o ten večírek přijít,“ vzdychla, než úplně zvadla.

	Anaid přes ni přetáhla přikrývku a po špičkách odešla do obývacího pokoje.

	* * *

	Anaid krájela veky a uvažovala o nejrůznějších způsobech, jak dnešní oslava proběhne. Prosedí celý večer na židli a bude si okusovat nehty? Bude jako Popelka celý večer roznášet pití a chlebíčky a pouštět hudbu, a nikdo si jí ani nevšimne? Protlachá celý večer s Rokem jako dva přátelé z dětství, aniž by se dotkli jediného milimetru kůže toho druhého? Bude se celý večer užírat žárlivostí a klevetit s Clodií o tom, jak se Roc a Marion spolu muckají? Bude mít celý večer chuť tančit a nikdo se nad ní neslituje? Bude celý večer vzdychat touhou po políbení z lásky a nedostane ho?

	Ze všeho zvažování stresových situací začala nakonec být tak nervózní, že se řízla do prstu. Selene k ní okamžitě přispěchala a pomohla jí obvázat ránu a zastavit krvácení.

	„Dej mi ten nůž. Bude líp, když budeš jenom natírat chlebíčky rajčaty.“

	Selene přinesla košík s rajčaty, postavila se vedle Anaid a pracovala bok po boku s ní jako na montážní lince. Selene krájela veky na plátky, Anaid je potírala rajčaty a pak je ochutila olejem a solí, aby byly pikantnější, jak ji to matka učila už od dětství. Nakonec je rovnala na podnos.

	„Co myslíš, jsem hezká?“ odvážila se zeptat naráz.

	„Vypadáš jinak.“

	„Nalíčila jsem se. Tedy, nalíčila mě Clodie, ale s tou černou linkou a lesklými víčky se cítím divně.“

	„Tak si je otři.“

	„Takže se ti to nelíbí?“

	„Tobě nemá co záležet na tom, jestli se mi to líbí nebo ne. Důležité je, aby ses líbila sama sobě. Ostatní už objeví tvou krásu, i když nebudeš nalíčená.“

	„Není to snadné.“

	„Já vím. Musí se to zkoušet.“

	Anaid, obvykle tak povolnou, teď pobouřilo, jak nevážně matka k jejímu problému přistupuje. Jako kdyby ho brala na lehkou váhu.

	„Prosím tě, mami, ty si to vůbec nedovedeš představit.“

	„A co?“

	„To, jak se cítím a jak jsem nervózní.“

	„Kvůli tomu žezlu?“

	„A… ano.“

	„To vím, je to veliká odpovědnost, ale nenechám tě v tom samotnou.“

	„Kam pojedeme?“

	„To ti nemůžu říct. Vydáme se spolu na cestu a nevím, jak dlouho bude trvat.“

	„Ale já bych chtěla zůstat tady, se svými přáteli. Opravdu musíme odjet? Nestačilo by ochranné kouzlo kolem údolí?“

	Selene mlčela. Anaidina věta v ní vzbudila bolestnou vzpomínku.

	„Chápu, co se v tobě děje. Chápu, že se jen těžko smiřuješ s tím, že ve svém věku musíš obětovat své zájmy ve prospěch společenství.“

	Anaid přisvědčila. Selene to dokonale vystihla.

	„A nejde jenom o to. Dnešní večer je velice důležitý a já se bojím, že se zesměšním.“

	„Ale no tak,“ mávla nad tím Selene rukou, „děláš si zbytečné starosti.“

	„Zbytečné?“ urazila se Anaid. „Nemáš tušení, jaké to je, když je někomu patnáct a je to jeho první krok do společenského života.“

	Selene si dala ruce v bok. Byla krásná, a velice mladá na to, aby byla její matkou.

	„Ty si snad myslíš, že mi vždycky bylo třiatřicet?“

	Anaid si uvědomila, že mluví hlouposti.

	„Promiň. Chtěla jsem říct, že jsem vždycky byla zvláštní, jiná než ostatní.“

	„To já taky.“

	Anaid nechtěla věřit svým uším. Selene byla tak odvážná, troufalá, svůdná a sebejistá. Nemohla se s ní v ničem vůbec srovnávat.

	„Ty? To přece ne.“

	„Ale ano, nás čarodějky Omar všechny v dětství hlídaly, měly jsme traumatickou pubertu a obtížné mládí. Nebyly jsme svobodné smrtelnice.“

	Anaid v duchu matce nějaký rok odečetla a bez větší námahy si ji představila mladou, nerozumnou a odvážnou.

	„Ty a já se od sebe hrozně lišíme.“

	„Možná ano, ale to neznamená, že bych nevěděla, jaké to je, když se někdo zamiluje, nenávidí svou matku, má strach ze zodpovědnosti, touží nebýt čarodějkou nebo chce umřít žalem. Vždycky jsem si přála být smrtelnicí.“

	Anaid naráz zatoužila dozvědět se co nejvíc o oné Selene, kterou nikdy neznala, ale dokázala ji vytušit a představit si ji.

	„Tys chtěla být svobodnou smrtelnicí?“

	„V tom bylo moje drama… nebo osud.“

	„Kdy ty jsi měla svůj první večírek, mami?“

	Selene se kousla do rtů.

	„Je to už dávno, ale pamatuju si to, jako kdyby to bylo včera.“

	„Byl pro tebe důležitý?“

	Selene si rukávem košile lehce otřela oči, které ji náhle začaly pálit.

	„Právě tam všechno začalo, na onom večírku se rozhodlo o mnoha důležitých věcech, klíčových pro můj život.“

	„Kolik ti tenkrát bylo?“

	„Bylo mi sedmnáct, žila jsem už sama ve velkoměstě a studovala jsem novinářství.“

	„Teda! Já toho o tobě tolik nevím.“

	„Dozvíš se všechno, mám v úmyslu ti to vyprávět.“

	„A kdy?“

	„Během té cesty. Budeme mít dost času, abychom si spolu promluvily.“

	„Začni hned, prosím.“

	„Teď?“

	„Prosím tě; máme čas. Clodie spí a Roc pomáhá svému otci.“

	Selene chvilku váhala. Potom se podívala na hodinky a souhlasila. Do večera zbývala spousta času.

	„Odkud chceš, abych začala?“

	„Od toho večírku.“

	Selene lehce zamrkala a otřela si ruce do zástěry.

	„Opravdu si chceš poslechnout náš příběh? Tvůj i můj?“

	„Ano. Určitě.“

	„Nejspíš tě řada věcí překvapí, jiné tě zarmoutí a o dalších si budeš přát, aby ses je nikdy nedozvěděla… Poněvadž tě neušetřím žádných podrobností, varuju tě. Buď všechno, nebo nic. To je můj návrh.“

	Anaid ani nemohla uvěřit svým uším.

	„To myslíš vážně?“

	„Mluvím naprosto vážně,“ ujistila ji Selene.

	„Nezatajíš mi vůbec nic?“ naléhala Anaid.

	„Nic.“

	„Řekneš mi, kdo je můj otec?“

	Selene nezaváhala ani na okamžik: „Ano.“

	Anaid si přitiskla ruce na prsa. Až dosud se jí nikdy tu otázku neodvážila položit, a teď byla Selene ochotná objasnit jí její původ, její minulost a jejího vlastního otce.

	* * *

	Všechno začalo jednoho únorového odpoledne. Pamatuju se na to naprosto přesně, poněvadž byla velká zima a my jsme neměly topení. Bydlela jsem v Barceloně, v malém bytě se starými balkony s dřevěnými okenicemi, s vůní smažené cibulky a s červotočem ve dveřích. Nebyl to žádný zázrak, ale v sedmnácti letech mi připadal jako palác.

	Bydlela jsem společně s Carlou, Meritxell a Lolou.

	Studentka biochemie Carla, trochu buclatá, energická a dost panovačná, raději připravovala čínská jídla a tančila kubánskou salsu, než aby studovala sloučeniny sodíku. Meritxell, křehká a půvabná Andořanka, poněkud unylá, se slámově žlutými vlasy a očima barvy medu, studovala výtvarné umění a zdobila nám strop fosforeskujícími meteory a stěny proudy deště. Lola, rozmazlené a vrnící chlupaté klubíčko, si žila po svém v pokoji u Meritxell, své paní, a nikdy neutíkala ani se nevzdalovala víc než deset metrů od své útulné klece, kde vždycky měla čerstvý zelený salát a čisté piliny. Lola byl Meritxellin křeček, a všechny jsme ji rozmazlovaly a hýčkaly jako malé dítě. Byl to náš mazlíček.

	Já jsem studovala novinářství a k potřebám domácnosti jsem přispívala tím, že jsem se starala o večerní atmosféru a o pití. Mé spolubydlící byly nadšené mými svíčkami, bylinkovými čaji a lektvary a mými výstředními způsoby. Uznávám, že jsem tenkrát byla dost domýšlivá a snažila jsem se těžit ze svých dlouhých nohou, kučeravé kštice protkané narudlými odlesky a ze svých zelených očí. Ráda jsem se oblékala výstředně a nestydatě, takže skoro všichni kluci se mě snažili sbalit, ale žádný se do mě nezamiloval, zato dívky se mi většinou vyhýbaly a nestály o mé přátelství. Až na Carlu a Meritxell, dvě úžasné smrtelnice.

	Ráno jsem chodívala na fakultu, ale i letící moucha dokázala odvrátit mou pozornost a vždycky jsem si našla nějakou výmluvu, proč nejít na přednášku. Ulejvat se nebylo nijak těžké. Daleko zajímavější to bylo v bufetu přeplněném studenty, kde jsme hltavě četli noviny, vymýšleli jsme neskutečné reportáže a dělali jsme ve světě pořádek.

	Během těch měsíců mě zaujalo tolik skandálů a přišla jsem s nápady na tolik reportáží, že někteří zmožení profesoři mě předem ujistili, že u zkoušek projdu jako premiantka. Nejspíš se tím snažili dosáhnout, abych je přestala unavovat. Je mi jich líto. Byla jsem příšerně dotěrná a nenechala jsem toho. Mou specialitou bylo převrátit svět vzhůru nohama a zacloumat s ním. A kromě toho jsem se stejně zaujatě věnovala i pořádání večírků.

	Pamatuju se velice dobře, že to já jsem Carlu a Meritxell přihlásila do soutěže masek, kterou jsme my z novinářské fakulty pořádali večer o maškarním plesu. Obě dvě nejdřív rozhodně odmítly, každá z jiných důvodů. Carla namítala, že je tak tlustá, že by se s ní zbořilo přehlídkové molo, a že jí nenapadá jiná maska než bochník sýra. Naproti tomu Meritxell přiznala, že by umřela studem, kdyby se měla předvádět před tisíci neznámými lidmi, kteří by se na ni dívali, takže by si připadala jako nahá. Krok za krokem jsem však umíněně překonávala jejich odpor, až podlehly úplně a nadchly se pro ten nápad téměř stejně jako já.

	Onoho únorového zimního odpoledne jsme se Carla, Meritxell i já, jektající zimou, rozhodly konečně vzít jehlu a nit a šít si maškarní kostýmy, abychom je měly hotové ještě před zkouškovým týdnem. Byly jsme zaměstnané šitím knoflíků a sámků a stehováním zipů. Neměly jsme peníze – ty jsme už utratily – zato zápalu jsme měly na rozdávání, ale tuhly nám prsty a pokaždé, když jsme se píchly jehlou, což se nám přiházelo velice často, jsme skučely bolestí.

	Všechny tři jsme se kvůli všemu smály, oním přihlouplým smíchem, jakým jsem se smávala v sedmnácti, když jsem při šití něco zpackala a nevěděla jsem, jak to napravit, a potom Carla řekla nějakou hloupost na způsob ‚vypadá to jako sedmikráska v trojobalu‘ a my se smály tak, až nám tekly slzy a dostaly jsme škytavku.

	Až do chvíle, kdy si všimly mého maškarního kostýmu.

	Proč jsem si zvolila právě ten?

	Do dneška na tu otázku neznám jasnou odpověď. Vím jenom, že ona sporná maska s sebou přinesla neštěstí.

	Sama její povaha vzbudila v mých přítelkyních zvědavost. Ani jedna nebyla s to uhádnout, co to má být.

	„Napověz nám, Selene, aspoň maličko.“

	Nehodlala jsem jim to říct. Kterékoliv jméno oné bohyně pro mě bylo nevyslovitelné. Demeter, má matka, mi to zakázala, poněvadž to byl jeden ze způsobů, jak ji vzývat; a měla mnoho jmen, kterými ji kdysi označovali. Chtěla jsem se za ni přestrojit jedině proto, abych sama sobě dokázala, že se nebojím pověr, v jakých mě klan vlčice, můj vlastní, od dětství vychovával. Jenže jsem se mýlila: stačilo, když jsem pomyslela na zlo, které v sobě měla, a zamrazilo mě.

	„Velice mocná žena.“

	„Jak mocná?“

	„Jako železo.“

	„Margaret Thatcherová!“

	Carla takové ztřeštěné nápady mívala. Jak jí mohlo napadnout, že bych šla na maškarní ples v přestrojení za bývalou anglickou premiérku? Jistě, výstřední jsem byla, ale tak zase ne. Že by si mě dobírala? V Carlině případě to bylo nejpravděpodobnější.

	„Krvavá dáma,“ dodala jsem ještě.

	„Řeznice!“ vykřikla Carla.

	„Vražednice!“ přidala se Meritxell.

	Žádná z nich nebyla na špatné stopě. Bohyně byla obojí, a ještě mnohem víc. Bohyně vyžadovala lidské oběti a pila jejich krev. Její jméno jsem však nehodlala vyslovit. Oblékla jsem si řízu, na které byl vyšitý had, a péřovou čelenku, a dovolila jsem jim, aby si pohladily nůž o dvojím ostří – můj atame – který jsem jim vůbec neměla ukazovat a který jsem ke svému úboru přidala z čirého vzdoru.

	„Jsem bohyně.“

	Carla i Meritxell byly rozrušené, byly napjaté a já jsem si s nimi už několik měsíců pohrávala a budila jsem jejich zvědavost svým večerním hádáním myšlenek a svými lektvary. Nebyla jsem umělkyně jako Meritxell ani vtipálek jako Carla. Byla jsem záhadná a zdůrazňovala jsem temnou stranu, kterou čáry umocňovaly a ve které mé přítelkyně nacházely takové potěšení. Jenže chtěly víc. A tím to všechno začalo, jako hra. Klekly si přede mnou a klaněly se mi.

	„Ukaž nám svou moc, velká bohyně.“

	„Ó Selene, uctíváme tě.“

	„Klečíme ti u nohou a mrznou nám kolena. Dopřej nám ten dar a zahřej nám ruce.“

	„Ó ano, velká Selene! Zařiď nám topení.“

	„Staň se.“

	Onen podnět byl tak nenadálý, že jsem o něm nestačila uvažovat. Rychlý pohyb mé hůlky vykřísl jiskru, která zapálila stěny, jež Meritxell vyzdobila dešťovými kapkami, a ty se proměnily v maličké ohnivé hrozny. Bylo to slastné kouzlo. Obývací pokoj, který předtím byl jako rampouch, se rozhořel jako hranice, začal se ohřívat a z každého kouta vyzařovalo světlo a pohodlí.

	Meritxell uchváceně vyvalila oči, a jelikož to pojímala jen z hlediska krásy, začala ve chvějivém světle ohnivých kapek tančit. Naopak Carla se polekala, možná proto, že byla biochemička, možná proto, že byla kuchařka, a možná proto, že byla rozumově založená. Pamatuji se, že vykřikla, a já jsem si při jejím výkřiku uvědomila, jakého šílenství jsem se dopustila.

	Okamžitě jsem kouzlo přerušila a předstírala jsem, že se nic nestalo, bylo však už příliš pozdě. Carlina náklonnost ke mně se zbortila. Od té doby na mě hleděla podezřívavě a nikdy mi už nevěřila ani slovo.

	„Byl to jen zrakový klam, trik, který jsem se naučila v dětství,“ opakovala jsem znovu a znovu.

	Carla však nedůvěřivě ohmatala namalované dešťové kapky, ještě teplé, a ohromeně zjistila, že teplota v místnosti stoupla na pětadvacet stupňů. Zatracení vědátoři.

	„Nebyl to žádný trik, bylo to skutečné. Uvolnila jsi nějaký zdroj světelné a tepelné energie.“

	Meritxell naštěstí nepřestávala být unesená.

	„Bylo to úžasné, musíme to opakovat. Jak jsi to udělala?“

	V Carlině hlasu se ozval nedůvěřivý tón: „Ano, jak jsi to udělala?“

	Nezmohla jsem se na žádnou přesvědčivou výmluvu a zablekotala jsem něco nesouvislého. Začínala jsem si uvědomovat, že jsem si hrála s ohněm. Nikdy ta slova nebyla výstižnější.

	* * *

	Téhož večera k nám přišla Demeter.

	Mé přítelkyně ji neznaly. Tak jsme se s matkou domluvily. Scházely jsme se o samotě a ona do mého života nezasahovala, ledaže bych nějak ohrozila Omar. Demeter tu dohodu dodržovala, dokud jsem ji neporušila já.

	Carla a Meritxell nevěřily svým očím. Pokud jsem jim připadala zvláštní já, Demeter jim vyrazila dech. Musela bys svou babičku tenkrát znát. Bylo jediné slovo, které ji vystihovalo: ‚ohromující‘. Demeter byla vysoká, ale na tom záleželo nejmíň. Na každého působila dravá síla v jejích šedých očích, tíha jejích popelavě plavých vlasů, které nosila spletené až po pás, rozmáchlé pohyby jejích rukou a pevný, panovačný tón jejího hlasu. I když jsem ji o několik centimetrů přerostla, vždycky jsem si vedle ní připadala malá. Byl to pocit bezmoci a slabosti. Demeter byla velice silná.

	Přišla za mnou bez ohlášení, a jakmile jsem ji uviděla, věděla jsem, že si mě hodlá odvést s sebou. Neměla jsem tušení, jak se kruci o mém nerozvážném jednání dozvěděla, ne nadarmo ovšem byla čarodějka.

	A věděla jsem také, že tentokrát po jejím nebude.

	Matka očichala celý pokoj jako opravdová vlčice. Hledala známky přítomnosti nějaké čarodějky Odiš, třeba jen vzdálené. Potom se posadila proti mně a podívala se mi do tváře.

	„To nebylo nutné, Selene.“

	„Já vím, já vím. Udělala jsem chybu, a mrzí mě to.“

	„Nestačí říct ‚mrzí mě to‘. Už se to stalo.“

	„Není přece možné, aby mě Odiš našly jen podle toho, že jsem v ledové místnosti udělala trochu tepla. Teta Criselda dělá cukroví bez trouby, věděla jsi to?“

	„Jenže ty nejsi teta Criselda, věděla jsi to?“

	V tom byl ten problém. Já jsem byla něco zvláštního. Byla jsem poznamenané dítě, věštkyně mě prohlásila za nebezpečnou osobu. Když mi bylo sedm let, napadla mě jedna Odiš, a od té doby mě všechny Omar chránily, hlídaly a věznily. Už mi lezlo krkem být neustále pod dozorem. Toužila jsem po svobodě a anonymitě, chtěla jsem se považovat za obyčejnou smrtelnici a tečka.

	„Víckrát už to neudělám, přísahám ti.“

	„Už to není možné, Selene. Všechno jsi pokazila.“

	„Mami, prosím tě…“ zaprosila jsem.

	Demeter zůstávala neoblomná. Předtím jsem jí slíbila, že bez dohledu jiné Omar neudělám žádné kouzlo. Úmyslně jsem nenavázala styky s čarodějkami z mravenčího klanu, které se ve městě scházely. Odmítla jsem zúčastnit se jejich schůzek a přesvědčila jsem Demeter, že bude vhodnější, když si zachovám inkognito. Chtěla jsem být normální dívka, studující obor, který si zvolila, a bydlet s jinými normálními dívkami. Demeter mě zdráhavě podpořila. A teď, kvůli jediné hlouposti, bylo po všem. Moje svoboda trvala jen několik měsíců. Demeter couvla a chtěla, aby se ze mě znovu stala čarodějka spjatá se společenstvím, tělem i duší oddaná klanu, soustředěná na svůj kmen, na sabaty a esbaty, na přenice mezi velkými matkami a na pronásledování ze strany Odiš.

	„Poletíš se mnou na svátek Imbolc. Sejdeme se v Cadaqués.“

	Měla jsem pocit, že se mi svět hroutí pod nohama. Demeter mi nařizovala, abych se vzdala jediného, nač jsem se v tu chvíli těšila.

	„To nemůžu, jdu na maškarní ples.“

	„Už je na čase, aby ses zúčastnila sabatu sbratření.“

	Znala jsem nádherná líčení sabatů sbratření, luperkálií, které se odehrávaly na srázných březích mysu Creus. Až tam, na výspu bičovanou severním větrem, studenou tramontanou, a zalévanou zpěněnými vlnami, se slétaly čarodějky z klanů vlčice, holubice, orlice, mravence, mloka a kapra. Demeter, která nejenže byla má matka, ale byla i velkou matkou Iberského poloostrova, byla ve při s galskou velkou matkou klanu orlic, a na onom sabatu se možná mělo rozhodnout o vedení celého kmene. Nezáleželo mi na tom. Dlouhá léta jsem snášela jejich přenice a půtky, a měla jsem těch historií plné zuby. Nesešlo mi na nich ani za mák.

	Vstala jsem a postavila jsem se jí.

	„Nikam nepoletím. Už mám ušitý maškarní kostým.“

	„Jaký kostým?“

	„Svůj maškarní…“

	Nejspíš se mi roztřásl hlas; rozhodně jsem slovo ,maškarní‘ pronesla se strachem, poněvadž jsem si okamžitě uvědomila, jaké svatokrádeže jsem se dopustila, když jsem se přestrojila za bohyni, a napadlo mě, že mi při tom kouzlu možná vedl ruku její zhoubný vliv. Marně jsem zadoufala, že Demeter mé rozpaky nepostřehne. Jenže Demeter byla čarodějka, a ne ledajaká. Dokázala si vyložit mou úzkost a domyslet si, proč jsem tak poplašená.

	Okamžitě to zjistila. Hledala můj kostým, a když ho pak vzala do rukou, k mému překvapení se nezatvářila popuzeně ani rozzlobeně. Slovo, které nejlíp dokázalo vystihnout to, jak zamrkala, zkřivila ústa a roztřásly se jí ruce, bylo ,strach‘. Že by byla Demeter vyděšená?

	My dcery si kolikrát myslíme, že matky jsou neomylné, že je nic nevyleká a nemají z nikoho a ničeho strach. Když jsem viděla, že se Demeter bohyně bojí, dodalo mi to odvahy. Bylo to jen několik okamžiků, ale stačily.

	„Jak se to stalo, Selene?“

	„A co?“

	„Odkud jsi vzala ten nápad obléknout se jako Baalat?“

	Tím jsem zjistila, že se bohyně nebojí, poněvadž se odvážila pronést její hlavní jméno; bála se toho, že jsem upadla pod vliv její moci.

	„Nevěřím na ni. Proto jsem to udělala.“

	Demeter to otřáslo.

	„Znáš její příběh. Víš, že Baalat, velká Odiš z Byblu, vládla starým Féničanům a vyžadovala lidské oběti.“

	„To vím.“

	„A že to ve skutečnosti byla tvář Baala, nelítostného a krvelačného boha, kterého nahradila.“

	„To vím.“

	„A že byla známá jako Velká kouzelnice, poněvadž se krásou vyrovnala Venuši a Afroditě.“

	To jsem věděla, samozřejmě že jsem to věděla, už od dětských let jsem nic jiného neposlouchala.

	„Znám tu legendu. Vím, že mátla mužům hlavy a brala je jejich manželkám. Že vyvolávala hlad, spalovala rostliny a přinášela smrt. Že vyvolávala mrtvé. Že byla metlou čarodějek Omar. To ona podřezala nejvíc panen Omar, než začala řádit hraběnka Erzsébet. To ona sežrala nejvíc nemluvňat Omar, to ona zničila klany laně, žirafy a štíra.“

	„Není to žádná legenda. Proč ji dráždíš tím, že ji vyvoláváš?“

	„Poněvadž se jí nebojím. Já v Astarté nevěřím.“

	Po těch slovech se Demeter přestala ovládat a vyťala mi mlaskavou facku.

	„Jak se opovažuješ vyslovit jedno z jejích jmen?“

	Tvář mi zrudla, ale nerozplakala jsem se. Cítila jsem teplé slzy, které se pokoušely vydrat ven a pálily mě v očích, ale nerozplakala jsem se. Byla jsem hrdá a nechtěla jsem, aby mě Demeter viděla plakat. Naopak. Povýšeně jsem zvedla hlavu a vzepřela jsem se jí podruhé: „Nepoletím s tebou slavit svátek Imbolc.“

	„Dej mi svou hůlku,“ požádala mě, a to byla celá její odpověď.

	Ve chvíli, kdy jsem ji odevzdala, jako bych jí vydala část sebe samé. Tu, kterou jsem údajně zavrhovala, jedinou, kterou jsem až do té chvíle znala. Odejmout nějaké čarodějce hůlku znamená veliký trest. A nebezpečí. Možná nevíš, že bez hůlky zůstáváme my čarodějky Omar bez ochrany, na pospas každému útoku Odiš. Proto mě Demeter ohromila. Byla to má matka, jak mě tedy mohla ponechat mému osudu?

	„Chceš, aby mě Odiš zabily?“

	Její odpověď mi vyrazila dech.

	„Jaké Odiš? Podle tebe přece žádné Odiš nejsou. Královna z Byblu nikdy neexistovala.“

	Byla to zkouška. Demeter mě podrobovala zkoušce. Takže jsem neodporovala a svou hůlku jsem jí nechala. Čekala jsem, že mi ještě víc přitáhne pás, a než odejde, zabezpečí mě nějakým silným ochranným kouzlem, ale mýlila jsem se. Cítila jsem, jak se teplo ochranného štítu, který mi svíral břicho a na který jsem byla zvyklá od raného dětství, postupně vytrácí, až zmizelo úplně.

	„Co to děláš?“ zamumlala jsem polekaně.

	„Zbavuji tě pout. Jsi svobodná.“

	Pocítila jsem zděšení. Svoboda může vyvolat opravdové zděšení, když na ni nejsi zvyklá.

	Zamávala vlastní hůlkou a zašeptala několik slov, stejně mdlých jako její pohled. Pocítila jsem nesmírnou prázdnotu, která mi přivodila závrať. Demeter odstranila ochranu, která mě odjakživa obklopovala.

	„Teď jsi svobodná. A můžeš vyslovit jméno té bohyně, kolikrát chceš.“

	A odešla, zanechávajíc mě obnaženou a bezbrannou.

	Chtěla mi dát na pamětnou. Byla přesvědčená, že budu umírat strachy a že ji okamžitě v slzách vyhledám, poprosím, aby mě ochraňovala, a přistoupím na všechny její podmínky. A dělala to s vědomím, že mě doopravdy vystavuje skutečnému nebezpečí. Uvědomovala si, že tím vyzývá osud a věštkyni, která mi předpověděla budoucnost.

	Demeter byla tvrdá jako křemen. Potíž byla v tom, že mě v té tvrdosti vychovala, a ať už jí na tom sešlo nebo ne, byla jsem její dcera. Jedna jsme byly umíněnější než druhá.

	Ten večer, sotva matka vyšla ze dveří, vedral se do našeho bytu proud ledového vzduchu a naráz mi přeběhl mráz po zádech. Když jsem se pohledem setkala s Carlou, musela jsem sklopit oči. Připadala jsem si slabá. Připadala jsem si bezmocná.

	Tak se tedy cítily smrtelnice?

	Myslím, že ve chvíli, kdy jsem vyslovila jméno bohyně, zavanul do mého života dech zla. A tím začal můj příběh. Nebo spíš náš příběh.

	* * *

	Do maškarního plesu zbýval ještě týden a dělali jsme zkoušky. Byla to děsivá kombinace: chladno, ponurá nálada, nedůvěra a šíleně nudné poznámky, sehnané na poslední chvíli a okopírované, jak se dalo.

	Mezi mnou a Demeter se rozevřela první trhlina a já jsem neměla sebemenší úmysl ji zacelit; tehdy jsem ještě nevěděla, že trhliny, které se včas nezacelí, praskají dál, až jsou z nich propasti. Byla jsem velice mladá a byla jsem odhodlaná dojít až do konce; i když jsem dost přesně nevěděla, kde ten konec je.

	Zato jsem věděla, že za takových okolností nejsem schopná udělat jedinou zkoušku. Dělo se něco velice podivného. Připadala jsem si tak obnažená a nechráněná, že jsem se třásla jako list a málem jsem nebyla schopná udělat na ulici dva kroky, aniž bych se zastavila a ohlédla, takovou úzkost mi naháněly pohledy, které jsem přes šaty cítila. Nedokázala jsem sedět tak, že by se na mě zezadu někdo díval. Cizí oči mě nejen obtěžovaly; pálily mě, škrábaly, a dokonce mi působily bolest. Některé pohledy byly kruté jako otrávené šípy. Po celý život jsem byla chráněná proti uřknutí, a teď mě tu matka nechala bezmocnou a vystavenou všem nebezpečím světa. Nedokázala jsem pochopit, že Carla a Meritxell jdou vedle mě tak klidně a nestarají se o to, koho mají za zády ani kdo se na ně upřeně dívá. Nakonec jsem vypadala jako blázen, a v den, kdy mě donutili posadit se do první řady v posluchárně, kde se konala zkouška ze současných dějin, jsem musela po několika minutách vstát s prázdným papírem, aniž bych stačila zodpovědět jedinou otázku. Byla to škoda. Na tu zkoušku jsem se připravovala a určitě, docela určitě, jsem se mohla blýsknout a dostat dobrou známku. Znala jsem všechny otázky, takže jsem se vyřítila ven vzteky bez sebe. Nic člověka tak nerozzuří jako to, když nemůže naplnit svá očekávání, byť jsou na dosah.

	Napadlo mě, že je to Demeteřina pomsta za to, že jsem odmítla studovat medicínu. Matka chtěla, abych pokračovala v rodinné tradici a věnovala se porodnictví, raději jako lékařka než porodní asistentka. Rodokmen Tsinoulisových byl plný porodních asistentek a já jsem celý život kolem sebe měla porody, rodičky, pláč právě narozených nemluvňat, ručníky nasáklé krví a pulzující plodová lůžka. Byla jsem na to všechno zvyklá a uměla jsem rodičkám pomoci ovládat dýchání při stazích, přestřihnout pupeční šňůru nebo nahmatat polohu vzpříčeného plodu. Předpokládala jsem, že až vyrostu, budu také přivádět děti na svět a pomáhat jejich matkám při porodu. Myslely si to všechny čarodějky Omar: myslela si to má teta Criselda, myslela si to má sestřenice Leto a má matka Demeter si to myslela také.

	Až potom Leto potkalo to neštěstí a já jsem byla u toho.

	Ještě dnes na to nejsem schopna vzpomínat. Stálo mě velké úsilí, abych na tu příšernou scénu zapomněla. Jednou ti to vylíčím, ale teď nemůžu. Řeknu ti teď jenom, že po Letině porodu jsem kolik nocí usedavě proplakala. Nedokázala jsem se vyrovnat s obavami, že budu porodní asistentkou a budu přivádět na svět zrůdy. Nemohla jsem se tomu povolání věnovat s tím, že si porod za porodem budu představovat, jak mě jednou čeká zoufalá matka, nestvůrné dítě, nevyhnutelná smrt a neschopnost pomoci žádnému z nich. Proto jsem se rozhodla – i když jsem to nikomu neřekla – že porodní asistentkou ani lékařkou nebudu. Že nebudu pomáhat rodičkám a budu se věnovat cestování a psaní. Proto jsem se zapsala na novinářskou fakultu a poprvé jsem se střetla s Demeter.

	Od té doby uplynulo už několik měsíců a z naší první debaty jsem vyšla vítězně. Demeter měla pochopení pro novoty a přistoupila na to, že během studií budu žít ve městě sama, spolu se smrtelnými dívkami, nebudu se příliš zapojovat do záležitostí klanu a vynasnažím se co nejmíň vzbuzovat pozornost.

	Byla neklidná doba. Naše astronomky předpovídaly, že příchod vyvolené je nablízku, a Odiš, které dlouhá léta zůstávaly v skrytu a nečinné, teď začínaly jevit známky života. Pokud to byla pravda a vyvolená měla opravdu přijít, válka čarodějek se znovu rozhoří; a Demeter bude příliš zaměstnaná řízením kmene, než aby se navíc měla starat o mě.

	Po odchodu ze zkoušky jsem se zavřela doma a zalezla jsem do postele. Naštěstí tu byla naše milá Meritxell. Okamžitě postřehla, že mě něco trápí, a dělala mi společnost: sedla si vedle mě a kreslila, nabídla mi tužku, aby mě přivedla na jiné myšlenky, naučila mě črtat siluety a rozháněla mé strachy. A podařilo se jí to.

	Až do té doby jsem si myslela, že Meritxell je dobrá spolubydlící, která v neděli večer přicházela s mlékem, máslem a se zlevněným opékačem topinek v podpaží a která nám zaplňovala stěny hvězdami a kapkami deště. V onom týdnu jsem však shledala, že je také trpělivá a milá a že umí být dobrá přítelkyně. Neměla naspěch, a v tom spočívalo kouzlo její společnosti. Z těch dnů strávených s Meritxell jsem se naučila, že opravdová přítelkyně nikdy nesmí mít naspěch. Při prvním paprsku slunce usedala vedle mé postele, v ruce své desky s kresbami, a přinesla mi mléko a sušenky. Omlouvala se, že neumí vařit, ale na tom nesešlo. Rozhovory s ní, její smích a její kresby mě utěšovaly víc než všechno jídlo na světě.

	Meritxell tenkrát zažívala skvělé období. U zkoušek dostala výtečné známky a otec jí oznámil, jaký dárek dostane na konci školního roku: robustní modrozelený pětiválec Nissan Patrol o 120 koních a s koly širokými 250 mm, malý tank, s kterým bylo možné vyjíždět na vrcholky hor, překračovat řeky a podnikat dobrodružství z televizních inzerátů. K Meritxellině jemné povaze se takové vozidlo sice příliš nehodilo, byla tím však nadšená a fotografie svého auta nosila v peněžence a každému je ukazovala, jako kdyby to byl nějaký synovec nebo psík, o které se jejich rodina právě rozrostla. Z Meritxell vyzařovalo štěstí, oči se jí třpytily, tváře měla rozpálené a pro úsměv neměla nikdy daleko. Zakrátko mě nakazila svou chutí žít. Mýlila jsem se však. Za jejím štěstím nebyl její nový terénní vůz. Jednoho rána mě napůl zahanbeně vyvedla z omylu.

	„Mám kluka.“

	Vyjeveně jsem se na ni podívala. Meritxell byla zamilovaná. To bylo něco úžasného.

	„Spusť, vypravuj mi o něm.“

	Začervenala se. „To je tajemství.“

	„Proč je to tajemství?“

	Usmála se.

	„Vždycky, když jsem o svém klukovi mluvila předčasně, dopadlo to špatně, ale tentokrát je to vážné.“

	To mě ještě víc ohromilo. Nechápala jsem, co myslí tím ‚je to vážné‘.

	„Chceš si ho vzít?“

	Meritxell se dala do smíchu.

	„Neblázni.“

	„Ale když říkáš, že je to vážné… jak to myslíš?“

	Meritxell na mě šibalsky zamrkala.

	„Totiž… rozumíš přece… vyspali jsme se spolu.“

	Byla jsem jako zkoprnělá. Unylá Meritxell, která se étericky vznášela světem jako její dešťové kapky, spala s nějakým klukem, aniž bych se o tom dozvěděla, a během pár minut se bláznivě zamilovala. A co já? Já jsem byla náročná, natolik náročná, že jsem ještě nenarazila na žádného kluka, který by mě zajímal déle než prvních deset vteřin. Svýma očima čarodějky, schopné vytušit všechna zákoutí jejich strachů a nejistot, jsem na první pohled odhalovala jejich problémy a dětinské sklony a přestali mě zajímat. Zamiluju se někdy také? Najdu někoho, jako našla Meritxell? Ta si mé mlčení mylně vyložila.

	„Nezlob se, já vím, že ty přede mnou žádná tajemství nemáš.“

	V tu chvíli jsem se pro změnu zastyděla já. Kdyby Meritxell věděla, kolik tajností jsem si nechávala pro sebe, určitě by mě donutila, abych jí vrátila všechny čokoládové sušenky, kterými mě za tu dobu nakrmila. Rozmluvila jsem jí její výčitky svědomí, aniž bych musela sebemíň předstírat. Nedalo mi to žádnou práci, poněvadž jsem za ni byla opravdu ráda. Meritxell byla roztomilá a zasluhovala si všechnu lásku na světě. „To je úžasné. Představíš mi ho?“

	„Na maškarním plesu.“

	Nejspíš jsem se zatvářila rozladěně.

	„Nevím, jestli na tu slavnost budu moci jít.“

	„Určitě ano, určitě se do té doby dáš dohromady.“

	Necítila jsem se schopná překonat svou úzkost ze života ve světě bez štítu, bez ochrany a bez hůlky. Právě tak jsem se ovšem nehodlala podřídit Demeter. Zůstanu v posteli tak dlouho, jak bude potřeba.

	„Je to kvůli tvé matce?“

	Polekala jsem se. Tušila snad Meritxell, že něco není v pořádku?

	Z pochybností mě vyvedla ona sama.

	„Ten večer, co tu byla, jsem slyšela, jak se spolu hádáte. Vím, že se tě to velice dotklo a myslím, že od té doby jsi nemocná. Proč se s ní neusmíříš?“

	Zakroutila jsem hlavou.

	„Matka je hrozně tvrdohlavá.“

	„Určitě tě má velice ráda.“

	„Houby, a ne ráda.“

	Neměla tušení, jaké je žít s Demeter.

	Nato mi Meritxell přiznala své druhé tajemství: „Já totiž matku nemám. Ani nevíš, jaké máš štěstí, že ji máš.“

	Dokázala jsem ji jenom vzít za ruce a pevně jí je stisknout. Jsou chvíle, kdy jsou slova zbytečná.

	Myslím, že to bylo kvůli tomu, ale Meritxell udělala něco, co se pro mě nikdo předtím udělat neodvážil. O své vůli zprostředkovala kontakt mezi matkou a mnou.

	* * *

	Demeter za mnou přišla celá ustaraná. Meritxell ji zpravila, v jakém jsem stavu, a ona mě mlčky přiměla, abych se svlékla, a prohlédla mě milimetr po milimetru. Z toho, že mě z čiré nadutosti nechala bezbrannou a na pospas každé Odiš, ji tížilo svědomí.

	„Máš potíže při dýchání?“

	„Ne.“

	„Cítíš dušnost, bodání nebo bolesti?“

	„Ne.“

	„Vracejí se ti stejné sny?“

	„Ne.“

	„Míváš třesavku?“

	„Někdy.“

	„Nenadálou horkost v zádech?“

	„To ano. Pokaždé, když se na mě někdo podíval. Nedokázala jsem to snést.“

	Demeter mi přejela rukou po čele a změřila mi tep. Potom mě objala.

	„Chuděrko.“

	Ulevilo se mi. Meritxell měla pravdu. Matka si o mě dělala starosti a bylo pro mě štěstí, že ji mám. Vytáhla z brašny mou hůlku a dala mi ji.

	„Teď už víš, jaké to je, žít mimo klan. Ty, které se tak rozhodly, musely v takové úzkosti žít navždy.“

	„Už se někdy stalo, že nějaká čarodějka Omar odešla od kmene?“

	„Nějaké ano.“

	„A zůstaly naživu?“

	„Některé ano.“

	Demeter se nevyjadřovala nijak jasně, a já jsem se jí nechtěla vyptávat na důvody, které ty ženy přiměly, aby se zřekly života čarodějek, ani co se stalo s těmi, které naživu nezůstaly.

	„Nikdy nezapomínej, že patříš ke klanu.“

	A vrátila mi ochranný štít, který mi obemkl břicho. Okamžitě jsem pocítila úlevu; znovu mě ochraňovalo jeho blahodárné kouzlo.

	Rozmístila do vhodných koutů místnosti pět vonných svíček, které tvořily dokonalý pětiúhelník, zapálila je, připravila mi posilující lektvar a pak mi dala malachitový kámen. Přitiskla jsem si ho pevně na srdce a cítila jsem, že zase pravidelně dýchám a krev mi volně obíhá v žilách. Mé strachy se postupně vytrácely a se svým štítem, svým kamenem, pod ochranou zářícího pětiúhelníku a matčiny blahodárné síly, jsem se začala cítit v bezpečí.

	Demeter se domnívala, že jsem si vzala ponaučení. Jak málo mě znala.

	„V pátek musíš být připravená. Zastavím se pro tebe a poletíme spolu na slavnost Imbolc.“

	„Nehodlám tam letět.“

	Byla to pravda, ještě větší pravda však byla, že jsem se ještě cítila slabá a nesamostatná. Myslím, že v tu chvíli by mě Demeter bývala mohla přesvědčit, abych se vrátila zpátky do stáda, jenže to hloupě pokazila.

	„Selene, pro mě je velice důležité, aby ses toho sabatu zúčastnila.“

	„Opravdu?“ dala jsem se uprošovat. „A proč?“

	Očekávala jsem, že začne o tom, s jakou hrdostí mě představí na veřejnosti a těší se, že ty chvíle budeme zažívat spolu… Demeter však neměla dost vnímavosti, aby se vcítila do kůže sedmnáctileté dívky.

	„Bude se hlasovat o volbě hlavy kmene. Tvůj hlas se počítá, a já s Claudinou si stojíme téměř stejně.“

	To bylo horší než facka. Tak to jsem pro ni byla, hlas navíc, pomoc v jejích osobních ctižádostivých cílech.

	„Nikam nepoletím. Nechci se podílet na vašich hloupých svárech.“

	„Nejsou hloupé, Selene. Politika je to základní.“

	„Ale mně se nezamlouvá, z té vaší politiky se mi chce zvracet.“

	Pokusila se mě přesvědčovat, ale marně.

	„Pokud se ti naše politika nelíbí, musíš se do ní zapojit, abys ji mohla změnit.“

	„Ani nápad.“

	„Zákony čarodějek Omar stanovíme my, není to žádný niterný princip.“

	„Jenže já nechci být čarodějka Omar.“

	„Co to povídáš? Jednou Omar jsi a tečka.“

	„Zeptala ses mě, když jsem se narodila? Dala jsi mi na vybranou?“

	Demeter upadla do rozpaků.

	„A kdo ti řekl, že si můžeme vybírat?“

	Ještě víc jsem ji rozladila, když jsem jí vrátila hůlku.

	„Tady máš.“

	„Ty ses zbláznila?“

	Nezbláznila jsem se. Zkoušela jsem, kam až můžu zajít.

	„Jestli jsi mě přišla vydírat, zůstanu radši v posteli, nebo se vystavím nebezpečí, že umřu.“

	Tentokrát mi Demeter nedala facku ani mi nesebrala hůlku, ale cloumalo s ní rozhořčení.

	„Jestli budeš mít problémy, nechoď mě prosit o pomoc.“

	„Ty mě taky ne. Nehodlám ti pomáhat, abys získala moc, ani se hašteřit s těmi uječenými čarodějkami.“

	Místo odpovědi Demeter jediným rázným švihnutím hůlky sprovodila ze světa můj kostým Baalat.

	„To je mi jedno. Ušiju si nový,“ křikla jsem popuzeně.

	Demeter otevřela dveře a odešla.

	Trhlina se už málem zacelila, ale já jsem v ní umíněně šťourala tak dlouho, až se prohloubila.

	Několik minut nato po špičkách přišla Meritxell a zděšeně se na mě zadívala.

	„Zase jste se pohádaly?“

	Objetím jsem jí poděkovala za její účast. Potom jsem vstala z postele a podívala jsem se z okna. Chladné a suché dny ve středomořských zemích jsou plné světla. Když vítr odežene mraky, čistá obloha září, jako by bylo léto. Klame. Vede k domnění, že slunce hřeje a teplota že je příjemná, ve skutečnosti vás však pod tím přívětivým zdáním štípá mráz. Myslela jsem na Demeter, na její mateřské a starostlivé vzezření. Na její světlý cop, na její obratné a vstřícné ruce. Vždycky to však byla a bude chladně uvažující čarodějka, která než by chápala svou dceru, raději rozhodovala o osudech jiných žen. Má matka si zvolila politiku, a já jsem v tu chvíli cítila niternou nenávist vůči kmeni. Vzala jsem si ručník a zamířila jsem do koupelny.

	„Půjdeš ven?“ zeptala se mě Meritxell.

	„Musím před tou slavností zařídit spoustu věcí,“ odpověděla jsem.

	„Takže ty na maškarní ples půjdeš?“ vykřikla a zatleskala.

	„Ano, ale mám problém.“

	„Jaký?“

	V její otázce bylo nevyslovené přání mi pomoci.

	„Nemám maškarní kostým. Matka mi ho odnesla.“

	Meritxell si ulehčeně oddechla.

	„Na tom nesejde. Pomůžu ti ušít nový. Ten had byl prostě úchvatný.“

	Užasle jsem se na ni podívala. Bohyně krve a kouzelnice lásky naši roztomilou Meritxell zmámila.

	A ona tak nevědomky rozhodla o svém osudu i o mém vlastním.


KAPITOLA II

	Ódin, bůh Vikingů

	Znovu jsem si ušila kostým Baalat. Pokud jsem to poprvé udělala z prostoduché vzpurnosti, tentokrát to bylo úmyslně. Šila jsem a šila a přála jsem si z celého srdce, aby se Demeter o mé svatokrádeži dozvěděla a aby jí Omar předhazovaly mou vyzývavost.

	Vyzývavost znamená tohle: snažit se vyvolat pohoršení a spory, především se však stát středem pohledů a poznámek, a to jsem dokázala. Věru že jsem to dokázala!

	Nejsem zdrženlivá ani teď, a tenkrát, v sedmnácti letech, jsem byla ještě míň. Ráda jsem vzbuzovala pozornost. Měla jsem velice dlouhé kučeravé vlasy, a v té mrazivé zimě jsem si oblíbila krátké sukně, síťové punčochy, vysoké boty a závratné výstřihy na kašmírových svetrech studených barev. Ve slevách jsem si koupila tmavý plášť s kapucí, který vzdáleně připomínal pláště elfů, a krátce před slavností jsem se zavřela na fakultních toaletách se Šahídou, přítelkyní z Pákistánu, a poprosila jsem ji, aby mě naučila líčit si oči tak, jako ona. Od té doby používám černou surmu.

	„Hello, Miss Cool,“ pozdravila mě Carla téhož večera.

	A věnovala mi zrezavělý šroub, který našla na podlaze, a lichou ponožku.

	„Určitě se ti budou hodit.“

	Nevím, zda proto, abych jí vyhověla, nebo abych dokázala, že se ničeho neleknu, ale u večeře jsem ji překvapila šroubem zavěšeným v uchu místo náušnice a s děravou ponožkou navlečenou na pravé ruce jako nátepníček.

	To všechno proto, abych na sobě nedala nic znát.

	Bylo však nasnadě, že raději chci hrát hlavní roli, než abych v promítacím sálu sledovala film.

	A na maškarním plesu jsem hlavní roli hrála. To tedy ano! Řeknu ti jenom, že Carla – která šla za mexickou tanečnici, s účesem, který neprošel dveřmi, a namalovaná jako mulatka – se mnou odmítla jít.

	„Já totiž nechci být neviditelná.“

	„S takovými barvami? Vždyť vypadáš jako duha.“

	„Právě proto. Kluci se napřed podívají na mě, odskočí, počurají se smíchy a budou se věnovat tobě.“

	„Myslíš něco jako karambol v kulečníku?“

	„Spíš bych tomu řekla cinknutá karta. Nikdo si nemůže dovolit přítelkyně, které jsou tak pohledné jako ty.“

	Carla byla vtipná a velice upřímná. Říkala, co si myslí, a vždycky mi předhazovala, že když jdeme kolem nějaké stavby, zedníci se dívají a hvízdají jen na mě. Ať už měla pravdu nebo ne, vykašlala se na mě a musela jsem na ples jít sama.

	Což se ovšem jen tak říká. Sál strojírenské fakulty byl plný k prasknutí, včetně různých otravů, a okamžitě mě doslova zavalila maskovaná individua všeho druhu, která mě zvala na skleničku a dělala mi návrhy. Pokusil se o to jeden hobit, nějaký Říman, jeden Spiderman a dokonce i jeden Dark Vader, ale já jsem od každého odtančila.

	Okamžitě jsem objevila své přátele z fakulty a řádili jsme spolu až do chvíle, kdy začala přehlídka. Když jsem vystupovala po dřevěných schůdcích, všichni mě povzbuzovali, ale nebylo to potřeba. Kupodivu jsem si byla velice jistá sama sebou, svým oblečením, každým svým pohybem a svou aurou; jako kdyby mě vedla nějaká vnější síla. A slavila jsem úspěch. Při každém kroku po úzkém molu jsem si diváky víc a víc omotávala kolem prstu. Zuřivě mi tleskali, pískali a dupali; věděla jsem, že se na mě upírají tisíce očí, a místo abych si připadala pod tlakem nebo mě to vyvádělo z míry, cítila jsem, že tím úspěchem rostu. Uvědomila jsem si, že přízeň dav opájí, a jak je příjemné vyzařovat samu sebe a setkávat se s pochvalným přijetím. Pochopila jsem marnivost herců a slavných lidí.

	Jenomže pak se strhla mela.

	Sotva jsem sestoupila z mola, vrhl se na mě houf lichotníků a mezi nimi jeden obzvlášť dotěrný, kterého jsem se ne a ne zbavit. Padla jsem do oka duchovi – doslova, s prostěradlem a se vším ostatním. Byl opilý a vzal si do hlavy, že se musíme spolu projet jeho autem. Řekla jsem mu, že ne, ale on dělal, že mě neslyší, a uchopil mě pevně za ruku. Do tváře jsem mu neviděla, protože ji měl zakrytou prostěradlem a vláčel s sebou těžký řetěz. V tom je nesnáz a půvab karnevalu: nikdo není to, nač vypadá, a všichni se ukrývají za svým kostýmem a vzezřením. Nebo snad je to naopak: možná že hledáme kostým, který nás nejvíc vystihuje. Fakt je, že se mě duch pokoušel unést a já jsem se bránila, jak jsem jen mohla. Potýkala jsem se s ním, snažila jsem se mu vytrhnout, a dokonce jsem ho myslím kousla do ruky, ale bezvýsledně. Duch byl vysoký téměř dva metry a vážil určitě aspoň sto kilo. Málem už jsem použila svou hůlku, ale dřív než jsem zašla do takového extrému, že bych si na veřejnosti pomohla kouzly – což měly Omar absolutně zakázáno – rozhodla jsem se zavolat o pomoc, a zoufale jsem vykřikla.

	Nikdo na to nereagoval, i když nás okamžitě obklopil houf zvědavců. Nemohla jsem tomu uvěřit: nikdo se mě nezastal, nikdo se neodvážil postavit duchovi, který mě doslova vlekl k východu.

	Nikdo až na vikinského válečníka.

	„Nech ji být, nechce jít s tebou.“

	Naprosto mě uchvátil. Měl knížecí způsoby a vznešenost boha. Byl vysoké postavy, kůži měl ošlehanou a oči tvrdé jako ocel. Byl ozbrojený štítem a mečem a na světlých vlasech měl přilbu s rohy.

	Jediným pádným pohybem ode mne ducha odstrčil, a když se stavěl na odpor, ranou pěstí ho odhodil mimo kruh zvědavců. Potom se mi podíval do očí a podal mi ruku. Roztřásly se mi nohy. Něco takového se mi ještě nikdy nestalo. Z vikinského válečníka jako by vyzařovalo světlo a úplně mě omámilo.

	Právě v okamžiku, kdy jsem natáhla ruku směrem k jeho, pocítila jsem ve spánku palčivou, pronikavou bolest. Jako kdyby mě zasáhl blesk. Nato se čas zpomalil, pohyby se zkrátily a ze světel a hudby se mi naráz zatočila hlava. Nohy se mi podlamovaly a nedokázala jsem se na nich udržet.

	Přiznávám, že to byl bolestný a kouzelný okamžik. Sálem se rozléhaly takty keltské hudby, a já, zaštítěná zvuky houslí a podivně slabá, jsem si připadala daleko od té vřavy, od zbytku zpocených obličejů, které mě oklopovaly. Sál se postupně rozplýval a propadal do špinavého kouře.

	Až na Vikingovu tvář.

	A pak jsem se naráz vznášela v prázdnu a cítila jsem, jak mě jeho ruce drží v pasu a zvedají mě do výšky.

	Spočívala jsem v náručí vikinského válečníka a na hlavě jsem měla obrovskou bouli, kterou mi udělal uražený duch, když na mě zákeřně zaútočil zezadu. Ale to jsem v tu chvíli nevěděla a měla jsem oči jenom pro Vikinga. Viděla jsem ho na jeho štíhlé lodi s figurou draka na přídi. Viděla jsem ho, jak pod ochranou nočního ticha pluje proti proudu nějaké řeky. A viděla jsem ho, jak útočí na nedobytnou pevnost a z cimbuří jejích hradeb hází hořící pochodně.

	Jisté je, že mě nesl v náručí, utíkal se mnou, běžel pod třaslavými světly a já jsem se přihlouple usmívala. Byly to hvězdy? Byla to noc? Unášel mě? Vikinský válečník dorazil pod rouškou stínů, aby si mě na své lodi odvezl s sebou.

	Zdálo se mi, že mi něco říká, že se mě na něco ptá. Něco šeptal. Nerozuměla jsem mu, poněvadž jeho hlas se mísil s hlubokými zvuky orchestru a hlasy tisíců lidí kolem nás. Pootevřela jsem ústa, abych mu řekla své jméno, a v tu chvíli, myslím, že v tu chvíli mě políbil. Ve chvíli, kdy jsem ucítila vlahý dotek jeho rtů na svých, však svět shořel jako žárovka.

	Probrala jsem se s jistotou, že jsem měla vidinu; ovšem tu nejskutečnější vidinu, jakou jsem v životě měla.

	První, co jsem uviděla, když jsem se probrala, však byly jeho modré, pronikavé oči, které se na mě upíraly.

	Zavřela jsem oči a hned jsem je zase otevřela.

	Nebyla to žádná vidina. Držel mě v náručí, nesl mě, jako bych byla peříčko, a razil si cestu zástupem.

	Omdlela jsem jako hlupačka a můj Viking se mě pokoušel z toho pekla vynést.

	Usmála jsem se na něj a on se usmál na mě.

	„Jak se cítíš?“ pronesl jasně, hlubokým hlasem s lehkým cizím přízvukem.

	Rozuměla jsem mu. Postupně se mi vracelo vědomí. Zachvěla jsem se blahem. Cítila jsem jeho ruce, jak mě objímají v pasu a podpírají mi nohy. Určitě už bych bývala schopná se postavit, raději jsem si však ještě několik vteřin užívala toho úžasného pocitu.

	„Jako na nebesích.“

	„Takže mé paže jsou pro bohyni Ištar nebesa?“

	Mé překvapení bylo nepopsatelné.

	„Ty jsi mě poznal?“

	Až do té chvíle si mou vyzývavou masku nikdo s fénickým božstvem nespojil. I když jsem měla červeně nabarvené ruce, u pasu jsem měla zavěšený svůj atame a na punské říze jsem měla vyšitého hada.

	Můj Viking na mě zamrkal.

	„Zato ty mě ne.“

	Přiznávám, že se ve mně ozvala zvědavost.

	„Copak ty nejsi vikinský válečník?“

	„Berserk?“ zavrtěl hlavou.

	„Máš přece zbraně, štít a přilbu,“ stála jsem na svém.

	„Víš, jak bojovali berserkové?“

	„Jak?“

	„Nazí a v transu. Požívali halucinogenní houby, a když se vrhli do bitvy, nastavovali hruď nepřátelským mečům.“

	„Tak co jsi tedy?“

	„Bůh bohů. Pro Vikingy Odin, pro Germány Wotan, pro Angličany Woden. Jeho jméno ve všech třech jazycích znamená ‚Běs‘.“

	„Takže zběsilý bůh.“

	Opravil mě: „Roznícený. Dodávám inspiraci skaldům, básníkům, důvtip vitkiům, mistrům run, a sílu berserkům, válečníkům.“

	Ukázala jsem na jeho oko zakryté páskou.

	„Že bys byl pirátský bůh?“

	Můj Viking se rozesmál, zatímco se vyhýbal dalším a dalším lidem.

	„Ódin přišel o oko u Mímirova pramene výměnou za moudrost. Ale jeho havrani, Hugin a Munin, ho neustále doprovázejí a vidí všechno, co se lidé snaží před pohledem svého boha zatajit.“

	V paměti se mi teskně vybavily nádherné ságy, které mi v dětských letech vyprávěla Demeter, a naráz jsem si vzpomněla: „A doprovázeli ho i vlci.“

	Užasle se na mě podíval.

	„Ano, jeho věrní Geri a Freki, oddaní a stateční. A jeho osminohý kůň Sleipnir, na kterém jezdil při svých dlouhých cestách po devíti světech.“

	Jeho hlas zněl jako polaskání. Zatoužila jsem, aby mi líčil Odinovy hrdinské skutky, chtěla jsem, aby mé příběhy jeho boha obestřely jako ukolébavka. Vyhověl mi, aniž jsem ho o to musela žádat.

	„Ódin na Sleipnirově hřbetě vedl divoký hon, který se každoročně opakoval při oslavách Jolblotu. V noc zimního slunovratu“ – jeho hlas začínal znít zastřeně jako šepot – „Ódin jezdil v čele hordy lidských duchů, psů a koní, která se vydávala na lov duší mrtvých. Běda však živým, kteří by onu podívanou spatřili.“

	Otřásla jsem se.

	„Bylo to nebezpečné?“

	„Mohli zešílet nebo dokonce zemřít.“

	„A k čemu Ódin chtěl duše mrtvých?“

	„Aby obnovil duchovní síly země, na něž by jinak záporně působili duchové, kteří by bezcílně bloudili světem.“

	„Čili rituál plodnosti,“ podotkla jsem.

	Znovu se na mě užasle podíval. Mezitím jsme už vyšli ze sálu a lehký vánek mi osvěžil obličej. Můj Viking mě venku složil na trávník, pod větve kaštanu. Jemně mi přidržel hlavu a prohlížel mi lebku; jak mi znalecky ohmatával místo, kam mě duch udeřil, uklouzl mi bezděčný výkřik.

	„Au!“

	„Prasklé to nemáš, ale praštil tě pořádně.“

	Teprve v tu chvíli jsem se dozvěděla, co se mi stalo. „Kdo?“

	„Ten duch. Uhodil tě tím řetězem… Ty sis toho nevšimla?“ Spojila jsem si nenadálou bolest s duchovým útokem a svou slabostí, ale rozčarovalo mě to. Myslet, že jsem omdlela láskou, když jsem spatřila Vikinga, bylo mnohem romantičtější, a někdy si to tak sama vysvětluji. Jisté je, že jsem se zamilovala od první chvíle, kdy jsem ho uviděla. A to se mi ještě nikdy nestalo.

	„A teď mi vypravuj o své fénické bohyni.“

	Vyděsila jsem se. Jak jsem mohla porovnávat jeho hrdinného Odina s ohavnou královnou z Byblu?

	„Féničané ji nikdy nezmiňovali jménem. Měli strach ji vzývat.“

	On sám mi pomohl z rozpaků.

	„Její krása byla taková, že oslnila každého, kdo ji spatřil.“

	Ztotožňoval ji s bohyní Tanit, což je jedna z podob Venuše. Využila jsem jeho omylu, abych ho nepolekala.

	„Byla nebezpečná všem mužům, a bylo lepší se na ni nedívat.“

	„A co znamenají ty ruce od krve?“

	Spěšně jsem si vymyslela výmluvu. Styděla jsem se za to, že bohyně byla tak krutá.

	„Neblahou sudbu.“

	Viking se na mě dlouze zahleděl.

	„Samozřejmě, krásu vždycky doprovázejí neblahé osudy. Ty o tom musíš leccos vědět.“

	Chtěl tím říct, že jsem krásná? Nedokázala jsem to strávit. Jeho pohled mě obestíral stejně jako jeho slova. Znovu se mi zatočila hlava.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se a přiblížila jsem tvář k jeho.

	„Gunnar.“

	„Co to znamená?“

	„Válečník v bitvě.“

	„Odkud pocházíš, Gunnare? Odkud jsi přišel unést mě uprostřed noci?“

	„Z veliké dálky, ze země ledů, z Islandu.“

	Takže Islanďan. Gunnar, můj vikinský bůh, byl synem ledu a šera. Zachvěla jsem se. Zažívala jsem vidinu.

	„Já jsem Selene,“ zašeptala jsem. „Mé jméno v řečtině znamená Měsíc. Naše rodina pochází z Peloponésu.“

	Gunnar mě pomalu polaskal pohledem.

	„Měsíc. Luna, nestálá a vrtošivá. Vycházíš v noci, abys učarovala bohům?“

	Upřeně jsme se na sebe podívali, a já jsem ho políbila. Bylo to pro mě stejně samozřejmé, jako kdybych se narodila v jeho náručí. Myslím, že poté, co jsem tu noc omdlela, jsem se znovu narodila a procitla jsem v jeho náručí. Od té doby jsem už nikdy nebyla stejná jako předtím.

	Líbali jsme se tak dlouho, až jsem ztratila dech a pojem o času. Až mě Gunnar zarazil.

	„Je to bláznovství.“

	Samozřejmě to bláznovství bylo. Až dosud se mi nic takového nestalo. Bylo to tak rozkošné bláznovství, že jsem nechtěla ani ztrácet čas tím, že bych o tom přemýšlela. Možná že kdybych se nad tím zamyslela, všechno by se rozplynulo. A právě to se stalo.

	Gunnar vstal, pohladil mě po vlasech, pohlédl mi něžně do očí a pošeptal mi něco děsivého: „Zapomeň na to, Selene. Není to možné.“

	„Proč?“

	„Nepatří se to.“

	Nepatřilo se, abychom se líbali? Nepatřilo se, abych se horoucně zamilovala? Nepatřilo se, abych se cítila jako na nebesích? Co se nepatřilo?

	Okamžitě jsem se to dozvěděla.

	Jakmile jsme znovu vešli do sálu, přiběhla k nám Meritxell, přestrojená za lesní fialku, a mávala nějakou lahvičkou.

	„Selene! Selene! Kde jsi byla?“

	Neurčitě jsem ukázala za sebe.

	„Byla jsem venku, nadýchat se čerstvého vzduchu.“

	Nabídla mi tu lahvičku.

	„Tady máš, čichni si k tomu!“

	Dovolila jsem, aby o mě má přítelkyně pečovala, a opakovaně jsem vdechovala vůni levandulové vody, kterou mi s úsměvem nabízela.

	Hned nato se mi svět zbortil pod nohama. Meritxell uchopila Gunnara za ruku a přivedla ho ke mně.

	„Myslím, že se už znáte. Bylo to štěstí, že jsme s Gunnarem přišli právě ve chvíli, kdy tě ten chlap táhl pryč. Chtěla jsem ti ho představit.“

	Gunnar se ke mně naklonil a cudně mě políbil na tvář, nejdřív na jednu a pak na druhou. A já jsem zkameněla. Zůstala jsem tam nehybně stát, ztuhlá a otupělá.

	A němá.

	Gunnar také nic neříkal.

	Meritxell mluvila za oba dva.

	„Ještě nejsi úplně zdravá. Byl to nerozum, že jsi dnes večer přišla. Uděláš nejlíp, když si půjdeš lehnout.“

	Mé nohy se daly do pohybu, aniž bych se na tom nějak zvlášť podílela. Nechtěla jsem nikam jít, nechtěla jsem se s Gunnarem rozloučit, nechtěla jsem, aby Meritxell existovala.

	Jenže Meritxell existovala a byla to má nejlepší přítelkyně, a byla to tak dobrá přítelkyně, že bděla nade mnou a mým štěstím a důvěřovala mi. Odvedla mě k šatně, vyzvedla mi kabát a podala mi helmu.

	„Gunnar tě odveze na motorce. Že ano, Gunnare?“

	Cítila jsem, že je ve stejných rozpacích jako já. Cítila jsem, že Gunnar zažívá přesně totéž co já. Toužila jsem, aby svolil, a zároveň jsem věděla, že pokud svolí a pojede se mnou, stane se něco nevyhnutelného, čeho pak budu litovat.

	Tak už to v životě chodí. Věřila jsem v neblahý osud, ale toužila jsem po něm.

	A toužila jsem po něm natolik, že vstoupil do mého života.

	„Možná by jí to na motorce nedělalo dobře,“ vymlouval se Gunnar. „Selene se točí hlava, že ano, Selene?“

	Gunnar mě opouštěl a já jsem se s tím nesmířila.

	„Nadýchat se vzduchu mi udělá jen dobře,“ zamumlala jsem a upřeně jsem se na něj podívala. „Byla bych radši, kdybys mě odvezl.“

	Jsem si jistá, že jsem přitom pohnula hůlkou a že mi ze rtů splynulo zaklínadlo. Ačkoliv – pokud jsem to udělala – okamžitě jsem to zapomněla, poněvadž jsem to udělat nesměla.

	Tu noc jsme se s Gunnarem milovali, i přes přátelství, které mě spojovalo s Meritxell, a přes pocit viny, který mě tížil.

	Nebyli jsme s to bojovat proti přitažlivosti, kterou jsme jeden k druhému cítili. A pokud se o to pokusil on, nedovolila jsem mu to. Dala jsem mu vypít nápoj lásky, který mě v dětství z rošťáctví – tak aby o tom naše matky nevěděly – naučila připravovat má sestřenice Leto. Nápoj, který s konečnou platností přemohl jeho vůli a odsunul stranou jeho zásady.

	A bylo to bláznovství.

	Gunnar byl něžný, laskavý a vášnivý, a i přes mou nezkušenost ve mně dokázal probudit smyslnost.

	Bláznivě jsem se zamilovala, poněvadž nic není tak vzrušujícího jako zakázaná láska.

	Demeter měla pravdu. Bohyně mě zcela ovládla.

	* * *

	Příštího dne jsem si myslela, že se mi to jen zdálo.

	„Promiň. Vzbudila jsem tě?“

	Bylo sotva poledne, nespala jsem víc než pět nebo šest hodin a měla jsem tělo celé ztuhlé, sucho v ústech a nečisté svědomí. Meritxell si ke mně přilehla a stulila si hlavu do mého podpaží. Chtěla se u mě ohřát. Oči měla zarudlé a hlas se jí trochu třásl.

	„Tak co mu říkáš?“

	Vyděsila mě. Vyslýchala mě, a já jsem si ještě ani nestačila uvědomit svou vinu, připustit si ji a strávit ji.

	„A čemu?“

	Řekla jsem to vyděšeně. Nebyla jsem si jistá, zda všechno, co se té noci stalo, nebyl pouhý sen.

	„Mému milenci, Gunnarovi. Líbí se ti?“

	Chtělo se mi plakat. Jestli se mi líbil? Jak to, že si Meritxell neuvědomila, že jsem se do něj zamilovala?

	„Je prostě báječný,“ odpověděla jsem, a nelhala jsem ani trochu.

	Meritxell se smutně usmála.

	„Takže tobě tak připadá také?“

	Mlčky jsem přisvědčila. Prostoduchost mé přítelkyně mě dojímala a rmoutila mě.

	„Bála jsem se, že jsem si ho jen vymyslela,“ přiznala se.

	„Gunnara?“

	„Je tak úžasný, že nemůže být skutečný. Proto jsem vám ho nepředstavila, ze strachu, že by se rozplynul jako sen.“

	Přesně totéž jsem pociťovala i já. Meritxell pokračovala ve své samomluvě.

	„A možná to sen opravdu byl. Existuje vůbec? Ty ses s ním seznámila. Řekni mi: existuje vůbec Gunnar?“

	Vyznání mé přítelkyně mě ohromilo. Vyjadřovala slovy všechno, co jsem cítila i já.

	Vykroutila jsem se z toho, jak jsem mohla; potřebovala jsem si všechno nejdřív ujasnit sama.

	„Nevím, Meritxell, vždyť ho málem neznám, viděli jsme se jen chvilku…“

	Přerušila mě.

	„Gunnar je Islanďan, myslím, že z velmi zámožné rodiny. Připravuje se na doktorát z filologie a je odborník na vikinské ságy, proto mě chtěl překvapit kostýmem Ódina. Víš, kdo je Ódin?“

	„Nějaký bůh?“ nadhodila jsem váhavě.

	Nevěděla jsem, kam Meritxell směřuje, a chystala jsem se bránit.

	„Jeho jméno znamená nenávist.“

	„Běs,“ opravila jsem ji kvapně.

	„Běs?“ zeptala se překvapeně. „Jak to víš?“

	V tu chvíli bych se bývala mohla zachovat statečně a přiznat své přítelkyni, že mi to vysvětlil Gunnar, že jsme se líbali a že jsme se milovali, a on že pak zmizel a teď dost dobře nevím, co bude. Ale neudělala jsem to. Při pomyšlení, že k tomu, abych pochopila metaforu moci jeho božstva, mi Gunnar poskytl víc vodítek než jí, jsem cítila tajné potěšení, a rozhodla jsem se zachovat to v tajnosti.

	„Podle překladu. Je to něco jako roznícení nebo inspirace. Ódin dodává světlo a sílu hrdinským skutkům, jako je poezie, válka nebo moudrost.“

	„Kdybys věděla, jak ti závidím.“

	„Mně?“

	„Ráda bych měla přečteno tolik knih jako ty.“

	„A proč?“

	„Abych mohla Gunnarovi vyprávět příběhy.“

	Meritxell se mi svěřovala se svými obavami a nejistotami. Mohla jsem odmítnout je poslouchat, ale její slabiny pro mě znamenaly výhody, nebo jsem si to v tu chvíli myslela. Počínala jsem si jako hnusný pavouk, lákající do své sítě ubohého motýla, aby se do ní zapletl.

	„Líbí se mu příběhy?“

	„Zná jich spoustu. Kolikrát si vedle něj připadám tak trochu hloupá. Já umím jen kreslit.“

	Meritxell se stulila vedle mě jako malé děvčátko. Objala jsem ji.

	„To ho máš tak ráda?“

	„Kdyby mě Gunnar opustil, umřela bych.“

	Její jistota mě vyděsila.

	„Nemluv tak tragicky.“

	Meritxell se na mě podívala svýma očima se žlutými tečkami jako květinky.

	„Utrápila bych se.“

	Představila jsem si ji bez ducha, bílou jako papír a vykrvácenou smutkem.

	„Nemluv hlouposti.“

	„To nejsou žádné hlouposti. Když zemřela má matka, začala jsem hubnout, a zhubla jsem tolik, že jsem byla jako kostlivec. Bývala bych umřela; museli mě dát do nemocnice a dávat mi umělou výživu. Žila jsem dál jen z povinnosti, dokud jsem nepotkala Gunnara. S ním se mi vrátila chuť žít.“ Ona představa mě zasáhla víc než všechno, co řekla předtím, a vzedmulo se ve mně známé pošetilé nutkání chránit ty nejslabší. Meritxellin zármutek mi v tu chvíli byl velice blízký a měla jsem nesrovnatelně větší sílu čelit nepřízni osudu než ona. Jako zasvěcená čarodějka jsem byla daleko víc s to vyrovnat se s tím, že o Gunnara přijdu, než křehká Meritxell. Vychovaly mě tak, abych se obešla bez společnosti muže, stejně jako má matka, má teta a tolik jiných Omar. Já bych se neutrápila. Měla bych vztek a křičela bych, ale neklesla bych na mysli natolik, že bych umřela.

	A zavázala jsem se: „Neopustí tě.“

	„Jak to víš?“

	„Já mu nedovolím, aby tě opustil.“

	Meritxell to nadchlo.

	„Ty jsi tak schopná. Jsi statečná a odvážná.“

	A já jsem si neuvědomila, že jsem právě dala slovo své sokyni. Vzala mě za ruce.

	„Takže s ním promluvíš?“

	Teď už jsem to začínala chápat.

	„Chceš, abych promluvila s Gunnarem?“

	Meritxell přisvědčila a objala mě.

	„Večer se na ten ples vrátil velice pozdě a choval se tak chladně…“

	Ztuhla jsem. Tušila snad Meritxell, co se událo mezi Gunnarem a mnou? Kladla mi nástrahu? Opravdu mě žádala, abych byla mezi její láskou a jí prostředníkem? Mě, osobu, která mezi ně vstoupila?

	„Řekl ti něco?“

	Meritxell přikývla.

	„Že se dlouho procházel venku, že hodně přemýšlel a že jsme se možná ukvapili.“

	Přitiskla jsem si ruku na srdce. Tepalo tak silně, že ho Meritxell nutně musela slyšet. Doslova dunělo. Naráželo mi do žeber a chtělo mi vyskočit z hrudi.

	Gunnar dával přednost mně a miloval mě.

	Ale… a co já? Co udělám, když vím, že beru své přítelkyni to jediné, co ji po matčině smrti vrátilo do života?

	Zmítala jsem se mezi povinností a touhou. Úlevou mi však byla i myšlenka, že mi osud prostřednictvím Meritxell dává druhou šanci, abych se zachovala jako Omar a napravila svou chybu. Neměla jsem zasahovat svou hůlkou a zvrátit Gunnarovu vůli. Neměla jsem mu nabízet ten nápoj lásky. Hrála jsem nepoctivě a získala jsem jeho lásku pochybnými kouzly. A naráz mi to všechno připadlo snadné a jednoduché. Prožila jsem nádhernou noc lásky, jenže byla kradená. Patřila Meritxell. Vrátím jí ji a já tak znovu získám klid na duši a ona jistotu.

	S Meritxelliným souhlasem jsem Gunnarovi zatelefonovala a domluvili jsme se, že se sejdeme na nějakém klidném místě a pohovoříme si. Gunnar mě pozval k sobě domů.

	Jenže věci nejsou nikdy tak jednoduché, jak si je plánujeme.

	Gunnar bydlel sám, v teplém podkrovním bytě s podlahami z březového dřeva a stěnami plnými poliček s knihami.

	Otevřel mi domácky oblečený v džínách, sandálech a rozepjaté kostkované košili s rukávy ohrnutými nad lokty, se silnými pažemi porostlými světlými chloupky. Pravou rukou mě objal v pasu a pevně mě k sobě přitáhl, zatímco levou za mnou zavíral dveře. Podlomily se mi nohy a oči se mi zakalily. Všechny mé záměry vrátit ho do Meritxelliny náruče se rozplynuly. Beze slova jsme se políbili. Jak mě držel v náručí, slyšela jsem jenom, že mumlá, jakou má hamindže, že mě poznal. Později jsem zjistila, že to znamená štěstí.

	Štěstí?

	Gunnar se považoval za šťastného, poněvadž se do mě zamiloval. Meritxell se měla za šťastnou proto, že byla má přítelkyně. A já jsem měla ráda oba dva a nechtěla jsem se zříct jednoho ani druhého. Demeter by to bývala považovala za chamtivost. Teta Criselda by to označila za nenasytnost. Sestřenice Leto by tomu řekla rozmar. Já jsem to vnímala jako dilema.

	Kolika omylů se dopouštíme. Kolik nešťastníků zdeptáme v našem šíleném úsilí přežít.

	Musela jsem zničit jednoho nebo druhého. A to nejhorší, nejsložitější bylo, že jsem to musela vyřešit sama. Nemohla jsem počítat s Demeter ani s klanem. Ty jsem zradila. Nepatřičné použití kouzel se tvrdě trestalo.

	Pro tu chvíli jsem se rozhodla situaci nějak pozáplatovat.

	Když jsem od Gunnara odcházela, požádala jsem ho, aby Meritxell o nás dvou nic neříkal, abychom všechno uchovali v tajnosti, dokud Meritxell nebude připravená to strávit.

	Gunnar mě kousl do krku. Potom mi svýma velkýma rukama zdvihl obličej a donutil mě, abych se na něj podívala.

	„Nemám rád lhaní.“

	Modré oči mu jiskřily. Cítila jsem se provinile.

	„Nechci po tobě, abys lhal, chci jenom, abys jí neřekl pravdu.“

	Gunnar mlaskl jazykem.

	„Pravda je vždycky nutná. U nás se proradnost netrpí.“

	Připadala jsem si horší než nějaký červ, ale strach, že budu muset čelit Meritxellině bolesti, mě donutil naléhat.

	„Nechci po tobě, abys byl proradný, chci, abys jí nic neříkal. Počkej, já s ní promluvím a…“

	„A budeš prodlužovat její bolest,“ prohlásil Gunnar výstižně.

	Věděla jsem, že se nemýlí, ale věděla jsem také, že pravda mnohdy zraňuje jako nůž a naopak čas pomáhá ztlumit bolest. Proto jsem stála na svém.

	„Meritxell teď dýchá díky tvé lásce. Když ji o ni připravíš naráz, zůstane bez kyslíku. Musí si postupně zvykat na život bez tebe.“

	Gunnar byl umíněný.

	„Useknutá ruka bolí míň než meč, který ti nad ní neustále visí.“

	Jeho válečnické metafory mi naháněly strach. Můj Viking byl vznětlivý a čestný, pokud by však opravdu třímal meč se zuřivostí berserka, rozsekal by srdce ubohé Meritxell na kusy.

	„Prosím tě o to, udělej to pro mě. Zachovej mé jméno v tajnosti, a pomalu se od Meritxell odtahuj.“

	Přistoupil na to.

	* * *

	Meritxell jsem vysvětlila, že Gunnar má záchvat stesku po své vlasti a váhá, zda má zapustit kořeny ve Středomoří nebo se vrátit do severního šera a ledu, odkud pocházel; že se hodlá vbrzku rozhodnout a nechce do toho nikoho zaplétat.

	Meritxell užasle zamrkala.

	„A proč mi to neřekl?“

	„Aby ti nedělal starosti.“

	„To je nesmysl.“

	„Muži se často chovají nesmyslně.“

	Meritxell se usmála.

	„Jestli se chce vrátit na Island, pojedu s ním.“

	Zůstala jsem jako solný sloup.

	„Zbláznila ses? Ten ledový vítr, dlouhá zima a věčná noc…“

	„A co má být?“

	„Zvadla bys jako lilie v lednici. Nemůžeš přesídlit do jiné zeměpisné šířky, do jiného podnebí.“

	„To se mýlíš. Narodila jsem se v údolích Ordina, můj kraj jsou Pyreneje.“

	I když se Meritxell zdála křehká jako skleníková květinka, byla to pravda. Vyrostla v horách, v zimě a v extrémních teplotách. Určitě se naučila lyžovat, když ještě skoro neuměla chodit, a sáňkovala na školním dvoře.

	„A co jazyk? Na jejich jazyk si nikdy nezvykneš.“

	„Je těžký?“

	„Mimořádně těžký: skandinávský s germánskými a saskými prvky.“

	Meritxell zbledla. Našla jsem její Achillovu patu.

	„Na jazyky nemám nadání.“

	Viděla jsem, že zapochybovala, a naléhala jsem v bodě, který mi připadal nejchoulostivější.

	„A co světlo? Šest měsíců bys neviděla světlo.“

	Meritxell, malířka a milovnice světla, ztratila půdu pod nohama.

	„A jak dlouho?“

	Byla jsem to já, kdo tu otázku nepochopil.

	„Jak dlouho Gunnar potřebuje, aby si to rozmyslel?“

	„Měsíc,“ odpověděla jsem bez váhání.

	Meritxell přikývla.

	Zašla jsem nad svou schopností lhát, nad opovážlivostí, s jakou jsem řešila problém, který jsem sama způsobila.

	Měla jsem měsíc na to, abych se rozhodla, co si počnu se svou láskou a svou přítelkyní. A byla jsem tak hloupá, že jsem si myslela, že já jediná mám sílu rozhodovat. Nechápala jsem, že ostatní se mohou rozhodnout sami.

	* * *

	Selene zmlkla a Anaid si uvědomila, že se setmělo a že je vyrušila Clodie, s rukama v bok a ryze po sicilsku.

	„Mamma mia! Ty ses ještě nepřestrojila?“

	Selene se podívala na hodinky a vyjevila se.

	„To už je tolik hodin?“

	Anaid se vyděsila. Do večírku zbývalo jen pár minut. Za chvilku začnou přicházet hosté. Chlebíčky byly hotové a sál připravený, ale ona nebyla převlečená.

	Chytila se s Clodií za ruce, a zatímco utíkala domů, aby se co nejrychleji nacpala do topu a přiléhavých kalhot, pomalu vychutnávala příběh bezvýchodné lásky, který jí Selene vyprávěla.

	„Kdyby ses nevědomky zamilovala do kluka, s kterým bych chodila já, co bys udělala?“ zeptala se Clodie bez okolků.

	„Už se stalo.“

	Anaid zbledla.

	„Co to povídáš?“

	Clodie jí ukázala na jakousi postavu, která právě seskočila z motorky a mávala na ně.

	„Právě jsem se zabouchla do tohohle kluka. Je k nakousnutí.“

	Anaid zčervenala jako rajské jablíčko.

	„Řekla bych… že je to Roc, viď?“ dodala Clodie a zamrkala na ni.

	Opravdu to byl Roc.

	„Jestli ho honem nesbalíš, zaberu si ho já!“

	* * *

	Jenže Anaid na rychlé balení zrovna neužilo. Na svém večírku, vůbec prvním, byla strašně nervózní a navíc musela stále s někým tlachat, obsluhovat, dělat hostitelku, přecházet sem tam a mít plné ruce práce. Vyhýbala se stínům a mlčení a na taneční parket málem nevkročila.

	Večírek se vydařil. Měl švih, byla tam dobrá hudba, halda pití a dobrá nálada. Hosté pili, smáli se, tančili a některé párky se už začaly vytrácet do tmavých koutů. Clodie ji přišla vypeskovat.

	„Ta v těch pirátských kalhotách je Marion?“

	„Ano.“

	„Nespouští z toho tvého Roka oči.“

	„A co s tím mám dělat?“

	Anaid přerovnávala mísu s jednohubkami a nutkavě posouvala ty se sýrem a s paštikou z husích jater.

	„Chováš se chorobně,“ pošeptala jí Clodie do ucha. „Už jsi je přerovnala pětkrát. Nech ty chlebíčky být a běž za Rokem.“

	Anaid se na něj pokradmu podívala. Byl jako vždycky obklopený děvčaty a kamarády. Vykládali si něco veselého a smáli se.

	„Copak nevidíš, že je zaneprázdněný?“

	Clodie uchopila Anaid za ruku a odvedla ji do kouta, kde měli hudební soupravu. Mezi reproduktory, ladicím zařízením a stovkami cédéček se schovával jakýsi chudáček s autistickými sklony a rovnátkem na zubech, který raději sledoval večírek z dálky.

	„Jak se jmenuješ?“ zaútočila na něj Clodie.

	„Jonatan.“

	„To je biblické jméno, a moc hezké. Poslechni, Jonatane, mohl bys mi nalít pomerančový džus s kapkou vodky a počkat na mě tamhle u toho reflektoru?“

	Zmámený Jonatan nebyl ani schopen přisvědčit. Prostě se vyřítil splnit Clodiino přání.

	„Ty to bereš hopem,“ podivila se Anaid.

	Jenže v tu chvíli Clodie jediným pohybem shodila všechna cédéčka na podlahu. Anaid to rozčílilo.

	„Ty ses zbláznila? Proč je házíš na zem?“

	„Aby ses něčím zaměstnala. To máš trest za to, že se neumíš bavit.“

	Se smíchem zmizela a nechala tam Anaid zmatenou a rozladěnou. Že by se Clodie pomátla? Vypila snad nějaký podivný lektvar?

	Dřepla si na bobek; měla chuť zakroutit své přítelkyni krkem a proklela chvíli, kdy ji pozvala na svůj večírek. Zatím si stačila ověřit jen to, že Clodie je stále tak přátelská a společenská, jako když se seznámily, zatímco ona ještě pořád hledí na život přes plot a neodvažuje se přeskočit. Kde vzala sílu k tomu, aby čelila úkladům čarodějek Odiš a zachránila svou matku z přízračného světa, když přitom není schopná čelit trémě, kterou cítí ve společnosti nějakého kluka?

	Zmatená a na kolenou tápala rukama po podlaze a marně hledala cédéčko s Lorennou MacKennitovou, které se teď mělo hrát, když ji zmrazil hluboký témbr známého hlasu.

	„Clodie říkala, že máš nějaké potíže.“

	Anaid pomalu zvedla hlavu a celý svět se s ní zatočil: ze vzdálenosti jen několika centimetrů si ji ze tmy zkoumavě prohlížely Rokovy černé oči. Cítila na tváři jeho dech a slyšela ho.

	„Co se stalo?“

	Naštěstí tam byla úplná tma a Roc nemohl postřehnout její rozpaky.

	Chtěla si vymyslet nějakou přesvědčivou výmluvu, ale nebylo to potřeba. Roc si klekl vedle ní a začal jí pomáhat.

	„Tady to ale vypadá.“

	„Byla to náhoda,“ zamumlala Anaid. Styděla se za svou chabou představivost i za to, jak nesmyslné bylo označit za ,náhodu‘, když se stovka vzorně uspořádaných cédéček z ničeho nic rozsype po podlaze.

	„Ale šťastná náhoda,“ prohlásil pomalu Roc.

	„Štastná?“ opakovala přihlouple Anaid a cítila se dvojnásob hloupě: proto, že tu narážku v první chvíli nepochopila, i proto, že si nepřipadala natolik zajímavá, aby se mohla považovat za příčinu onoho ,štěstí‘.

	„Snažil jsem se najít nějakou záminku, abych s tebou mohl být o samotě, a teď… díky té náhodě… ji mám.“

	Anaid si pomyslela, že Roc snad mluví s někým jiným. Nebylo přece možné, aby Roc kul nějakou strategii, jak se s ní setkat o samotě. A proč? Co tím sledoval?

	„A proč?“ zeptala se, aniž si uvědomovala, že její otázka sama o sobě obsahuje jistou dávku zvrácené naivity.

	Její údiv byl tak upřímný a tak naprosto v něm chyběla jakákoliv koketerie, že Roka jako by polil džbánem studené vody.

	Anaid si okamžitě uvědomila, že zvolila nesprávný tón i způsob vyjadřování.

	„Chtěl jsem ti říct, že jsem ti velice vděčný za ty hodiny matematiky,“ prohlásil Roc nezvykle formálním a obřadným tónem, tak chladným, jako by k ní jeho hlas doléhal po telefonním drátu.

	O několik centimetrů se od ní odtáhl a jejich ruce se už nesetkaly.

	Anaid chtěla obnovit ztracenou důvěrnost. Ono kouzlo, které zhatila jediná chybná odpověď, onen zpropadený nedostatek sebejistoty, který všem jejím hnutím mysli bral půdu pod nohama.

	„Učila jsem tě ráda, těšilo mě to. Líbí se mi… učit… matematiku.“

	Bývala by si nejradši dala facku. Líbil se jí Roc. Proč to neřekne, místo aby takhle blábolila? Jedna, dva… Roc se však už zvedl a oprašoval si kolena u kalhot. Teď už mu nic říct nemohla. Anaid vstala také. Zůstali stát proti sobě, odměřeně, stydlivě a stroze.

	„Na každý pád ti děkuju. Kdy odjíždíš?“

	„Nevím.“

	„A kam jedeš?“

	„Totiž… to se ještě rozhodne.“

	Anaid si zoufala. Nemohla mu říct žádnou adresu, žádné datum ani nic bližšího. Dokonce ani nevěděla, jestli ho ještě kdy uvidí.

	„A jak to uděláš se školou?“

	Ani na tu otázku, která se logicky nabízela, Anaid neměla odpověď.

	„Budu ji dělat dálkově,“ pomohla si z nouze.

	„Po internetu?“ zeptal se Roc.

	Anaid si pomyslela, že svou nejbližší budoucnost nijak neohrozí, když tu možnost připustí.

	„Ano.“

	Roc vytáhl z kapsy kus papíru.

	„Až se připojíš kvůli cvičením… napiš mi a já ti budu moci odpovědět.“

	Napsal svůj e-mail a podal jí ho.

	Anaid si od něj ten papír vzala a zastrčila ho do kapsy. Potom rozpačitě pokrčila rameny.

	„Můžu ti dát svou adresu,“ vykoktala a pokoušela se vzpomenout si, jestli je to Anaiid14 nebo 14Anaiiid. Používala ji tak zřídka…

	„To není potřeba. Vždyť mi napíšeš.“

	„Jenže já ti nemám co dát.“

	„Já myslím, že ano.“

	Anaid zauvažovala.

	„Mobil nemám, to přece víš.“

	Roc pokročil směrem k ní, a Anaid se tentokrát nepohnula. Podlamovaly se jí nohy a Rokovy oči, upřené do jejích, jí bránily se pohnout.

	„Políbíš mě na rozloučenou?“

	Zlomek vteřiny, po který Anaid uvažovala, co má udělat nebo říct, byl nejdelší v jejím životě.

	Jenže právě v tom okamžiku, ať už to bylo k dobrému či zlému, ji však naléhavé bzučení v hlavě přimělo, aby s překvapivou rychlostí zareagovala, prudce od něj odskočila a vyřítila se ke dveřím; omluvně přitom mávala rukou.

	„Nashle, ciao, já už musím jít, napíšu ti.“

	Selene ji telepaticky naléhavě volala. Něco se dělo.

	* * *

	Domů dorazila celá zpocená a rozrušená. Zachmuřené obličeje žen, které na ni čekaly, nepřipouštěly žádné odklady. Karen, Elena a Valerie ji společně posadily do auta, předaly jí její hůlku, atame a pentagram a zdvojnásobily ochrannou sílu jejího štítu. Selene okamžitě nastartovala.

	„A co Apollo?“

	„Nemůžeme ho vzít s sebou. Karen se ti o kocourka postará.“

	Odjížděly, jely pryč, takže Roka ani Clodii už neuvidí. Nestačila se s nimi pořádně rozloučit, dokonce ani nemohla políbit Roka, i když k tomu měla tak blízko. Cítila se hrozně nešťastná. Pokud tohle měl být její osud, nejspíš nebyla v přízni bohů.

	Tři čarodějky za nimi pronesly utajovací zaklínadlo a Anaid si uvědomila, že díky tomu je před zraky smrtelníků ukrývá mlha a mocné kouzlo je chrání před útoky Odiš. Dál už se o sebe musely postarat samy.

	„Co se stalo?“

	Selene pevně svírala volant a položila jí jedinou otázku.

	„Otvíralas tu krabici se žezlem?“

	Anaid si přitiskla ruku na prsa.

	„Ukázala jsem ho Clodii.“

	Selene ji pokárala: „Víckrát už ho nikomu neukazuj. Odhalily nás.“

	„Kdo?“

	„Nevím. Vím jenom, že se nám ho pokusily sebrat.“

	„Jak?“

	„Krabice byla otevřená a žezlo leželo u okna.“

	Anaid se zatřásla a schoulila se. Selene zapnula topení. „Mám ti pustit nějakou hudbu?“

	„Ať udělám, co udělám, je to špatně, viď?“

	„To nutně neplatí.“

	„Cítím se provinile.“

	Selene ji neutěšovala.

	„Ať se cítíš, jak chceš, nějaká Odiš se nám pokusila žezlo sebrat. Dokonce jsme to ani nepostřehly. Nevíme, kdo to byl, ale když jsi krabici se žezlem otevřela a ukázala jsi ho Clodii, prozradilas té Odiš naše tajemství… Víš, co to znamená?“

	„Ano, že jsem nezodpovědná, hloupá, pitomá, že myslím jenom na svůj večírek a na své kamarády a vůbec neberu v úvahu, že na mně závisí osud Omar…“

	Pak už se konečně rozplakala.

	Selene se slitovala a podala jí papírový kapesník. „Vysmrkej se.“

	Počkala, až se Anaid uklidní. Když uslyšela, že už zase pravidelně dýchá, řekla potichu: „Promiň. Nechci, aby ses trápila. Jenže je těžké někomu něco vytknout, aniž by si ten připadal provinile. Když mě kárala Demeter, vždycky jsem se cítila strašně. Byl to její způsob a já jsem se zapřísáhla, že až sama budu mít dceru, nic takového nikdy neudělám.“

	„Nesrovnávej nás,“ ohradila se Anaid. „Ty ses neměla proč trápit, netížila tě taková odpovědnost jako mě, neměla jsi žezlo moci.“

	„V některých věcech se mýlíš. Měla jsem velikou odpovědnost, i když jsem o ní tehdy nevěděla, a trápila jsem se, velice jsem se trápila, protože mou vinou umřelo mnoho nevinných.“

	Anaid se zatajil dech.

	„Co to říkáš?“

	A Selene začala znovu vyprávět.

	„Budu pokračovat ve svém příběhu, od chvíle, kdy jsme přestaly. Den po maškarním plesu. Poté, co jsem se zamilovala do Gunnara, dozvěděla jsem se, že chodí s mou nejlepší přítelkyní, a pokusila jsem se ho vzdát, ale nepodařilo se mi to.“


KAPITOLA III

	Návrat Baalat

	Téhož odpoledne si se mnou Demeter spěšně smluvila schůzku. Použila k tomu telepatické spojení, kterého my Omar používáme v naléhavých případech a které nepřipouští žádné odklady. Takové volání může přijít v nevhodnou chvíli, může být nebezpečné a dokonce pochybné. Však víš, zavolala jsem tě a tys nemohla odmítnout, musela jsi ke mně přijít. Teta Criselda jednou požadovala, aby letadlo, ve kterém cestovala do New Yorku, okamžitě přistálo, i když na to samozřejmě vůbec nedbali.

	Během hovoru jsem postřehla, že Demeter je velice rozrušená. Nařídila mi, abych se s ní za půl hodiny sešla a připravila se na cestu.

	Se zaťatými zuby jsem ji poslechla. Její příkaz a spěch nevěstily nic dobrého, poněvadž Demeter byla nejen má matka, ale i hlava klanu vlčice, skytského kmene, svazu kmenů na Iberském poloostrově, a se značnou pravděpodobností, pokud její strategie měla úspěch – i když mi na tom nesešlo ani za mák – i velká matka západních kmenů. Rozkaz na tak vysoké úrovni jsem za žádných okolností nemohla odmítnout.

	Mé přípravy na cestu spočívaly pouze v tom, že jsem se důkladně očistila, ochránila jsem se létacím kouzlem, složila jsem si do tašky všechno, co jsem potřebovala, abych se mohla na pár dní nenápadně vytratit, a cestou na barcelonské Severní nádraží jsem vystřídala tři taxíky.

	Bývalé železniční nádraží, obrovská hala plná autobusů, jejichž odjezdy do všech koutů Španělska tlampače neustále ohlašovaly, představovala právě díky té vřavě jedno z nejbezpečnějších míst, kde jsme si mohly předávat informace i písemnosti a bez problémů cestovat do vzdálených míst. Tam jsme tenkrát mívaly naše tajné schůzky. Nádraží nahrazovalo dřívější a teď už zastaralé křižovatky cest, kde se kdysi setkávaly čarodějky vyslané kmeny ze všech čtyř světových stran.

	Můj elfský plášť se mi zdál vhodný a do nádražní restaurace jsem vešla zahalená, takže jsem vypadala tak trochu jako na útěku.

	Jak jsem se obávala, Demeter mi to vytkla.

	„Sundej si ten plášť, Selene. Není to žádná hra, nehrajeme si na elfy a na princezny.“

	„Je teď v módě.“

	„My Omar nebudíme pozornost, jsme nenápadné.“

	„Tvůj cop nenápadný není,“ vytkla jsem jí. „A moje vlasy taky ne. Smrtelnice tak dlouhé vlasy nenosí.“

	„To vím, a nedávno jsme o tom na jednom covenu mluvily. Rozhodly jsme se to zakrývat tím, že si je budeme stahovat do uzlu a výjimku povolíme jen některým mladým, ale na takové malichernosti teď není čas. Potřebuju ti svěřit velice důležité poslání.“

	Hrklo ve mně. Několikrát jsem už pomáhala při porodu a jednou jsem nesla naléhavou zprávu, ale poslání bylo něco jiného.

	„Jedná se o smrt nemluvněte… v jednom malém městečku.“

	Zježily se mi vlasy na krku. Pro žádnou Omar není nic hroznějšího než pečovat o trpící matku, která přišla o své dítě.

	„A já ji mám utěšovat?“

	Demeter se zatvářila velice vážně.

	„Utěšovat ji nebudeš, od toho jsou její blízké příbuzné.“

	„Ale já o mrtvých nic nevím.“

	„O úmrtní list se postará doktorka Baumanová.“

	„A co tedy?“

	„Není to tuctový případ. Překvapilo nás, jak podivně ta rituální vražda proběhla. Může se shodovat s dalšími.“

	„Nějaká Odiš s vlastními metodami?“

	„Vypadá to tak.“

	„A co chceš po mně?“

	Mlčela. Vypadala ustaraně.

	„Reportáž. Copak nestuduješ novinářství? Potřebujeme přijatelný oficiální výklad, který rozhlásíme, a druhý pravdivý, který by nám umožnil pátrání.“

	Překvapila mě.

	„Chceš po mně, abych pro Omar vymyslela nějakou milosrdnou lež a pravdu pověděla jen velkým matkám?“

	Demeter přisvědčila.

	„Myslí ti to rychle.“

	Za ty tři měsíce jsem na fakultu sotva vkročila, ale jestli nám něco od prvního dne vtloukali do hlavy, bylo to právě zneužívání novinářského řemesla.

	„Novinářská etika mi to zakazuje. Pravda je jenom jedna a mou povinností je informovat.“

	„Tvou povinností? Tvou povinností?“

	Demeter se rozohnila.

	„Nemáš ani tušení, co to slovo znamená. Zatímco ty sis užívala svého maškarního plesu, došlo k nejstrašnějšímu vraždění čarodějek Omar za posledních dvě stě padesát let.“

	Neodpověděla jsem jí. Nic jsem nevěděla. Nikdo mi nic neřekl. Demeter se uklidnila a nadechla se, aby sebrala odvahu vysvětlit mi, co se stalo.

	„Odiš využily naší nepřítomnosti v noci o svátku Imbolc, a zmocnily se desítek nemluvňat a mladých dívek. Máme třicet sedm obětí a bojím se, že jich bude ještě víc; tolik jsme jich zatím napočítaly. Ještě jsme se z toho otřesu nevzpamatovaly.“

	Oněměla jsem hrůzou. Nejšťastnější noc mého života byla noc smrti a zoufalství. Bylo to nespravedlivé. Dokonce i historie se ke mně chovala špinavě. V kalendáři Omar bude má noc lásky představovat osudové datum, černý den s mnoha jmény nevinných, na něž se bude vzpomínat se smutkem, den, kdy se budou provádět očistné obřady a kouzla, která mrtvým dopřejí odpočinutí.

	Bylo tu však něco podivného. Pokud ona noc byla nebezpečná pro všechny Omar, které se nezúčastnily sabatu, proč mi Demeter hned nezavolala, aby se ujistila, že jsem naživu? To si o mě nedělala starosti?

	Matka mi četla myšlenky. Nebylo to pro ni nic těžkého, protože jsme byly pohromadě a byla jsem blízko ní.

	„Zavolala jsem k tobě do bytu a mluvila jsem s Carlou.

	Uklidnila mě, řekla mi, že se ti nic nestalo a že jste všechny tři v pořádku.“

	Ulehčeně jsem si oddechla. Na okamžik jsem si myslela, že matce už na mně nesejde. Demeter mi podala lístek na autobus.

	„A teď mě poslouchej: pojedeš do tohohle městečka, do Urtu. Vyslechneš matku toho nemluvněte, vlčici jménem Elena, která je tam knihovnicí. Ubytuješ se na téhle adrese a promluvíš si s každou Omar, která by o vraždě té maličké mohla něco vědět. Prověříš všechno, co se ti bude zdát důležité. Přijímáš?“

	„Přijímám,“ zamumlala jsem, ohromená odpovědností, kterou mi svěřovala.

	„A uvažuj přitom o verzi, kterou zveřejníme. Nechceme, aby ve společenství vypukla panika.“

	Padl na mě strach. Noc dlouhých nožů nevěstila nic dobrého. Nedošlo k ní bezdůvodně.

	„Co se to děje?“

	Demeter vzdychla.

	„Proroctví se naplňují. Odiš vylézají na světlo a chystají se na válku.“

	„Na jakou válku?“

	„Válku, kterou ve svém proroctví předpověděla Om. Válku čarodějek, která započne s příchodem vyvolené.“

	Naskočila mi husí kůže. Proroctvím jsem nikdy nepřikládala sebemenší význam. O příchodu vyvolené se samozřejmě mluvilo, ale vždycky mi to připadalo jako mlhavá a vzdálená legenda.

	„Kdo je novou velkou matkou Západu?“ zeptala jsem se bez valného zájmu.

	„Já,“ odpověděla Demeter, a nezněla v tom ani špetka zadostiučinění.

	Nepoblahopřála jsem jí, nechtěla jsem, aby zpráva o matčině novém důstojenství na mě udělala sebemenší dojem. Během let se mi vzdalovala a já jsem jí za to byla částečně vděčná, zároveň mě to však bolelo.

	Demeter mi dala peníze a poslední radu.

	„Vymysli si nějaké přesvědčivé alibi. Nezapomeň, že budeš muset mluvit se smrtelnými.“

	Nepolíbila mě, ani mi přes okénko nezamávala. Prostě zmizela.

	Taková byla Demeter, a takový byl můj život s ní. Střídaly jsme města, domy, přátele a školy a nikde jsme nezapustily kořeny. Byly jsme neustále na útěku, neustále jsme se chránily před domnělými nebezpečími, která na nás číhala. Demeter se objevovala a mizela a já jsem si zvykla, že vyrůstám s přeludnou matkou, která mi nikdy nedala najevo svou lásku polibkem ani pohlazením. Neměla na to čas.

	* * *

	Uvelebila jsem se na sedadle autobusu a užasle jsem vyhlížela oknem ven. Dlouhé hodiny jsem jela k severu, směrem k horám, směrem ke štítům a jezerům pokrytým sněhem a ledem. S tím, jak se stmívalo, začalo být chladno lezavější; pronikalo štěrbinami špatně zavřeného okna. Starý autobus se plazil do svahů a nebezpečně klouzal po plotnách ledu na krajnicích.

	Byla úplná tma. V Jace, kde jsem si dala jen ubohý chlebíček a bílou kávu, jsem přestoupila na další autobus, který mě dovezl na místo jménem Urt, odlehlé obce, kde čas odměřovaly údery kostelních hodin a kam dosud nedorazil ani telefon.

	Tenkrát mi připadal jako konec světa. A opravdu byl. Bez lyžařských sjezdovek a rizikové turistiky nikoho nelákalo zabloudit do městečka s kamennými domy a břidlicovými střechami, kde pár staříků chovalo své krávy a ovce a mladí, kterých bylo ještě míň, bezcílně jezdili sem tam v sedle svých traktorů jako osamělí kovbojové.

	Tady že mají knihovnu? říkala jsem si užasle. Z komínů obývaných domů však vycházel pohostinný kouř hořícího dřeva, který voněl dubem a tymiánem a zval příchozí, aby si nad plameny ohřáli ruce. Kolik ohňů asi v Urtu hoří? Zatímco jsem vystupovala z autobusu a brala jsem si své lehoučké zavazadlo, bavila jsem se svérázným úkolem: spočítat místní obyvatele podle ohňů, jako se to dělávalo vždycky. Rodina znamenala právě tohle, praskající oheň a kolem něj natažené ruce. Tomu se říkalo domov. Hrnec pověšený nad plameny a před sebou dlouhé hodiny, často i dlouhou zimu, kdy si mohli vyprávět příběhy, legendy a pohádky a zpívat. Zastesklo se mi po tom, co jsem nikdy neměla. Po domově. Po rodině. Po domě.

	Přes vnější zdání mě Urt překvapil. Byly tam děti, byl tam život, a budoucnost tepala v každém z těch tisíciletých kamenů, uchovávajících tajnosti cizích vpádů, které během staletí přes ony pyrenejské průsmyky pronikaly na Iberský poloostrov.

	* * *

	Ostatní Omar, které přijely na pohřeb, i já sama jsme se ubytovaly ve velkém starém domě, který místnímu vikomtovi sloužil jako občasné sídlo při jeho letních lovech. Jeho erb a těžká dřevěná vrata vzdávaly poctu jeho slavnému příjmení. Dům byl krásný, důkladný, s vysokými stropy, množstvím pokojů a obrovskou kuchyní, zdobenou nádhernými kachlíky; tam jsme se u stolu sešly, doktorka Baumanová, její dcera Karen, studentka medicíny, já a tucet Eleniných příbuzných a přítelkyň, které přicházely během celého večera. Všechny jsme tou ztrátou byly zdrcené.

	Tam jsem se dozvěděla, jak k vraždě malé Diany došlo. Byla to dcera Eleny – kterou jsem dosud neznala – a místního kováře, urostlého mladíka s širokými rameny a očima černýma jako uhel, s pověstí vtipálka a laskavého člověka.

	Dianě byl právě měsíc a Elena byla nad svou holčičkou radostí bez sebe, poněvadž jedna etruská věštkyně jí předpověděla, že bude rodit jen chlapce. Ale když se v noci o svátku Imbolc vrátila z covenu, našla své dítě na pracovní desce v kuchyni, vykrvácené a s těžkými spáleninami. V kamnech na uhlí ještě hořelo a její nejstarší syn mlčky bděl u své sestřičky, s otevřenýma očima plnýma hrůzy. Byl jediným svědkem zločinu, bylo mu teprve půl druhého roku a jmenoval se Roc.

	O ničem jiném než o Dianině smrti se nemluvilo. Za jiných okolností bych se zhroutila, byla jsem však příliš zamilovaná. Místo abych na Gunnara zapomněla s tím, jak jsem se od něj vzdalovala, vnímala jsem jeho nepřítomnost tak silně, že jsem ho postrádala v každém doušku vzduchu, který mi vnikl do plic. Chyběl mi kyslík jeho rukou a jeho rtů, šepot jeho hlasu v mých uších, dotyk jeho kůže na mojí. Ještě nikdy se mi nic takového nestalo. Proto jsem se opravdu činila a snažila jsem se splnit svůj úkol co nejdřív, abych se k němu mohla brzo vrátit. Nesměla jsem mu ani zatelefonovat a říct mu, že ho miluji a aby na mě čekal; a až se vrátím, že ho vroucně obejmu a nikdy se od něj už neodloučím. Kéž bych to bývala udělala. Ačkoliv stejně nevím, zda bych mohla odvrátit nevyhnutelné.

	Odloučení mi také potvrdilo něco, co jsem nevěděla, když jsem se přimlouvala za svou přítelkyni. Nemohla jsem žít bez Gunnara. Meritxell a přátelství byly až na druhém místě. Chtěla jsem ho jen pro sebe.

	Mluvila jsem se všemi Omar, s kterými jsem mohla, a ode všech jsem se dozvěděla totéž. Elena, mladá vlčice – tehdy jí bylo dvacet sedm – žila v téměř dobrovolném odloučení v horách. Měla k tomu důvod, který jsem dokázala pochopit: zamilovala se do kováře, svého manžela, a rozhodla se v městečku usadit, ať už jsou v okolí jiné Omar nebo ne, bez ohledu na to, zda jsou v knihovně knihy a zda je tu dost dětí, které je budou číst. Ona sama, už dost při těle, veselá a kypící životem a energií, se už postará o všechno ostatní, třeba i zaplní školu vlastními dětmi, pokud to bude potřeba. A opravdu to udělala, nebo s tím aspoň začala.

	Nejvíc jsem se dozvěděla od Karen. Ovládala několik jazyků, byla zcestovalá a vnímavá. Byly jsme stejně staré, ona studovala první ročník medicíny a Diana byla první případ, kterým se zabývala. Karen se hluboce zajímala o lékařskou vědu a o tradice Omar. Okamžitě mě napadlo, že by to byla dokonalá dcera pro mou matku. Byla poslušná, zdrženlivá a pilná, a především to byla zapálená čarodějka. Zhrozila se, když jsem jí řekla, že jsem raději šla na maškarní ples, než abych s klany oslavovala noc Imbolc.

	Ten večer jsem si v našem společném pokoji vzala zápisník a propisku a začala jsem jí klást otázky. Vylíčila mi dopodrobna všechno, co zažila od svého příjezdu předchozího dne. Sama Elena, než podlehla nervové krizi, zřejmě ještě našla tolik odvahy a chladnokrevnosti, aby malou Dianu vzala do náruče, uložila ji do kolébky, přikryla ji prostěradlem a použila vůči manželovi uspávací kouzlo. Nikdo ze smrtelníků nesměl za žádných okolností znetvořené nemluvně uvidět. Ve svém zmatení však zapomněla na druhé dítě, na svého syna Roka.

	Když tam dorazily Karen a její matka, doktorka Baumanová, našly maličkého na podlaze v kuchyni, celého promrzlého; díval se upřeně na kamna a opakoval znovu a znovu: „Zlá, zlá.“

	„Já sama,“ popisovala mi to Karen, „jsem ho zabalila do pokrývky, dala jsem mu šálek horké polévky a kolébala jsem ho, aby usnul, ale byl ztuhlý jako kus dřeva, upřeně se na mě díval svýma černýma očima, jako by mě chtěl provrtat, a opakoval: ‚Zlá, zlá.‘“

	Chlapcova reakce na mě velice zapůsobila a rozhodla jsem se, že si s ním nazítří promluvím.

	Karen pokračovala ve svém vyprávění a díky tomu jsem se dozvěděla, jak si počínají lékařky Omar, aby odstranily známky zásahu Odiš, ještě než mrtvoly strašlivě opuchnou a pokryjí se hnisajícími jizvami. Doktorka Baumanová a Karen maličkou nalíčily a ukázaly ji otci, který opravdu uvěřil, že ve spánku zemřela nenadálou smrtí. Po vyplnění všech papírů ji odvezly. Karen mi potvrdila, že vykrvácená holčička měla i spáleniny na hlavě, jako kdyby ji někdo strčil do trouby. Zamumlala i jednu podrobnost, které jsem se snažila nepřikládat důležitost: „Matka říkala, že to je fénický rituál obětování nemluvňat. Strkaly je do pece a pak jim teprve vysály krev.“

	Rozechvělou rukou jsem si to zapsala a Karen pokračovala.

	Elena, matka holčičky, zřejmě stoicky odolávala, uklízela dům, aby mohla uvítat návštěvy, a chystala jídlo, aby je uhostila. Potom už její síla dosáhla svých hranic, a když už neměla daleko k zhroucení, přijela její sestra a připravila jí dryák, po kterém prospala víc než deset hodin v jednom tahu. Když se probudila, už se na Dianu nepamatovala. Dcerka se jí ze vzpomínek úplně vytratila. Elenina sestra požádala jejího manžela, aby se o ní už víckrát nezmiňoval, protože zapomnění je pro matku způsob, jak přežít, a vysvětlila mu, že se Elena bude dušovat, že nikdy žádnou dceru neměla. Manžel na to přistoupil a Elena ve svém mateřském životě obrátila list, jako už tolik Omar, které přišly o svá děťátka. Dokonce nebyla ani na pohřbu.

	„Takže Elena mi nepomůže.“

	„Ať tě ani nenapadne se jí vyptávat.“

	„A co ten bratříček? Malý Roc?“ zeptala jsem se.

	Karen se zatvářila lítostivě.

	„Tomu dryák nikdo nedal a nikdo si ho příliš nevšímal. Dokonce ani jeho matka ne. Je ještě maličký, a v tom věku děti doposud moc nemluví ani nechápou.“

	„Ale,“ vyvodila jsem, „je jediný, kdo ví, co se stalo.“

	Rozhodla jsem se, že si příštího dne s chlapcem promluvím a seznámím se s onou statečnou matkou, která přišla o svou dceru, ale neztratila sílu.

	Chtěla jsem jít spát a nechat si zdát o Gunnarovi, Karen však byla velice hovorná a byla nadšená tím, že se seznámila s jinou vlčicí ve svém věku, a ještě ke všemu dcerou velké Demeter, nové hlavy svazu západních kmenů. Když si pomyslím, že mně bylo matčino nové důstojenství úplně lhostejné!

	Karen mi vypověděla bezpočtu historek o svém životě s matkou, a odvedla mě tak od vzpomínek na Gunnara. Vyprávěla mi o mnoha místech, kde v minulosti žila, a já jsem samozřejmě nezůstala pozadu. Narodila jsem se v Olympii, zuby mi vyrostly v Heraklionu, dětství jsem strávila v Pompejích, vyrostla jsem v Taormině, žena se ze mě stala v Granadě a studovat jsem začala v Barceloně. Naše životopisy měly mnoho společných rysů. Velký rozdíl mezi námi byl ovšem v tom, že Karen na své dětství vzpomínala jako na něco jedinečného, neopakovatelného a šťastného. Byla hrdá na to, že je Omar, a chtěla jí zůstat a žít jako její matka, doktorka Baumanová, germánského původu, která na svých kočovných toulkách také prošla půl Evropy, i když se vždycky držela hor, kde za úplňkových nocí vyly vlčice. Jako v Ordinu, andorském městečku, kde Karen strávila léta dospívání a odkud si odnesla své nejlepší vzpomínky.

	Tomu se tedy říká náhoda: Z Ordina přece pocházela Meritxell. Zeptala jsem se jí, ale Karenina odpověď mi vyrazila dech.

	„Říkáš Meritxell Salasová? Ne, tu neznám.“

	Myslela jsem, že si mě dobírá.

	„Je štíhlá, světlovlasá, má měňavé duhové oči a je velice milá. Maluje a studuje výtvarné umění.“

	„Ne, tu neznám,“ stála na svém Karen.

	„Od narození žila v Ordinu. Její otec je vdovec a je velice bohatý. Má benzinovou pumpu a obchod s elektrospotřebiči pro domácnost.“

	„To není možné. Jezdím tam často, poněvadž tam mám dobré přátele. Majitel jediné benzinové pumpy v celé oblasti se jmenuje Camps, je mu devětasedmdesát a má tři svobodné syny. A žádný obchod s elektrospotřebiči v Ordinu není.“

	Pro jistotu jsem zmlkla. Možná jsem si zmýlila městečko, i když jsem si byla jistá, že jsem to jméno od Meritxell slyšela.

	Než jsme šly spát, Karen se mi svěřila: „Víš co? Něco mi chybí.“

	„A co?“

	„Přítelkyně, která by se mnou sdílela má tajemství. Vlčice mého věku, která by věděla, jak je těžké být čarodějkou.“

	„Rozumím ti. Já jsem na tom stejně.“

	Byla to pravda. Jenže já jsem netoužila mít přítelkyni. Toužila jsem navždy milovat Gunnara.

	„Můžu tě o něco požádat?“

	„O co?“

	„Abys byla mou přítelkyní.“

	Neodpověděla jsem hned. V poslední době mi přátelství působila spíš potíže. Ovšem Karen to myslela upřímně a já se bála, že ji urazím, když jí neodpovím.

	„Žijeme příliš daleko od sebe a studujeme odlišné obory.“

	„To je jedno. Můžeme mít společný sen.“

	„A jaký?“

	„Že se v dospělosti sejdeme tady v Urtu, v tomhle domě.“ To mě pobavilo.

	„V tomhle domě?“

	„Je na prodej a za dobrou cenu. Nezdá se ti nádherný?“

	To se mi sice zdál, ale dala jsem se do smíchu.

	„Hodláš ho koupit?“

	„Proč by ne?“

	Možná to byla pravda, možná jsem potřebovala přítelkyni vlčici, která by se mnou sdílela mé starosti.

	„Proč by ne,“ odpověděla jsem tedy.

	A usnuly jsme. Pokud se pamatuji, zdálo se mi, že Gunnar a já jsme bydleli ve vikomtově sídle, hřáli jsme si ruce nad ohněm v krbu, já jsem měla hlavu schoulenou na jeho rameni a poslouchala jsem, jak mi vypráví krvavou islandskou ságu, ve které statečná žena pomstila svého otce a bratry a zabila vlastního syna, protože byl zbabělec. Pamatuji se také, že v kolébce vedle nás leželo děvčátko jménem Diana. A nejpřekvapivější bylo, že malá Diana byla naše dcera, Gunnarova a moje, a byla ještě živá. Probudila jsem se s pláčem.

	* * *

	Malý Roc měl opravdu velké a černé oči, horoucí jako řeřavé uhlíky. Zaujatě si mě prohlížel. Poslouchal, jak se ho opakovaně ptám, co se stalo s jeho sestřičkou. Dotýkal se však buclatýma rukama mých vlasů a mlčel.

	Rozhodla jsem se rekonstruovat situaci. Vzala jsem chlapce za ruku a odvedla jsem ho do kuchyně. Nechtěl jít dovnitř. Zůstal stát na prahu jako přikovaný a odmítavě vrtěl hlavičkou. Mrzelo mě to, ale musela jsem to udělat: Vzala jsem ho do náruče a odnesla dovnitř. Výraz v jeho tváři, když se rozhlédl po kuchyni, se ani nedal popsat. Ale když uviděl, že pracovní deska je prázdná, ukázal prstíkem na troubu.

	„Zlá, zlá, jdi pryč, ty zlá,“ křikl srdnatě.

	Jeho ráznost mě překvapila a využila jsem toho, abych ho zahrnula otázkami: „Kdo přepadl tvou sestřičku?“

	„Zlá.“

	„Znal jsi ji?“

	„Zlá.“

	„Byla to žena, viď?“

	„Zlá.“

	Nedalo se nic dělat. Maličký Roc ustavičně ukazoval na troubu. Byl rozrušený a nervózní. Zmítal se mi v náručí a musela jsem ho postavit na zem; ale když jsem ho pustila, zachoval se zcela neočekávaně. Vrhl se k troubě, otevřel litinová dvířka a strčil ručičku dovnitř, a když jsem ho chtěla napomenout, úžasem jsem oněměla. Roc vytáhl z trouby hada. Byl omámený, ale živý a chlapec, který si náhle dodal odvahy, s nevědomostí vlastní jeho věku uhodil hadem o zem.

	Zachránila jsem ho o desetinky vteřiny. Zareagovala jsem rychle a popadla jsem ho ještě včas, takže se mu náhle oživlý had nestačil zakousnout do ruky. Neváhala jsem ani na okamžik a Roka jsem odstrčila stranou do bezpečí, uchopila jsem pohrabáč a zuřivě jsem plaza udeřila. Jednou, podruhé a potřetí, až jsem mu rozdrtila hlavu a jeho klikaté tělo se začalo zmítat ve smrtelných křečích.

	V tu chvíli se stalo něco děsivého.

	Had se svíjel a plazil se pryč a nechával za sebou krvavou stopu. Snažil se dostat ke dveřím a nejspíš utéci. Bez rozmýšlení jsem uchopila obrovský nůž, který ležel na pracovní desce, a jedinou přesnou ranou jsem mu usekla hlavu. Roc se rozplakal a ukazoval prstíkem na hadovu stopu. To, co vyhlíželo jako krůpěje krve, byl ve skutečnosti podivný nápis, který bylo na tmavém teracu podlahy jasně vidět. Byly to znaky nějaké abecedy. Zježily se mi všechny vlasy na krku. Onen odporný tvor před smrtí něco napsal. Ten had nebyl obyčejná zmije, byl něco víc.

	Vzala jsem si fotoaparát a udělala jsem několik momentek. Když jsem se přesvědčila, že znaky na fotkách jsou jasně viditelné, smazala jsem stopy hadrem a zavolala jsem ostatní Omar. Demeter po mně požadovala diskrétnost, a já jsem si diskrétně počínala.

	Roc ještě plakal, když do kuchyně přišla doktorka Baumanová a jediným rychlým pohledem zjistila, co se stalo. Uplakaný chlapec, který se mi tiskl k nohám, had s uříznutou hlavou a zakrvácený nůž.

	Stala se ze mě hrdinka večera. Raději jsem mlčela, poněvadž to, co jsem odhalila, bylo příliš otřesné, než abych se s tím někomu svěřovala, a fotografie, které jsem měla bedlivě schované v kapse, rozpalovaly mou zvědavost.

	Pečlivě jsem jeden ze znaků obkreslila a ukázala jsem ho baculaté a už zas usměvavé Eleně, která pila bílou kávu.

	„To je fénické písmo,“ prohlásila s určitostí, sotva si ho zběžně prohlédla.

	Obkreslila jsem další znak a výsledek byl stejný. Musela jsem jí nalhat, že to potřebuji do výzkumné práce pro fakultu. Sama mě zavedla do své knihovny, abych si mohla najít všechno, co bych potřebovala.

	Na rozdíl ode mne a od Demeter Elena pečlivě opatrovala všechny knihy své rodiny a zařídila si krásnou knihovnu. Stůl a poličky byly z masivního dubu a byly plné prastarých pojednání, sebraných proroctví a tlustých svazků o bylinkářství, medicíně, astronomii, astrologii a dávných dějinách.

	Třásla se mi ruka, když jsem poznala slovo, které had napsal. Nemohla jsem tomu uvěřit, ale tady bylo: Baalat.

	Takže to nebyl žádný můj výmysl, žádný ústupek škarohlídství. Rituální vražda děvčátka a skutečnost, že toho hada ovládla nějaká vyšší síla, která mu nadiktovala znaky jejího jména, vedly k témuž závěru: Baalat nezmizela.

	Ustrašeně a znepokojeně jsem začala hledat v knihách. Zavrhovala jsem jednu po druhé, protože zabředaly do banalit, obcházely problém nebo překypovaly metaforami… až jsem konečně našla tu správnou. Ingridino pojednání, jehož zdrojem byly studie Min o dávných Odiš, které se vydávaly za bohyně a byly tak uctívány, mi vyjevilo pravdu.

	Obecně jsou známy krvavé ukrutnosti obávané Odiš Baalat, uctívané Féničany jako bohyně Ištar. Méně se však už ví o jejích nekromantických praktikách a o proroctví, předpovídajícím její návrat. (…)

	Zvrhlá Baalat dovedla své znalosti kouzelného umění až na pomezí světa duchů. Z dob jejího dlouhého panování v Byblu, Týru a Kartágu existuje řada svědectví, jež popisují její schopnost oživovat nebožtíky a měnit je v bytosti bez vůle sloužící jejím přáním. To oni byli jejími věštci a jejími věrnými služebníky, ze kterých opadávalo hnijící maso a kteří se nebáli smrti, protože už mrtví byli. Vypráví se, že Baalat chodila na bojiště a její věrní služebníci tam sbírali vnitřnosti mrtvých, ze kterých připravovala své mocné dryáky, jimiž sváděla krále i kupce. Baalat obchodovala s protilátkami na jedovatá kousnutí hadů a štírů a s léky na zhoubné nemoci. Při nenadálém útoku mocného Alexandra Velikého se jí podařilo uprchnout z Týru a uchýlit se do hradeb nedávno postaveného Kartága. Římané však nebyli jejím kouzlům nakloněni, poněvadž odmítali lidské oběti. To přivedlo Baalat do záhuby: jakožto odstrašující příklad zahynula Scipionovým nelítostným mečem, její tělo spálili a popel rozházeli po zpustošeném městě.

	Než jí uťali hlavu, Baalat, krajně zesláblá pronásledováním a opuštěná svými přívrženci, pronesla slova, která zaznamenal jeden ze Scipionových centurionů, básník Marcellus: ‚Vrátím se ze světa mrtvých, abych počala vyvolenou, a moje vůle zvítězí nad věštbami a sudbami jiných.‘

	Od té doby už ji nikdy nikdo neviděl ani nevzýval její jméno. (…)

	Po vykopávkách v kartaginské nekropoli a na základě studia různých dobových dokumentů a svědectví si troufám vyslovit domněnku, že Baalat nebyla dokonale zničena a díky svým nekromantickým schopnostem se může vrátit do světa živých, se svou vlastní vůlí, vtělená ve zvíře, dítě nebo nebožtíka, tři formy, které vůli nemají a které Baalat může snadno ovládnout.

	Moc bohyně se bude dál zvyšovat silou a energií těch, kdo se na ni budou dívat, přijmou její jsoucnost a promítnou do ní své touhy.

	Baalat, velká kouzelnice Odiš, čerpala svou sílu z krve obětí a z toho, že při slavnostech a obřadech vyzařovala svou osobnost. Její moc znásobovali ti, kdo hleděli na její tvář, a při pouhém pronesení jejího jména se její duch zhmotnil. Občané Týru a Byblu, zastrašení její krutostí, její jméno raději ani nevyslovovali, aby jejích násilností ještě nepřibývalo.

	Legendu o jejím návratu, vybledlou časem, považovaly mnohé Omar za nepravděpodobnou, na základě různých důkazů však s jejich stanoviskem nesouhlasím. Ve chvíli, kdy proroctví ohlašují, že příchod vyvolené je nedaleko, se velká kouzelnice Baalat může vrátit do světa živých.

	Nedokázala jsem už přečíst ani řádek. Cestou z knihovny jsem se třásla jako list a nebyla jsem schopna reagovat na vlídná slova ostatních Omar. Zažívala jsem příliš silný citový šok. Karen mi blahopřála, přiznala se mi, že ona by tu zmiji zabít nedokázala, a řekla, že jsem velice statečná.

	Neodpověděla jsem jí. Jak se všechny mýlily! Nebyla jsem statečná, byla jsem ubohá hlupačka, která si hrála s ohněm a zavinila smrt mnoha nevinných. Tak se mi svíralo hrdlo, že jsem ani nemohla dýchat. Vyčítala jsem si, že jsem se přestrojila za bohyni, že jsem to udělala dokonce dvakrát po sobě, že jsem dodala život její podobě, jejímu tělu a jejím symbolům, a během onoho maškarního plesu jsem je předvedla tisícům lidí. Všichni, kdo mě viděli, viděli Baalat a svým potleskem jí dodali energii, a Baalat dokázala nashromáždit dost síly, aby se její duch ztělesnil, což umožnilo její návrat.

	Ono odhalení bylo stejně strašné jako neuvěřitelné.

	Byla jsem v samém oku hurikánu. Já jsem to všechno začala, a naneštěstí jsem byla i svědkem její existence. Jediní, kdo v tu chvíli znal tajemství, že Baalat je zpátky, byl malý Roc a já.

	Baalat, Odiš, kterou zbožňovali Féničané a kterou podle letopisů na Scipionův příkaz v Kartágu sťali, spálili a zničili spolu s městem, shromáždila síly k tomu, aby se vrátila.

	Nebyla jsem s to pustit z hlavy onu větu plnou hrozby: „Vrátím se, abych počala vyvolenou.“

	Bylo možné, aby vyvolená z proroctví, na kterou Omar tak dychtivě čekaly… aby to byla dcera Baalat? Mohla Baalat počít a porodit dceru?

	Zatřásla jsem se strachem. Nikdo jiný záměry Baalat neznal, a musela jsem Demeter o celém případu zevrubně informovat. Poslala mě sem právě proto a potrestala mě za mou nerozvážnost tím, že jsem se stala svědkem oné strašlivé události? Dosud jsem ovšem nevěděla, jaký trest mi uloží za to, že jsem se chovala tak nezodpovědně. A to matka ještě nevěděla, že jsem oblečená v říze Baalat uřkla Gunnara a podala jsem mu nápoj lásky.

	V tu chvíli jsem to pochopila. Jednala jsem tak ve znamení bohyně. Má láska ke Gunnarovi byla prokletá!

	Rozplakala jsem se vztekem a dostala jsem strach. Můj vnitřní hlas mi napovídal, že neštěstí, která jsem rozpoutala, sotva začala.

	Ale proč? Proč jsem nemohla být prostě zamilovaná studentka?

	To, že jsem čarodějka, mě tížilo jako náhrobní kámen. Mé závazky ke kmeni a ke klanu mi připadaly jako věčné zatracení. Protože jsem se lišila od mnoha jiných, a to vím. Byla jsem rozmarná a vznětlivá, kouzelná moc, kterou mi dávaly mé čarodějné schopnosti, nešla dohromady s mým sobectvím. Ne, nebyla jsem stvořená k tomu, abych byla mučednicí, ani jsem se nehodlala obětovat. Pokud být čarodějkou znamenalo právě to, chtěla jsem raději být smrtelnicí bez kouzelných schopností.

	Osobně jsem se postarala o to, abych hadovi probodla srdce, rozřezala jeho tělo na malé kousky, vyslovila jsem očistné kouzlo a spálila jsem ho. Když už ze zmije zůstal jen popel, Elena, laskavá, mateřská a vděčná, mě přinutila sníst obrovský talíř masa se zeleninou. Bylo to nejtrpčí jídlo, jaké jsem v životě vzala do úst. Jídlo, které mi předložila matka, jejíž dcera zemřela mou vinou. Umínila jsem si, že jestli budu mít dceru, dám jí na počest Eleny, té laskavé Eleny, jméno její dcerušky.

	A pak jsem sama, aniž bych o tom někomu řekla, připravila zapomínací lektvar a dala jsem ho vypít malému Rokovi, abych ho zbavila vzpomínek. Ať už ho trápily jaké chtěly noční můry, vytratily se.

	Po smutném pohřbu jsem se vrátila do Barcelony se zápisníkem plným poznámek a se srdcem sevřeným vinou. Nechtěla jsem se setkat s Demeter. Chtěla jsem jen na všechno zapomenout a najít útočiště v Gunnarově náruči.

	Příčilo se mi, že jsem Omar. Hnusila se mi bolest Omar, jejich obětování a utrpení a chtěla jsem být jenom ženou z masa a kostí, která má svou lásku, práci, dům a děti a nemusí mít strach, že o ně přijde.

	* * *

	Selene zastavila u benzinové pumpy, aby natankovala. Využily toho, aby si došly na záchod a daly si kávu. Anaid, na kterou matčino vyprávění velice zapůsobilo, ještě nestačila všechno strávit a nemohla se dočkat, až ji bude moci zasypat otázkami.

	„Takže Elena měla dceru?“

	„Teď jsem ti to vypravovala.“

	„Jenže ona říká, že děvčátka mít nemůže, že toho není schopná a může počít jen chlapce.“

	„Na nic se nepamatuje. Její sestra jí dala zapomínací lektvar; to je jediný způsob, jak matky Omar mohou překonat hrůzu nad tím, že přišly o své dítě.“

	„Musí to být strašné.“

	„Ano, je to nejhorší, co se nějaké čarodějce Omar může stát.“

	Anaid nedokázala dostat z hlavy Roka a jeho černé, planoucí oči.

	„A Roc viděl, jak jeho sestřičku někdo zavraždil?“

	„Předpokládám, že ano. Ale také na to zapomněl.“

	„Jaký tenkrát byl?“

	„Myslíš Roka?“

	„Ano.“

	„Byl roztomilý, takový baculínek s kudrnatými vlasy, černými jako uhel, a tmavýma bystrýma očima. Vždycky jsem si myslela, že je z Eleniných synů nejhezčí. Podobá se otci.“ Anaid náhle zrudla a Selene to postřehla.

	„Řekla jsem něco, co jsem neměla?“

	Anaid v krajních rozpacích předstírala, že se spálila.

	„Ne, mluv dál, jenom ta káva je strašně horká.“

	Selene se však nedala obalamutit.

	„Připadá mi, že přede mnou něco tajíš.“

	„Já?“

	„Co je mezi tebou a Rokem?“

	„Nic,“ popřela důrazně Anaid. Nebyla ani v nejmenším ochotná svěřit se matce se svým bolavým srdcem.

	Selene ten souboj vzdala.

	„Tak dobrá, dobrá, nic jsem neřekla.“

	„Takže,“ pokračovala Anaid, „usídlila ses v Urtu, protože jsi to slíbila Karen. Říkám to správně?“

	„Ano. Karen s tím nápadem přišla a já jsem se k němu za čas vrátila. Koupila jsem ten dům sama a… no, teď je úplně náš; už neplatíme hypotéku.“

	„Ani nevíš, jak mě to těší.“

	„A co?“

	„Že ti Karen vnukla ten nápad. Je to můj domov, mám se kam vrátit a připadá mi, že bych ani nemohla žít, kdybych nedýchala kyslík našeho údolí a každé ráno neviděla naše hory.“

	„Teď si musíš zvyknout, že budeš střídat prostředí častěji.“

	Anaid naráz pocítila k Selene hlubokou vděčnost a přišlo jí líto jejího potulného, vykořeněného dětství.

	„Já mám narozdíl od tebe domov a mám své město. A svou rodinu.“

	Selene to dojalo.

	„Právě to jsem ti chtěla dát.“

	„Ačkoliv se to všechno změnilo, když umřela babička.“

	Selene se zasmušila.

	„To jistě. Místo, které zaujímala, zůstalo prázdné. Mně také velice chybí.“

	„A teta Criselda také.“

	Anaid si zamíchala kávu.

	„Bývala Demeter zamlada také tak vážná a přísná?“

	Selene se usmála.

	„Víc, než si dokážeš představit.“

	Anaid překypovala zvědavostí.

	„A kdy ses usídlila v Urtu? Kdy a kde jsem se narodila já? Byl Gunnar můj otec?“

	Selene ji zarazila.

	„Jen pomalu. Než ses narodila, stala se ještě spousta věcí. Počkej, zaplatím a všechno ti to povím.“


KAPITOLA IV

	Úděl a povinnost

	Jakmile jsem se vrátila z Urtu, ze všeho nejdřív jsem šla ke Gunnarovi. Našla jsem ho, jak soustředěně opracovává kus dřeva. Jeho silné ruce s krajní opatrností zacházely s figurkou koně, která se ze špalíku postupně vynořovala. Mluvil s pohledem upřeným na svou práci, vyhýbal se tomu, aby se mi podíval do tváře, a dbal, aby mezi námi zůstával odstup; odděloval nás stůl z březového dřeva. Jak mi vyprávěl, co se za mé nepřítomnosti stalo, zněl v jeho hlasu hluboký smutek.

	„Meritxell za mnou přišla s kufrem. Řekla mi, že má všechno připravené, abychom spolu odjeli na Island, že odejde ze školy, že jí nevadí obtížný jazyk, že se jí nebude stýskat po světle a nebude teskně vzpomínat na slunce a na léto.“

	To mi vyrazilo dech. Zatímco já jsem byla v Urtu a zjišťovala jsem pohromu způsobenou Baalat, kterou jsem sama rozpoutala, Meritxell přišla za Gunnarem, ochotná doprovázet ho na kraj světa.

	„Co jsi jí řekl?“

	Gunnar koníka pečlivě vyleštil. Dvakrát se už chystal něco říci, ale pak nepromluvil. Nedala jsem se unést vznětlivostí, potlačila jsem svou zvědavost, nechala jsem ho, aby hledal slova, a i když ve mně byla malá dušička, zaťala jsem zuby a mlčela jsem. Konečně Gunnar promluvil: „Řekl jsem jí, že ji nemiluju.“

	Ulehčeně jsem si oddechla. Na okamžik jsem si domýšlela, že se Gunnar slitoval nad Meritxelliným zoufalstvím a vrátil se k ní. Jenomže mně se ulevilo, ale jemu ne. Zvedl oči od práce a obořil se na mě: „Ona ví, že je za tím někdo jiný.“

	Chtěla jsem přistoupit k němu a třeba i přeskočit stůl, abych ho utěšila v jeho trápení, ale Gunnar mě posunkem ruky zarazil.

	„Nelíbí se mi to, Selene.“

	„A co?“

	Byla jsem vyděšená.

	„To mezi námi… Nevím, co jsi se mnou udělala, Selene. Co jsi to se mnou provedla?“

	 „Já?“

	„Uřkla jsi mě?“

	Znělo to jako obžaloba a já jsem si připadala tak, jak se musely cítit mé předkyně čarodějky před inkvizičním soudem.

	„Proč to říkáš?“

	„Měl jsem ve všem jasno: ve svých plánech, své budoucnosti a svých závazcích. Miloval jsem Meritxell a najednou… najednou ses objevila ty.“

	Gunnar byl nervózní a vzdálenost jen stupňovala jeho nedůvěru. Obešla jsem stůl a sedla jsem si mu na kolena. Cítila jsem, jak se při doteku s mou kůží zachvěl, ale já také. Nemohli jsme tomu zabránit. Znovu jsme se začali zoufale líbat. Tolik mi chyběl… A při každém dalším polibku nám krev proudila větší silou.

	Hodnou chvíli jsme neřekli ani slovo a nechali jsme mluvit svá těla. Teprve na konci, oba dva vyčerpaní, jsme se na sebe podívali, jako se na sebe dívají dva milenci. Tak něžně.

	„Proč na tebe nedokážu nemyslet?“ svěřil se mi.

	„Já na tebe taky ne,“ přiznala jsem, „ale na tom není nic špatného; předpokládám, že právě to je láska.“

	Gunnar byl starší než já. Mohlo mu být pětadvacet? Byl ovšem mnohem zkušenější. Mlaskl jazykem a pohladil mě.

	„Někdy láska zaslepuje, a to je náš případ. Nejsme schopni myslet, dokážeme jen cítit.“

	Mně se to nicméně nezdálo nijak trestuhodné. Až na smutek, který to způsobilo Meritxell, jsme oba byli mladí a svobodní a byli jsme zamilovaní. Gunnar se pokusil vysvětlit, jak to myslí: „Vtrhla jsi mi do života jako strandhögg.“

	„Jako co?“

	„Jako strandhögg, nenadálý útok. Tak říkali Vikingové svým vpádům do vnitrozemí. Vždycky udeřili bez výstrahy, a proto byly jejich útoky rychlé, účinné a ničivé.“

	Gunnar vstal z postele a za okamžik se vrátil s lahví nějakého likéru a dvěma sklenicemi. Nalil ten zvláštní nápoj a podal mi ho.

	„To je medovina, nápoj bohů.“

	Ochutnala jsem medovinu a vypila jsem ji do dna. O lecčem jsem pochybovala a leccos jsem chtěla vědět. Jeho přirovnání se mi nezamlouvalo.

	„Takže jsem ti zpustošila život, a jsem tvůj strandhögg?“

	„Neočekával jsem tě, Selene. Zaskočila jsi mě.“

	To mě ranilo.

	„Já jsem tě také nehledala. Naše cesty se zkřížily!“

	Gunnar vzdychl.

	„To je pravda, ale možná se naše cesty vůbec zkřížit neměly.“

	Neměla jsem ráda hádanky.

	„Chceš mi něco vysvětlit? Mluv jasně.“

	Gunnar mi znovu naplnil sklenku a vybídl mě, abych si lehla vedle něj. Přikryli jsme se pokrývkou.

	„Budu ti vypravovat příběh. Je to součást islandské ságy o Voslundovi a líčí osud ženy, který byl napsán dřív, než se narodila. Krásné Signy, jež se narodila, aby zachovala Voslundův rod a pomstila své blízké.“

	Dala jsem se kolébat Gunnarovým hlasem.

	* * *

	„Před dávnými lety žil na místě řečeném Branstokk ve svém rodovém domě starý Voslund se třemi syny a jedinou dcerou, Signy, kterou měl nejraději.

	Signy pečovala o své rodiče a bratry a obzvlášť měla ráda Sigmunda, svého bratra dvojče, poněvadž spolu sdíleli matčino lůno, byli si velice podobní a dokázali se domluvit beze slov. Signy a Sigmund při narození ztratili matku a seidkona – věštkyně – zabila husu, aby zjistila, jaká čeká rodinu budoucnost, a předpověděla, že to bude malá Signy, kdo zachová její jméno a čest.

	Starý Voslund však věštbám nepřikládal váhu. Když usoudil, že přišel čas, aby dceru provdal, vybral nejlepšího ze všech nápadníků, urozeného Siggeira z Gotlandu, a uspořádal velkou svatební hostinu. Novomanželé dostali mnoho darů, největší zvědavost však vzbudil dar starce s bílým plnovousem a tváří zakrytou kloboukem, který přinesl krásný meč a řekl: ‚Tento nádherný meč, vykovaný trpaslíky, daruji tomu, kdo ho dokáže vytáhnout‘; a po těch slovech ho zarazil až po jílec do starého dubu.

	Siggeir z Gotlandu zatoužil, aby meč připadl jemu, a byl první, kdo se ho pokusil vytrhnout, meč však byl očarovaný a nepodvolil se jeho síle ani jeho pažím. Signy do svého muže nebyla zamilovaná, v tu chvíli však navíc s určitostí zjistila, že po jeho boku bude velice nešťastná. Siggeir byl hrabivý, závistivý a mstivý, a Signy litovala toho, komu se podaří meč vytrhnout, poněvadž mu to vynese trvalou nenávist Siggeira, jejího manžela.

	Pokusili se o to urození z jedné i druhé strany, nejlepší válečníci a všichni hosté, a nakonec, když už se všichni vzdali a opili se, mladý Sigmund, Signyin bratr dvojče, pohladil krásný jílec a meč mu jako zázrakem vklouzl do ruky.

	Siggeir, který po meči bažil, mu za něj nabídl zlato, Sigmund mu ho však odmítl prodat. Nato se Siggeir tak rozzuřil, že sebral svou ženu, dary a lodi a v čele svých bojovníků se vrátil do Gotlandu, své vlasti. Než odplul, vymámil však na starém Voslundovi slib, že ho se svými syny navštíví.

	Signy by bývala otce a bratry raději už nikdy nespatřila a zabránila tak tragédii, takže znovu a znovu prosila bohy, aby je nikdy nepřijeli do Gotlandu navštívit. Její otec Voslund však byl statečný a držel slovo, takže po čase, když už mladá Signy porodila svému manželovi Siggeirovi syna, zamířil se svými loďmi do Gotlandu, aby navštívil svou dceru a zetě a uviděl svého vnuka.

	Když Signy spatřila lodi svého rodu, pospíšila si je varovat, aby se nepřibližovali k pevnosti jejího manžela, poněvadž ten jim nastrojil past. Muži však nedbali její výstrahy a vrhli se do záhuby. Siggeir opravdu starého Voslunda a jeho muže na bojišti pobil, podařilo se mu zmocnit Sigmundova meče a Signyiny bratry zajal. Přivázal je ke stromu a odsoudil je k osudu ještě horšímu než smrt. V noci prvního bratra sežral vlk. Další noc tentýž vlk sežral i druhého bratra. Když už zbýval jen Sigmund, jeho sestra Signy si vyprosila, aby ho směla navštívit a rozloučit se s ním. Vydala se za ním, a zatímco ho líbala, natřela mu obličej medem. Když vlk tu noc dorazil na místo, aby Sigmunda sežral, olízl mu tvář a strčil mu jazyk do úst. Ten pevně sevřel čelisti a uchopil vlkův jazyk do zubů; zakousl se do něj s takovou silou, že přestál i zmítání umírající šelmy, které bylo tak prudké, že mu rozvázalo pouta.

	Sigmund uprchl a vrátil se do své vlasti. Signy žila dál se svým manželem a synem, zapřisáhla se však, že čest své rodiny pomstí. Ona utkvělá myšlenka Signy užírala a bránila jí, aby byla šťastná. Počkala několik let, až se její syn naučil ovládat loď…

	Tehdy využila toho, že její manžel Siggeir válčil se Švédy, spolu se synem si vzala loď a vrátila se do rodné země, do domu Voslundů. Tam se sešla se svým bratrem Sigmundem a oznámila mu své rozhodnutí. Nesloží ruce do klína, dokud nepomstí potupu spáchanou na jejím otci a bratrech.

	V prvé řadě chtěla, aby Sigmund posoudil, zda její syn je opravdový Voslund a má v sobě statečnost Voslundů, aby tak mohl pomstít jejich potupu. Sigmund tedy uložil chlapci, aby upekl chléb z pytle mouky, ve kterém ukryl hada, zatímco on a Signy šli do lesa na dříví. Když se vrátili, chléb upečený nebyl a Signyin syn přiznal, že se bál strčit do pytle ruku, protože je v něm had. Signy, naplněná bolestí, zabila vlastního syna, protože byl zbabělý.

	Pochopila, že statečnost Voslundů může zdědit jedině Sigmundův a její syn. Aby otěhotněla s vlastním bratrem, vyměnila si podobu s mladou čarodějkou. Tak Signy počala Sigmundova syna a vrátila se s ním do své země. Jmenoval se Sinfjotle.

	Sinfjotle byl silný a čestný, ale Signy se opět obávala, že nezvládne povinnost, která mu připadla. Když dospěl do patřičného věku, znovu ho tedy odvezla ke svému bratru Sigmundovi, aby ho podrobil zkoušce statečnosti. Sigmund a Signy ukázali chlapci pytel mouky s hadem a odešli z domu. Když se vrátili, chléb byl upečený a Sinfjotle jim řekl, že v pytli s moukou našel hada, ale nezalekl se ho a uposlechl matčiných a strýcových příkazů. Signy se zaradovala. Její syn Sinfjotle byl důstojným potomkem Voslundů a v jeho žilách dvojnásob proudila jejich krev, takže dokáže pomstít potupu svého děda a strýců.

	Vrátila se ke svému manželovi do Gotlandu a syna ponechala u Sigmunda, aby se cvičil ve válečnickém umění. Po nějakém čase se pak Sigmund a Sinfjotle objevili před Siggeirovou pevností, připravení k boji. Padli však do léčky, kterou jim Siggeir nastrojil, a byli zajati. Siggeir nařídil, aby oba pohřbili zaživa, do jámy zakryté obrovským runovým kamenem. Naštěstí ale dřív, než jámu zakryli, Signy, ukrytá v nočních stínech, do ní hodila kouzelný meč a zmizela. Sigmund a Sinfjotle se s mečem celou noc střídali, až se jim podařilo kámen proděravět. Potom už snadno pobili strážné, poněvadž ti se na oslavu vítězství opili. Otec a syn nanosili dost dřeva, zapálili Siggeirův dům a zabili každého, kdo se odvážil dát na útěk.

	Křičeli na Signy, aby vyšla ven a zachránila se, ta však odmítla. Řekla jim, že Siggeir je konečně mrtev a ona si může odpočinout: splnila své poslání a pomstila potupu své rodiny. Zamlada jí nedopřáli možnost volby a donutili ji, aby se provdala, a teď, když si může volit, volí smrt. Na rozloučenou vyšla, bratra i syna objala a pak se vrátila dovnitř, zavřela okna a odevzdala se plamenům, které ji zakrátko pohltily.“

	* * *

	Když Gunnar ten příběh dovyprávěl, zachvátil mě hluboký smutek nad nešťastnou Signy, kterou donutili, aby se provdala za svého nepřítele, nad jejím smutným koncem v plamenech a nad její děsivou povinností vůči rodinné cti, kvůli níž obětovala svého syna. Připadalo mi to příliš tragické a kruté. Navíc jsem nevěděla, kam tím Gunnar míří.

	„Chceš snad, abych se vrhla do plamenů a tak se očistila?“ zeptala jsem se ho posměvačně.

	„To tě nesmí ani napadnout!“

	„A co tedy? Proč jsi mi ten příběh vypravoval?“

	Gunnar zaváhal.

	„Život Signy je jako život mých předků, museli bojovat, museli válčit, a sudba jich všech byla napsaná předem.“

	„Ty věříš v osud?“ zeptala jsem se nevěřícně.

	„Ty snad ne?“ utrhl se na mě Gunnar.

	Vzpomněla jsem si, že kdysi, když jsem byla malá, navštívila matku etruská věštkyně a předpověděla mi budoucnost. Nikdy mi nechtěli říci, co to ve vnitřnostech beránka spatřila, že ji to tak poděsilo. Ptala jsem se, ale Demeter mi neřekla nic víc než to, že sudby nejsou neodvolatelné a můžeme je změnit. To znamenalo, že ta moje nevěštila nic dobrého. Byla to pravda?

	„Já myslím, že každý z nás píše stránky své vlastní knihy, a ty jsou předtím prázdné.“

	Gunnar se na mě udiveně podíval.

	„Jsi svéhlavá.“

	„Když tomu tak chceš říkat; matka by řekla, že jsem vzpurná.“

	„To, co ti teď řeknu, se ti nebude zamlouvat.“

	Byla jsem jako na trní. Od chvíle, kdy jsem ho uviděla, jsem věděla, že mi chce něco říci a neví jak. Proto se mi nepodíval do očí, proto ona podivná islandská sága… to všechno byly jen odklady, než mi řekne něco neblahého.

	„Meritxell je těhotná.“

	Ze všech možností, které se mi předtím honily v hlavě, tahle jediná mě nenapadla.

	„A chce si to dítě nechat,“ dodal.

	Nejraději bych se bývala rozplakala, ale nemohla jsem. Bývala bych se chtěla rozzuřit, ale nemohla jsem. Byla jsem jen zmatená. Zatímco já se domnívala, že mám pravomoc rozhodovat o životě ostatních, ti ostatní psali svůj vlastní příběh. Třásly se mi ruce, když jsem se ho tenkým hláskem zeptala: „A co hodláš dělat?“

	Gunnar se mi neodvážil podívat do očí.

	„Někdy nemůžeme rozhodovat o tom, co bychom si přáli, a není v naší moci zvolit štěstí.“

	Byl to jeden z možných způsobů, jak mi sdělit, že se za to dítě cítí odpovědný. Zdálo se mi to chvályhodné, jen před hodinou mi však přiznal, že Meritxell nemiluje.

	„Takže tvým údělem je tvoje povinnost…“

	Konečně jsem pochopila mravní ponaučení té ságy. Vyprávěl mi ji proto, aby ospravedlnil své vlastní rozhodnutí. „Nemůžu nechat Meritxell samotnou.“

	Vstala jsem a šla jsem pryč. V hlavě jako by mi dunělo tisíc bubnů. Štěstí prošlo kolem a dotklo se mě, ale vzdalovalo se mi. Nemohla jsem být šťastná.

	* * *

	Meritxell také ne. Byla bledá, smutná a velice zesláblá. Přišlo mi jí líto. Bývala bych se od ní měla vzdálit co nejvíc a skutečně jsem se vrátila rozhodnutá přestěhovat se jinam, abych ji ztratila z očí, ale nedokázala jsem to.

	„Tenhle víkend nechtěla jet do Andorry,“ pošeptala mi Carla ustaraně.

	V tu chvíli jsem si vzpomněla na Karenino podivné odhalení a řekla jsem jí o něm, Carla se mi však vysmála a ukázala mi adresu v Ordinu, uvedenou v Meritxelliných dokladech, dopisy od jejího otce a několik fotek, které pořídila ona sama, když tam jednou jela na víkend s ní. Rozhodla jsem se, že tomu zmatku nebudu přikládat význam. Meritxell mi připadala tak bezbranná a křehká, že jsem cítila povinnost jí pomáhat, stejně jako ona předtím pomáhala mně. Nejspíš jsem sama sobě nalíčila past. Čekala jsem, až z jejích úst uslyším jedinou větu: „Gunnar mě nemiluje.“

	Přiznala mi to jednou večer, poté co zvrátila večeři. Už několik dnů její žaludek všechno odmítal a já jsem se jí zastávala, když ji Carla chtěla peskovat, nemohla jsem však zabránit tomu, aby se naší kuchařky nedotklo, když s výrazem odporu odmítala tolik jídel. Bylo to pochopitelné. Carla strávila celé hodiny přípravou vynikající restované zeleniny na čínské pánvi zvané wok, kterou dostala od jednoho přítele, a očekávala, že oceníme, jak se jí povedla. Jakmile jsme se však posadily ke stolu, Meritxell k jídlu jen přičichla a začal se jí zvedat žaludek.

	„No tak, ochutnej to a nepředváděj nám to svoje každodenní divadýlko,“ napomenula ji Carla, zatímco jí nakládala na talíř.

	„Nevidíš, že jí není dobře?“ bránila jsem ji.

	„Já umím předstírat taky.“

	„Ona nic nepředstírá, je to s ní špatné.“

	Meritxell mě vyzvala, abych se do toho nemíchala.

	„Nemusíš se mě zastávat, Selene.“

	A odstrčila od sebe talíř. Carla ho před ni hned zas postavila.

	„Mou restovanou zeleninu ochutnáš, a hotovo.“

	Meritxell zbledla.

	„Nemám hlad.“

	„Nehodlám připustit, abys nic nejedla jen proto, že tě tvůj nápadník opustil.“

	„Tím to není,“ vzlykla Meritxell a odstrčila talíř.

	„Ovšem že je,“ odsekla Carla rozzlobeně a znovu ho před ni přistrčila. „Máš v sobě nějakou důstojnost? Tak ji neztrácej tím, že budeš scházet anorexií kvůli nějakému mizerovi, který je možná k nakousnutí, ale nechal tě být, protože má jinou.“

	Zbledla jsem. Vypálila záměrně, nebo jen náhodou?

	„Je mi hrozně,“ zašeptala Meritxell.

	„Na lásku se neumírá. No tak, pusť se do toho,“ zaútočila Carla důrazně.

	I přes Meritxellino napomenutí jsem zasáhla ve snaze zabránit Carle, aby řekla něco neuvážlivého.

	„Copak ty víš, jaké to je?“

	„Ta zelenina? Je výtečná.“

	„Láska, ty hloupá, láska.“

	Carla v tu ránu zmlkla a já jsem si domyslela, že za vší její útočností vůči Meritxell musí stát nějaké zklamání, které v poslední době zažila. Dřív jí pravidelně volával nějaký Joaquín, ale od jistého času telefon už nevyzváněl. Připadalo mi to nesmírně smutné. Tři dívky, rozhádané a na pokraji sebevraždy, to všechno kvůli lásce.

	„Joaquínovi chybělo trochu šťávy, které ten Meritxellin hromotlucký Viking má habaděj,“ přiznala Carla a vychutnávala si divoký chřest.

	„Gunnara nech na pokoji,“ zaprosila Meritxell tenkým hláskem, který jako by měl každou chvilku selhat.

	Nedokázala jsem potlačit zachvění, když jsem uslyšela Gunnarovo jméno. Neviděla jsem ho jen týden, každou vteřinu jsem však musela potlačovat nutkání vyrazit ze dveří a řítit se do jeho náruče.

	„Heleďse, jez, nebo za chvíli budeš vypadat jako rentgenový snímek,“ naléhala Carla.

	Byla podivně útočná, a já jsem se pasovala na Meritxellina obhájce.

	„Už se do ní přestaň navážet.“

	Nemohla jsem dodat, že je sama, zamilovaná a čeká dítě, že se jí změnily hormony, že je citově narušená a že původcem celé té zamotané situace jsem já, protože otec jejího dítěte nemiluje ji, ale mě.

	Carla však místo odpovědi jen zvedla vidličku, nabrala na ni trochu zeleniny a strčila ji Meritxell do úst; ta se bránila, plivala ji a třásla hlavou jako malá holčička. Potom kvapně vstala a zavřela se v koupelně. Z chodby jsme slyšely její vzlyky a křečovité zvracení.

	Carla byla ohromená.

	„Vždyť ona zvrací.“

	„To jistě,“ odpověděla jsem jí odevzdaně.

	Meritxell se v koupelně nedobytně zavřela a já jsem jí nemohla ani podržet vlasy.

	„To byla ta moje míchaná zelenina tak špatná?“

	„Tím to není. Copak sis toho nevšimla?“

	Měla jsem na mysli, že Meritxell je těhotná, ale Carla si to vyložila jinak.

	„Má anorexii!“

	Pokusila jsem se jí to vymluvit.

	„Má jenom pokažený žaludek.“

	Carla však už vyvozovala své vlastní závěry.

	„Jak jsem mohla být tak slepá! Všechno, co sní, zas vyzvrací, proto je kost a kůže. Je to jasné, má anorexii.“

	Pro Carlu každá, která nebyla tlustá jako tuleň, byla jen kost a kůže. Na příklad já sama.

	„Meritxell nevyzvrací všechno, co sní. Je prostě hubená a jí málo.“

	Carla několikrát zaklepala na dveře koupelny, aby ji přiměla vyjít ven, a znovu mě překvapila.

	„Meritxell, drahoušku, odpusť mi všechno, co jsem předtím řekla. No tak, pojď ven. Ty potíže s tvým snoubencem tě ničí, my to chápeme.“

	„Já o váš soucit nestojím.“

	Řekla nám to jasně, když otevřela dveře.

	„Nestojím o ničí soucit.“

	Objala mě a rozplakala se.

	„Nechci, aby se nade mnou Gunnar slitoval,“ vybuchla konečně, jakmile jsme se spolu octly samy v mém pokoji.

	A pak se mi svěřila se svým problémem: „Jsem těhotná.“ Objala jsem ji, aby nepostřehla mé rozpaky a neuvědomila si, že už to vím. A když se trochu uklidnila, vypověděla mi to všechno.

	„Gunnar mě už nemiluje, ale požádal mě, abych se s ním vrátila na Island, kvůli tomu malému.“

	Neřekla jsem nic, protože jsem nebyla nestranná. Meritxell pokračovala: „Nevím, co si počít. Nevím, jestli budu mít odvahu sama se starat o dítě, ale nestojím o Gunnarův soucit.“ Laskavě jsem ji pohladila po vlasech. Naprosto jsem ji chápala. Jakmile začala o Gunnarovi, zněl její hlas stísněně.

	„Jako by to ani nebyl on, jako kdyby ho vyměnili. Není to proto, že se zamiloval do jiné?“

	Myslím, že jsem ji nevolky zatahala za vlasy.

	„Co myslíš?“ naléhala se svým průzračným pohledem. Když jsme došly tak daleko, musela jsem být poctivá. 

	„Možná že ano, ale jestli ti řekl, že zůstane s tebou, je rozhodnutí na tobě.“

	Meritxell byla naštěstí příliš unavená, než aby mluvila dál. Zvedla ruku k ústům.

	„Lola! Úplně jsem na ni zapomněla.“

	Já sama jsem pro ni došla a společně jsme jí daly nažrat a napít a vyčistily jsme jí klec. Malý křeček, vrnící a přítulný, usnul Meritxell v rukou a já jsem si s otevřenýma očima lehla vedle nich. Nechtěla jsem usnout, protože sny mě každou noc zrazovaly: Gunnar mě v nich potajmu přicházel navštívit a jeho ústa šeptala něžná slova, právě tak jako jeho ruce a jeho láskyplný pohled.

	Nechtěla jsem, aby Meritxell zaslechla, jak ze sna šeptám jeho jméno.

	Ale abych na něj zapomněla, musela bych jednu po druhé zničit všechny buňky svého těla.


KAPITOLA V

	Před soudem velkých matek

	Jakmile matka dostala zprávy o mém pátrání v Urtu, její odpověď na sebe nedala čekat. Naléhavě mě povolala k sobě a musela jsem si spěšně sbalit tašku s tím, že pojedu až na kraj světa. S sebou jsem vezla složku s fotografiemi, které jsem pořídila v Elenině domě, a kopie dvou zpráv o smrti malé Diany, z nichž jedna byla určena pro veřejnost a druhou měly projednat velké matky. Obávala jsem se, jak se Demeter postaví k tomu, co jsem objevila o návratu Baalat. Nevynechala jsem jediný důkaz a žádné údaje jsem nezatajila. Bývala by to pošetilost; matka měla tisíc způsobů, jak to zjistit, a dřív nebo později by pravda vyšla najevo. Bylo lepší přiznat svou chybu a vzít na sebe odpovědnost. Takže volba mého maškarního kostýmu nebyla náhodná? Očividně ne. A důsledky toho činu byly strašlivé.

	Naneštěstí jsem se cítila velice opuštěná. Bez Gunnarovy lásky, bez upřímného přátelství Meritxell a bez kohokoliv, komu bych mohla důvěřovat, jsem potřebovala něco takového, jako je mateřská láska. Jenže Demeter, která byla na utajené poradě v malé vesnici v moldavské Bukovině, o zvratech mého citového života nic nevěděla a nezáleželo jí na nich. Poprvé vystupovala ve své nové hodnosti velké matky západních kmenů Omar a poté, co mě k sobě telepaticky povolala, jsme spolu měly dlouhý telefonický rozhovor, který mě uklidnil. Její hlas zněl srdečně a pochválila mě za to, jak důkladně jsem svou zprávu vypracovala. Nezdála se rozzlobená a za celou dobu nedala najevo nevoli nebo starost kvůli mému kostýmu Baalat. Naopak. Naléhala na mě, abych přijela do vesnice co možná nejdřív, protože velké matky netrpělivě čekají, až zprávu o mém pátrání uslyší z mých vlastních úst.

	Vydala jsem se tedy do Bukoviny, do pohraniční oblasti s Ukrajinou, v sousedství neklidné uherské Transylvánie, lemované vysokými Karpaty, nepopiratelného panství tisícileté a druhdy všemocné Odiš, uherské hraběnky Erzsébet Báthoryové. Právě tam v noci o svátku Imbolc utrpěly Omar nejvíc obětí. Šestnáct mrtvých z celkových devětatřiceti. Nebylo to ostatně nijak divné. Karpatské lesy, husté a hluboké, byly po dlouhá staletí útulkem klanů medvědic, vlčic, orlic a koz a patřily k oblíbeným místům čarodějek Omar.

	* * *

	Cesta mi zabrala skoro dva dny a dorazila jsem do vesnice vyčerpaná s touhou po posteli, ve které bych se mohla vyspat; místo toho mi Demeter předložila hořkou kávu a hutný, křupavý jablečný koláč a pak mě odvedla do sousední místnosti, kde na mě kolem čtverhranného stolu, pokrytého mapami, papíry a atame, dychtivě čekalo osm žen.

	Přede mnou seděly legendární čarodějky, o kterých jsem slýchala v dětství, jako stará představená hadího klanu Lucrecie, nebojácná koza Ludmila, velká matka jeřábího klanu spisovatelka Lil nebo učená mločice Ingrid. Byla tam jen jedna mladá dívka, která tu místo své matky zastupovala klan delfína, mladá mořská bioložka, asi pětadvacetiletá, snědá, atletické postavy a se jménem, které ji prorocky prozařovalo: Valerie. Byla ztělesněním odvahy a rozhodnosti jejích černých, sveřepých očí se nikdo a nic nedokázalo postavit. To ona vypálila první ránu.

	„Ten, kdo zaútočil v noci o svátku Imbolc, byla Baalat, královna z Byblu.“

	Její slova vyvolala znepokojený šepot a Valerie si posunkem vyžádala ticho, aby mohla pokračovat.

	„My středomořské delfínky jsme žily na asijských, evropských i afrických březích, většina z nás se však nakonec musela uchýlit na ostrovy, poněvadž ty, které se usídlily v Malé Asii, v někdejší Numidii, v okolí starého Kartága a na iberském pobřeží, královna z Byblu soustavně hubila. Proto jsme si uchovaly mnoho nepsaných zvyků, abychom naučily své dcery, jak se bránit Baalat. Naše písně a naše hry varují před hrozbou krvelačné královny. My, čarodějky z klanu delfína, jsme si jisté, že se Baalat vrátila. Smrt mladé Nicoletty v Trapani a novorozené Sofie v Herculaneu se shodují s rituálem, jakého používala Odiš, která se vydávala za bohyni Féničanů.“

	„Myslíte, že svým počínáním sleduje nějaký konkrétní cíl?“ zeptala se Demeter jako moderátorka.

	„Myslíme, že bybloská královna chce oním překvapivým útokem nahnat strach Omar, nabýt zpět moc, kterou kdysi měla, a především usiluje o území jiných Odiš.“

	Valerie se odmlčela a upřeně se podívala na Ludmilu.

	„Myslím o ta vaše,“ obrátila se na Ludmilu, mluvčí Karpat a jejich údolí. „Baalat tvrdě zaútočila v hraběnčiných zemích.“ 

	Ludmila, venkovanka z klanu koz, s velkýma a silnýma rukama, s tváří rozrytou hlubokými vráskami a s bystrýma, čilýma očima, jí dala za pravdu.

	„Je to tak. Jsou to teprve čtyři století, co nás hraběnka Erzsébet přestala vyvražďovat. Její metody sice nebyly méně kruté, byly však úplně odlišné. My, kozy, medvědice a laně, jsme si jisté, že naše pradávná nepřítelkyně hraběnka se nevrátila, zůstává v přízračném světě a čeká na svou chvíli.“

	„Jaké rozdíly jste u těch úmrtí zaznamenaly?“ zeptala se znovu Demeter.

	Ludmila si nalila sklenici vody, snad proto, aby zmírnila krutost výjevů, které si musela vybavovat.

	„Jak říká Valerie, v oněch případech došlo k úmrtí způsobem pro nás neobvyklým. Ve všech těch příbytcích hořel oheň, a řeknu vám ještě něco: v Brašově, kde vysála krev maličké Gretě, se v domě našel vypálený Baalatin znak hada.“

	„A jak vypadá?“ zeptala se norská spisovatelka Lil, která byla v mládí velice krásná a z hezkých modrých očí jí ještě stále sálala inteligence.

	Ludmila odpověděla těžkým hlasem: „Matka jednoho dítěte z klanu želv, u Černého moře, zahlédla v měsíčním světle racka prchajícího oknem. Nemluvně mělo na krku a pažích jasné stopy po zobáku, ale bylo i popálené.“

	Lil se nad tím zamyslela: „Tím by se vysvětlovalo, že se tak snadno dostane dovnitř. Odiš z Kartága na sebe vzala podobu racka.“

	Demeter, má matka, do toho zasáhla: „Nemyslím, že by byla jediná. Po smrti malé vlčice Diany jsem do Urtu poslala svou dceru Selene. Narazila tam na jednu z podob, které na sebe vzala Baalat, a zažila ošklivé střetnutí. Ona sama vám to vylíčí a předloží vám důkazy.“

	Vzdor odpovědnosti, jakou znamenala účast na poradě velkých matek, jsem vůbec nebyla nervózní. Matka mi důvěřovala, matka mi udělila slovo a byla pyšná na mé objevy. Připadala jsem si užitečná a právě to jsem potřebovala, abych překonala svou těžkou chvíli. Mluvila jsem nahlas a jasně.

	„Útok na malou vlčici Dianu v Urtu, rituál krve a ohně, byl dílem Baalat v podobě zmije. Já sama jsem ji zabila, a mám svědectví ročního chlapce.“

	„Ročního? To mi nepřipadá jako zrovna věrohodný důkaz pro tak závažné tvrzení,“ dovolila si namítnout Ludmila.

	Neotesané velké matce jsem od prvního okamžiku nepadla do oka. Nejspíš jí vadil můj oslnivý a kosmopolitní zevnějšek, který tak kontrastoval s jejím prostým oblečením a domem.

	„Je to nepochybné. Než ten had zemřel, napsal fénicky její jméno. Mám tu fotografie.“

	Poté, co matka přikývla na souhlas, rozdělila jsem snímky, které jsem pořídila, a rozdala jsem je zvědavým Omar. Jak šly z ruky do ruky, zavládlo v místnosti nevěřícné šuškání. Matka zjednala pořádek.

	„Dovol, Selene, teď bych ráda, kdyby nám Ingrid řekla, co ví o Baalat a jejích kouzelných schopnostech.“

	Mločice Ingrid si nasadila brýle, vytáhla ze svých papírů zažloutlou stránku a začala číst.

	„Poškozený karburátor…“ Ingrid okamžitě zmlkla; byla to faktura za opravu jejího starého auta. „Promiňte.“

	Poté, co si uvědomila svůj omyl, musela vyprázdnit svou kabelku, až konečně našla dokument, který hledala, ušpiněný od karamel a s obrázkem kopretiny vyvedené křiklavými barvami v levém rohu.

	„Od této chvíle vás žádám o jediné. Nevyslovujte už její jméno. Budeme ji nazývat královna temnot.“

	Ingrid byla poněkud roztržitá vědátorka, která věčně ztrácela své kameny a lektvary a balila dětem svačiny do poznámek o svých posledních výzkumech. Navzdory tomu a přes neustálý rámus, který tropilo její početné potomstvo, si jí všichni vážili a přednášela na kongresech a zasedáních. Měla příjemný hlas, zvyklý zpívat dětské písničky a vyprávět strašidelné příběhy. Začala svůj výklad, jako kdybychom byly žačky základní školy.

	„Královna temnot nemá tělo,“ řekla potichu. „Její maso a kosti zničili před jednadvaceti staletími. Ale existuje. Její duch, energie a síla si mohou přisvojit tělo nějakého nebožtíka, dítěte nebo živočicha. Proč? Protože ti nemají vlastní vůli nebo mají jen chabou sebeúctu. Byla zběhlá v umění černé magie, která předpovídá budoucnost prostřednictvím mrtvých a využívá jich pro své účely. Proto je ze všech Odiš nejnebezpečnější. Jiné Odiš po zničení svého těla zmizely, nemohou se zhmotnit a nikdy už to nedokážou. Královna temnot naopak předpověděla svůj návrat ještě předtím, než její tělo spálili na popel. Podle údajů, které o síle nekromantických kouzel máme, už pouhé vyslovení jejího jména může vyvolat tolik energie, aby nabyla podobu… například mouchy.“

	Potom se Ingrid začala přehrabovat v kapsách a vytáhla z nich hrst kuliček, několik žvýkaček a dětské kladívko.

	Uchopila ho a beze slova rozmáčkla mouchu, která lezla po stole. Přidržela ji palcem a ukazováčkem, opatrně ji zvedla a ukázala ji všem přítomným.

	„Všimněte si jejích rozměrů a váhy. Jediné vyslovení jména královny temnot jí může dodat sílu, kterou potřebuje, aby takovým tělem mohla pohybovat. K tomu, aby se zhmotnila například v těle dospělé ženy, muselo by ho vyslovit sto tisíc osob.“

	„Zároveň?“ zeptala se Valerie.

	„To není nutné. Ale vezměte v úvahu i to, že vyzařování její osobnosti nebo síla myšlení toho, kdo o ní uvažuje, mohou být nebezpečnější než pouhé vyslovení jejího jména. A vůbec nejhorší…“

	Všechny jsme mlčky čekaly. Ingrid si sundala brýle.

	„Nejhorší by bylo, kdyby s ní někdo vedl rozhovor. Tím by uznal její existenci a posílil by ji. Byla by to opravdová časovaná bomba, která by navíc závisela na postavení a síle Omar, s kterou by byla ve spojení.“

	Lil si básnivě domýšlela její moc: „Krev první oběti jí dodala sílu k tomu, aby se vtělila ve tvora, jenž pak spáchal další zločin. Takhle pravděpodobně způsobila vraždění v noci o svátku Imbolc. S každou další smrtí nashromáždila ještě víc síly, a teď už její energie musí být děsivě obrovská. Jestli těch obětí bylo třicet devět, pak musíme předpokládat, že jí to umožní žít…“

	Všechny jsme se při tom propočtu zděsily.

	Stará Lucrecie, devadesátnice z hadího klanu, stejně moudrá jako tisícileté skály Etny, odkud pocházela, si s největší péčí zapálila dýmku a během řeči z ní pomalu bafala.

	„A já si kladu otázku, jak se jí podařilo zhmotnit poprvé? Odkud vzala sílu nutnou k tomu, aby nashromáždila krev, kterou potřebovala?“

	Cítila jsem, jak se mi podlamují nohy. Byla to táž otázka, kterou jsem si už dřív položila také. Stalo se to mou vinou?

	Demeter naráz obřadně vstala.

	„Musím vám říci něco, co je pro mě velice bolestné.“

	Podívala se na mě a ukázala sama na sebe.

	„Dávám vám k dispozici funkci velké matky, do které jste mě nedávno zvolily. Proto jsem vás všechny sezvala a proto jsem sem povolala i svou dceru Selene.“

	Zbledla jsem. Myslela jsem, že mě Demeter pozvala proto, abych tu přednesla výsledky svého pátrání, ale ne. Všechno to bylo daleko promyšlenější a špinavější.

	„Byla to má dcera Selene, za kterou nesu veškerou odpovědnost, kdo ve své nevědomosti dodal královně temnot sílu, aby se mohla ztělesnit.“

	Všechny oči se upřely na mě. Cítila jsem, jak se mi svět propadá pod nohama, jak mě zaplavuje hanba, jak mi výčitky rozdírají oblečení, drásají kůži a buší do mého svědomí. Proč mi matka nastražila takovou past? Proč mi neřekla, co má v úmyslu?

	Lil, bystrá a citlivá, postřehla můj naprostý zmatek a slitovala se nade mnou.

	„Demeter, ty jsi své dceři tenhle veřejný soud neoznámila?“

	Matka přisvědčila.

	„Selene o ničem nevěděla.“

	Ludmilin hlas nezněl tak soucitně jako slova Lil: „Řekni nám, Selene, jak jsi ji vyvolala?“

	Chtěla jsem vstát, ale nohy mě neposlouchaly. Chtěla jsem se jim podívat do očí, ale krk mou hlavu neunesl. Chtěla jsem plakat, oči však zarytě zůstávaly suché.

	Valerie mě vzala za ruku, předala mi svou sílu a já jsem pocítila okamžitý nával energie.

	„Selene,“ řekla potichu, „královna temnot používá mnoho úskoků. Jedna egyptská Omar kdysi jejím přičiněním podstoupila očistný obřad, aby se jí zbavila. Výsledek byl opačný. Její moc ještě vzrostla.“

	Ať už za to mohla Valeriina slova, její ruka nebo žár její statečnosti, nakonec jsem vstala a zdvihla jsem hlavu.

	„Cítila jsem nesmírné nutkání jít na maškarní ples přestrojená právě za ni. A opravdu jsem to udělala. Na několik hodin se ze mě stala královna temnot, a všichni, kdo se na mě dívali, ve skutečnosti viděli ji.“

	Teď to byla Demeter, kdo sklopil hlavu.

	„Odhalila jsem její záměr a zakázala jsem jí to, ale i přes můj zákaz mě neuposlechla. Nedokázala jsem vychovat svou dceru a nezasloužím si být vaší velkou matkou.“

	Nato jsem se zoufale rozplakala nad jejím postojem. Matka se za mě styděla a říkala to veřejně. Byla jsem pro ni přítěž v životě a v kariéře. Potřísnila jsem její neposkvrněnou pověst, a ona si teď myla ruce a postupovala mě veřejnému soudu. Uvědomila jsem si, že by byla schopna probodnout mě svým atame, kdyby se na tom velké matky usnesly. V tu chvíli jsem pro ni byla cizí osoba. A byla jsem osamělejší než kdy dřív.

	Naráz se mi to všechno, Gunnarova láska, kterou jsem ztratila, trápení Meritxell a to, že mě Demeter zavrhla, smísilo ve strašlivý koktejl, z kterého jsem mohla plakat celé týdny.

	„Selene, můžeš počkat venku, prosím?“ pronesla chraplavým hlasem stará Lucrecie, jež díky svému věku převzala atame, který Demeter položila na stůl.

	Vyšla jsem ven, roztřesená a stižená záchvatem nezadržitelného pláče. Demeter nepohnula ani brvou. Naproti tomu Valerie mě ohleduplně doprovodila, a jakmile jsme byly venku, objala mě a utěšovala mě s laskavostí, kterou jsem u vlastní matky nikdy nepoznala.

	„To patří k věci, hloupinká, pravidla to vyžadují. Ničím ses neprovinila. Jsi ztřeštěná a trochu sobecká, to jsou tvé chyby, které královně temnot posloužily, aby pronikla do tvého vědomí a zneužila tě.“

	Věděla jsem, že má zčásti pravdu, na druhou stranu mě to nijak nezprošťovalo mé nezodpovědnosti a neutěšovalo to mou bolest nad tím, jak tvrdě se ke mně matka zachovala.

	„Díváš se ráda do zrcadla? Viď, že ano?“

	Podívala jsem se na ni a přisvědčila jsem. Byly jsme úplně odlišné. Valerie ve svých pětadvaceti letech byla šťastná, když se mohla potápět do mořských hlubin a pozorovat zblízka zmutované sépie. Já jsem toužila líbat Gunnara, tančit až do úpadu a nosit na rukou briliantové prsteny. Byla jsem nekonečně povrchnější a zranitelnější než ona.

	„Mám ráda, když se po mně ohlížejí,“ vzlykla jsem.

	„A to se ti daří, zlato, to se ti určitě daří.“

	„Jsem domýšlivá a rozmarná.“

	„A co ještě?“ zeptala se Valerie.

	„A zkažená,“ dodala jsem a zároveň jsem toužila, aby mi to vyvrátila.

	Stalo se.

	„Nejsi zkažená, Selene, jsi jenom vznětlivá a nestydíš se za svou krásu; proto budeš mít problémy, jak s muži, tak se ženami.“

	„Ty už mám.“

	„To tedy začínáš brzo!“

	Přestala jsem plakat a chtěla jsem Valerii vylíčit svou zoufalou situaci: jak jsem se nevědomky zamilovala do milence své přítelkyně a způsobila jsem tak, že jsme všichni tři nešťastní, přerušila nás však Ludmila, která mi strohým posunkem ukázala, abych se vrátila dovnitř.

	„Až budeš chtít, přijeď na prázdniny do Taorminy. Ujišťuju tě, že dvacet metrů pod vodou všechny problémy zmizí,“ pošeptala mi Valerie, aby mi dodala odvahu vejít do té ponuré místnosti.

	Valerie byla báječná, dalo se na ni spolehnout. Zato velké matky se tvářily vážně. Demeter měla znovu v ruce hůlku; takže její odstoupení nepřijaly.

	Ludmila coby hostitelka si vzala slovo.

	„Selene, s přihlédnutím k tomu, že tě královna temnot zneužila, nepovažujeme tvou neposlušnost za těžké provinění. Nicméně se domníváme, že tvá povaha a tvá sudba nás nutí učinit pojistná opatření, co se týká tvé osoby.“

	Hrklo ve mně a nemohla jsem se nezeptat: „Má sudba? A jaká je má sudba?“

	Velké matky se na sebe ustaraně podívaly. Ingrid zasáhla lehkovážným tónem: „Tvá sudba zní dost strašně, děvče. Říká, že způsobíš smrt a zkázu.“

	„Smrt a zkázu?“ opakovala jsem nevěřícně a podívala jsem se na matku.

	Demeter můj pohled ustála a odpověděla mi: „Selene, proroctví a sudby se dají vykládat z různých hledisek. Je naší povinností jako čarodějek Omar znát sudby svých dcer, i když se musíme vyvarovat i fatalismu, který s sebou určitá tvrzení přinášejí. Někdy se sudby naplňují a zasahují do jiných, a někdy s sebou smrt přináší naději.“

	Cítila jsem se hrozně a vyčítavě jsem se na všechny podívala.

	„Vy jste to věděly předem. Věděly jste, že se dopustím něčeho nepřístojného, ale nevěděly jste čeho, ani jste nevěděly proč a kvůli čemu, a proto jste mi v tom nezabránily, ani jste mě nevarovaly. Jsem součást řetězu, součást nějakého pokusu.“

	Demeter náhle zbledla a já jsem si dodala odvahy.

	„Můžete za to stejně jako já.“

	Demeter mě vybídla, abych se uklidnila, ale pak mi dala za pravdu.

	„Došly jsme k témuž závěru, a proto velké matky nepřijaly mé odstoupení a cílem tvého trestu bude ochránit tě do budoucna.“

	„Ochránit mě?“

	„Spolu s Ingrid budete mít za úkol shromáždit všechny informace o královně temnot, abyste do budoucna zamezily jejím útokům. Tím se proti ní ochráníš a ochráníš i nás všechny.“

	Nezmohla jsem se na slovo. Rozhodně to znamenalo, že bych se musela přestěhovat, odejít ze studií, opustit Meritxell, a především… odloučit se od Gunnara.

	„Ale…“ odvážila jsem se.

	Demeter mě zdrtila pohledem.

	„Vrať se do Barcelony a tam dostaneš další příkazy.“

	„Nemůžu všechno opustit jenom kvůli…“

	„Selene!“ rozkřikla se Demeter tak velitelsky, že by postavila do pozoru armádu Hunů.

	Zmlkla jsem a po obřadném pozdravu a rozloučení ve starodávném jazyce jsem vyšla ven. Ještě než jsem zavřela dveře, Lucrecie mě varovala: „Selene, temnou stranu svého ducha můžeš přemoci jen svou vůlí.“

	Jedna jako druhá mi nepřestávaly připomínat, že jsem snadná kořist pro svody Odiš.

	* * *

	Bývala bych chtěla tu noc spát s Valerií a obsáhle si s ní popovídat o svém obrovském dilematu mezi láskou a přítelkyní, jenže pokoj se mnou sdílela matka. Její jednání mě velice ranilo.

	„Z Barcelony se ani nehnu, rozumíš?“

	„O tom si v klidu promluvíme jindy.“

	„Proč jsi mě poslala do Urtu?“

	„Abys pořídila tu reportáž.“

	„To není pravda! Poslala jsi mě tam proto, abych viděla na vlastní oči, co jsem svou nezodpovědností způsobila.“

	„Možná…“

	„A pak jsi mě pod falešnou záminkou vylákala sem.“

	„I to je možné…“

	„Jak chceš, abych ti věřila, když mi neříkáš celou pravdu?“

	„Ty mně taky ne.“

	„A co bys chtěla vědět?“

	„To, co chce vědět každá matka: jak ti jde studium, kdo jsou tví přátelé, jestli jsi zamilovaná a o čem sníš.“

	„Kdy chceš, abychom si promluvily?“

	„Třeba hned teď.“

	Demeter se nesnažila navodit ovzduší důvěrnosti. Vyslýchala mě se seznamem otázek před sebou. Byla vážná, přísná, nepřístupná citům a nejevila se mnou účast. Pokusila jsem se, ale nedokázala jsem to. Má odpověď byla stejně úsečná jako její otázka.

	„Nemohla jsem přijít na tři zkoušky a dali mi odklad.“ Demeter mě probodla pohledem.

	„A to je ten strašlivý důvod, proč nemůžeš odjet z Barcelony?“

	Na okamžik jsem zaváhala. Radši bych umřela, než bych se Demeter svěřila s příběhem své lásky.

	„Potřebuje mě jedna přítelkyně.“

	„Která přítelkyně?“

	„Meritxell.“

	Demeter najednou úplně změnila své chování a dala najevo opravdový zájem.

	„Co je s ní?“

	„Má problémy.“

	„Jakého druhu?“

	„Je nešťastně zamilovaná.“

	„Je skleslá?“

	„Ano.“

	„A jí něco?“

	„Skoro nic.“

	„Jak spí?“

	„Špatně. Mívá noční můry.“

	Demeter se tvářila ustaraně.

	„Starej se o ni. Starej se o ni, jak jen můžeš. Je velice křehká a potřebuje, aby jí pomáhal někdo jako ty.“

	To se mě dotklo. Demeter si dělala větší starosti o Meritxell než o mě. Zapůsobilo na ni snad její vzezření? Dojalo ji, jak bezmocně vypadá?

	V určitých chvílích jsem pociťovala jistotu, že jsem dcera, o jakou by Demeter za nic na světě nestála. Přišla jsem na svět omylem.

	Byla jsem tu omylem a mýlila jsem se.

	Musela jsem to vyřešit.


KAPITOLA VI

	A znovu osud

	Když jsem se vrátila do Barcelony, byla jsem jednou provždy rozhodnutá úplně na Gunnara zapomenout a odstěhovat se od Meritxell. Bydlet s ní znamenalo mít Gunnara neustále před očima. Bylo to zbytečné utrpení, byla to opravdová muka.

	Jenže Meritxell mi to nedovolila. Srdečně mě uvítala a políbila mě s tím, že mě potřebuje a beze mě že náš byt vypadá smutný a prázdný.

	Její stav se za necelý týden hodně zhoršil. Z tváří se jí vytratila barva a zlaté oči se jí už netřpytily. Rozhodla jsem se, že tam zůstanu, dokud na tom nebude líp.

	Carla mi řekla, že ten víkend zůstala v posteli a poslouchala hudbu, jenom ve společnosti Loly. Neměla anorexii, ale trpěla depresemi. Vykazovala všechny příznaky. Nečesala se, zapomínala se sprchovat, nehladila svého mazlíčka, sužovala ji nespavost a dávala si šatstvo do skříně špinavé a zmuchlané. Přestala se zajímat o svůj vzhled, o jídlo, o školu i o malování, a jednou ráno jsem zjistila, že přestala krmit i svého malého křečka a ten bloudí po bytě hladový a opuštěný.

	Začínala mi dělat starosti a uvažovala jsem, že zavolám lékaře, nějakého smrtelníka, poněvadž sama jsem znala jen lékařky Omar, ale Meritxell jeho návštěvu rozhodně odmítla, nejspíš proto, aby neodhalil, že je těhotná.

	Přiměla jsem ji, aby jedla, a po dohodě s Carlou jsme jí připravovaly vitaminové výtažky. Carla se k ní chovala mírněji a projevovala o ni opravdovou starost. To ona navrhla, že se spojí s Meritxelliným otcem, a požádala mě, abych ji mezitím nespouštěla z očí. Pak se jí pokusila zvednout náladu a přesvědčila ji, aby šla na jakousi vernisáž na Passeig de Grácia, jako chodívala dřív. Meritxell souhlasila, strčila si pozvánku do kapsy a vyšla z domu, po několika metrech se však vrátila zpátky a pustila se jiným směrem. Obezřetně jsem ji sledovala a zjistila jsem, že místo aby šla do výstavní síně, uchýlila se do jedné kavárny, dívá se na lampy u stropu, nekonečně dlouho rozpouští kostku cukru v šálku čaje a odpočítává přitom vteřiny a minuty, které jí ještě chybí, aby se mohla vrátit domů a nalhat Carle něco o výstavě, na které nebyla.

	Byl to překvapivý objev. Naše roztomilá Meritxell lhala. A jestli lhala Carle, mohla zrovna tak dobře lhát i mně. Možná že se dál scházela s Gunnarem. Byla jsem tou představou tak posedlá, že se ze mě stala její opatrovnice i strážkyně.

	Proto mě ani příliš nepřekvapil objev, který jsem udělala onoho rána, kdy jsem přišla do jejího pokoje nakrmit Lolu a našla jsem ukrytý kufr. Meritxell měla ve skříni sbalený kufr a v něm zimní oblečení, důkladné boty, obálku s penězi a pas. Prohlédla jsem si knihy: Jedna byla průvodce po Islandu, druhá sbírka islandských ság. Musela jsem se posadit, abych neupadla. Chystala se na útěk s Gunnarem!

	Jakmile vešla do svého pokoje, začala jsem hrát divadlo.

	Řekla jsem jí, že nikde nemůžu najít Lolu, což ostatně byla pravda. Hledaly jsme ji společně a našly jsme ji pod jednou židlí, zkřehlou zimou a hladem. Meritxell to dojalo, neztratila však se svým mazlíčkem nijak mnoho času. Svěřila mi ho se slovy: „Postaráš se o ni, co budu pryč?“

	„Kam jdeš?“ uklouzlo mi inkvizitorským tónem.

	Meritxell se podívala na hodinky, sklouzla pohledem k věšáku a náhle začala být nervózní.

	Kradmým pohledem jsem zjistila, že na věšáku, schovaná mezi dalšími Meritxellinými svršky, visí i Gunnarova košile.

	„Mám v jedné kavárně schůzku s otcem. Carla ho zavolala a chce se mnou mluvit.“

	Nenápadně jsem přistoupila k věšáku a nadechla jsem se Gunnarovy vůně; pak jsem uchopila Meritxell za ruku.

	„Jsi v jiném stavu a jsi nemocná. Musí tě prohlédnout lékař.“

	Meritxell se mi však s překvapivou hbitostí vytrhla a rozloučila se.

	„Nic mi není. Cítím se výtečně.“

	Jakmile jsem zůstala sama, strhla jsem Gunnarovu košili z věšáku, přitiskla jsem si ji k obličeji a opíjela jsem se její látkou a vůní; přitom jsem si všimla, že je v ní díra. Někdo z ní vystřihl kus látky ve tvaru lidské postavy.

	Vyřítila jsem se za Meritxell. Už jsem jí nemohla věřit. Sledovala jsem ji, aniž by mě viděla. Minula kavárnu a zastavila si taxík. Nestihla jsem zastavit jiný a udělala jsem něco zakázaného: Meritxellino chování mě natolik zaslepilo a byla jsem tak přesvědčená, že má schůzku s Gunnarem, že jsem pronesla zdací kouzlo a vyrazila jsem za ní na vlastní motorce.

	S tím, jak Meritxell střídala taxíky jeden za druhým, jsem byla stále nervóznější. Poslední ze tří aut, která si najala, nakonec zastavilo přímo před branami Severního nádraží. Naše roztomilá Meritxell zaplatila taxikáři, vešla do staré haly, vystoupila po schodech nahoru a tam, v nádražní restauraci, u téhož stolu, kde před měsícem seděla se mnou, ji očekávala Demeter.

	Když ji uviděla, objala ji a políbila ji s takovou něhou, s jakou jsem se v jejím chování ke mně nikdy nesetkala. Dívala jsem se na to ode dveří a neodvažovala jsem se pohnout. Co se to dělo? Proč se Meritxell sešla s mou matkou, jako by to udělala každá Omar, kterou by telepaticky zavolala? Proč se k ní matka chová tak starostlivě a laskavě? O čem to mluví? Co mají za lubem?

	Otočila jsem se a vrátila jsem se domů; byla jsem si jistá, co je Meritxell zač.

	* * *

	Když jsem vyprázdnila její skříň a zásuvky, opravdu jsem našla to, co jsem hledala: její atame, hůlku z jasanového dřeva, pentagram a figurku vystřiženou z Gunnarovy košile, na kterou přišila chomáč vlastních vlasů. Poznala jsem přisvojovací kouzlo.

	Meritxell byla čarodějka Omar stejně jako já, jako Demeter a jako Karen. Nebyla žádné nevinné děvčátko. Svými čarami ovládla Gunnarovu vůli. Proto mě Gunnar odmítal, proto byl v Meritxellině moci, i když ji nemiloval.

	Vztekle jsem vytáhla zapalovač a figurku jsem spálila.

	Proč mi Demeter nalhala, že budu bydlet se dvěma smrtelnými studentkami, když Meritxell byla ve skutečnosti čarodějka? Proč jsem to nedokázala zjistit, když my Omar jsme se navzájem poznávaly pomocí pohledů a posunků? A proč mi to Meritxell nikdy neřekla a namlouvala mi, že přede mnou nemá žádná tajemství?

	Ze zoufalství jsem udělala poslední pokus. Zavolala jsem na Meritxellinu údajnou adresu v Andoře. Žádný pan Salas tam nebydlel ani ho neznali a jeho dceru také ne. Zavěsila jsem a před sebou jsem uviděla Carlu, jak vyjeveně hledí na spoušť, kterou jsem v Meritxellině pokoji nadělala.

	„Cos to udělala?“ pokárala mě.

	„A ty? Cos udělala ty?“ obrátila jsem se k ní. „S jakým Meritxelliným otcem jsi mluvila?“

	Carla se rozpačitě podívala na hodinky.

	„Teď nemám čas ti to vysvětlovat, mám schůzi.“

	Já jsem ji však nenechala odejít.

	„V jakém Ordinu jsi s ní byla?“

	Carla vrhla rychlý pohled na atame, hůlku a pentagram a sklopila oči.

	„No dobře, už to víš. Jsme Omar.“

	Nemohla jsem tomu uvěřit.

	„Ty taky?“

	„Ovšem že ano! Jsem dcera Anny, velké matky mravenčího klanu. Nebo sis myslela, že by ti Demeter dovolila bydlet s nějakou obyčejnou smrtelnicí?“

	„Chceš říct, že mě Demeter poslala bydlet s tebou a s Meritxell, abyste na mě dohlížely?“

	„Více méně.“

	„Jak to myslíš, více méně?“

	Carla náhle zvážněla.

	„Tak poslouchej, rozmazlená holčičko, zašla jsi příliš daleko. Demeter rozhodla, že bude nejlíp, když budeme všechny tři bydlet spolu.“

	Pochopila jsem některé věci, které mi v minulosti připadaly podivné.

	„To ty jsi ohlásila mé matce, že jsem z nerozvážnosti použila kouzlo?“

	„Ovšem.“

	„A Demeter se s tebou spojila v noci o svátku Imbolc, aby se ujistila, že se nám nic nestalo?“

	Carla přisvědčila.

	„A tys jí také řekla o mém kostýmu královny temnot?“

	„To jí řekla Meritxell. Byla hrozně vyděšená.“

	„To je úžasné. A Meritxell v tu chvíli podává Demeter hlášení o mně?“

	Carla zakroutila hlavou.

	„To já jsem požádala Demeter, aby si s Meritxell promluvila. Začala se nám vymykat z rukou.“

	„Já tomu nerozumím. Kdo se stará o koho? A kdo na koho dohlíží?“

	Carla začala sbírat Meritxelliny věci.

	„Ty jsi silná, Meritxell je slabá. Ty jsi nerozvážná a Meritxell bojácná. Ty jsi statečná a Meritxell ustrašená. Vaše spojení se osvědčilo. Pomáhaly jste jedna druhé.“

	S námahou jsem to pochopila.

	„Demeter mě sem poslala bydlet, abych chránila Meritxell?“

	Carla můj závěr upřesnila.

	„Nebo abys Meritxell sloužila jako štít. Něco jako hromosvod.“

	Ono srovnání mi připadalo strašné.

	„A co ty? Jakou úlohu v tom hraješ ty?“

	„Já poroučím a dohlížím.“

	Připadala jsem si tak, jak si musí připadat vězňové, když ve své cele objeví kameru. Velký Bratr sledoval každý můj pohyb.

	Carla pokrčila rameny.

	„Vy pomáháte jedna druhé a já trvale udržuji ochranný štít, aby do našich životů nezasahoval nikdo zvenčí.“

	„Chceš říct, že jsme všechny tři očarované? Proto jsem nepoznala, že jste Omar?“

	Carla se usmála.

	„Až doposud to fungovalo, i přes tvou neomalenost a tvou přehnanou zálibu ve společenském životě. S tím jsme ovšem počítaly. Nikdo ale nemohl čekat, že se Meritxell tak hloupě zamiluje a bude trpět anorexií.“

	Připadala jsem si jako loutka, jako nějaká hříčka v rukou mé matky, která už počítala s mými nerozvážnými nápady a sobeckými sklony.

	„Naším úkolem je ji chránit,“ dodala Carla.

	„Chránit Meritxell? Před kým?“

	„Její matka zahynula násilnou smrtí, když ji bránila. Je nasnadě, že ji Odiš hledají.“

	„Takže se smrtí Meritxelliny matky je to pravda.“

	Nebyla to valná útěcha, ale dívka, kterou jsem považovala za svou přítelkyni, nebyla úplná lhářka.

	„Je sama, velice ji to zasáhlo, má chabé zdraví a věštby předpověděly, že její sudba má pro Omar svrchovaný význam. Musíme ochránit její budoucnost.“

	Pomalu jsem začínala chápat. Důležitá byla Meritxell. Byla to Omar s oslnivou sudbou, kdežto já jsem přišla na svět se skvrnou pochybného údělu a mohla jsem posloužit jen jako pancíř pro velkou Meritxell. Matka mě použila jako návnadu, jako hromosvod, jako… jako sparing partnera.

	A vybuchla jsem.

	„Takže s tím je konec. Slyšíš mě? S tím je konec. Mám už plné zuby vašeho rozhodování, co jsem a co mám dělat. Od nynějška ať se každý brání sám. Ať se Meritxell postará sama o sebe a poradí si se svou sudbou.“

	Carla se polekala.

	„Co hodláš udělat?“

	V tom, co hodlám udělat, jsem měla jasno od té doby, co jsem poznala Gunnara, a teď už se mi nikdo a nic nepostaví do cesty.

	„Zmizet.“

	Dala jsem si do tašky pár kusů šatstva, vzala jsem si doklady a ve chvíli, kdy jsem do tašky ukládala svůj atame, zarazil mě výkřik.

	„Ne! To nesmíš!“

	Byla to Meritxell. Měla zrůzněný obličej a oči podlité krví a rukou svírala kliku dveří jako spárem. Věděla to. Věděla, že jsem Gunnarovou milenkou, věděla, že jsem s konečnou platností skoncovala s loajalitou vůči ní a že hodlám jít za ním. Věděla to. Vyčetla jsem to z jejího pohledu a pochopila jsem, že mě celou tu dobu klamala.

	„Neodjížděj s ním, to mi nemůžeš udělat!“

	Carla zasáhla a snažila se ji upokojit.

	„Uklidni se, to se k tobě nehodí…“

	Meritxell ji však odstrčila silou, která při její křehkosti byla nepochopitelná.

	„Běž pryč!“

	„Odpovídám za vás. Nemůžu jít pryč a nechat vás takhle.“

	Meritxell zoufale naléhala.

	„Nech nás, Carlo, nech nás samotné. S Gunnarem je to mezi Selene a mnou.“

	I když pro Meritxell bylo příznačné, že vždycky byla ke všem vlídná, v tu chvíli jejím tělem lomcoval vztek a z jejího výrazu jsem vycítila potlačovanou zběsilost, která mě vyděsila.

	Nechala jsem si svůj atame v ruce. Carla se dívala na nás obě a nemohla se rozhodnout. I ona cítila, že ve vzduchu visí násilí. Misku vah jsem však vychýlila já sama.

	„Tohle je mezi Meritxell a mnou.“

	„Jenže…“

	„Jdi na tu svou schůzi. Vyřídíme si to samy.“

	Meritxell a já jsme zůstaly stát proti sobě. Ona se sevřenýma rukama a se zaťatou čelistí držela dveře. Já jsem se jí nebojácně dívala do očí, s atame v pravé ruce a připravená se bránit, a usilovala jsem, aby mi pocit viny nevzal odvahu. A ve chvíli, kdy se ozvala prudká rána, jak za sebou Carla přibouchla dveře, Meritxell popadl amok.

	Řítila se pokojem jako smršť, bez přestání po mně házela všechno, co jí přišlo do ruky, a nedopřála mi ani okamžik oddechu, trhala záclony, vyprazdňovala zásuvky, shazovala knihy z poliček a škubala z nich stránky. Pokusila jsem se jí v tom zabránit, měla však sílu jako tisíc čarodějek a jedinou ranou mě odhodila na zeď. S jistou bezmocností jsem sledovala ten výbuch potlačované nenávisti. Do určité míry jsem ji chápala, nesměla jsem se však dát zastrašit. Příliš dlouho jsem byla obětí její předstírané bezbrannosti.

	„Gunnar je můj,“ prohlásila Meritxell nakonec, lapajíc po dechu.

	Nebojácně jsem se postavila proti ní.

	„Gunnar miluje mě a ty to víš.“

	Meritxell, neschopná unést pravdu, si vytrhla chomáč vlasů a z hrdla se jí vydral srdcervoucí výkřik.

	„Proklínám tě! Proklínám vás oba, tebe i Gunnara!“

	Nikdy bych nemyslela, že by někdo mohl vyjádřit svou bolest tak důrazně. Neměla však šanci mě přimět, abych změnila své stanovisko, na to bylo příliš pozdě. Navíc ta situace k ničemu nevedla. Meritxell nebyla schopná mluvit ani uvažovat, a o utěšování nestála; a kdybych tam zůstala, dala bych se nakonec polapit do sítí soucitu. Zvedla jsem svou tašku a zamířila jsem ke dveřím. Meritxell mi zastoupila cestu.

	„Nech mě projít,“ požádala jsem ji.

	„Já nechci!“

	„Projdu, ať už chceš nebo ne,“ varovala jsem ji.

	Meritxell ukázala na můj nůž.

	„Probodneš mě svým atame? Proto si tak troufáš?“

	Nato jsem udělala něco, čeho jsem celý život měla litovat. Bez některých hrdinských gest by se člověk měl obejít, a tohle k nim patřilo. Podala jsem jí svou posvátnou dýku, která byla udělena mně a jenom mně. Pomyslela jsem si, že se tím zbavím klanu, Omar i všech povinností, a vložila jsem svůj osud do jejích rukou. Uznávám, že to byla pošetilost. Chvástavě jsem pokoušela štěstěnu. Podala jsem jí atame jílcem napřed, s čepelí namířenou na mou hruď.

	„Zabij mě, ale nezabráníš tomu, aby mě Gunnar miloval.“

	Meritxell s vytřeštěnýma očima uchopila pozlacený jílec mého atame a rázně zvedla paži. Upřeně jsem na ni hleděla, až na dno jejích zorniček, a četla jsem tam strach, bezbrannost a váhání. Sváděla sama se sebou strašlivý boj, třásla se jako list a jektaly jí zuby, ale já jsem jí nemohla pomoci. Nakonec její paže sklesla dolů a Meritxell v slzách sklonila nůž a ustoupila mi z cesty.

	Bez ohlížení jsem vyšla ven. Nerozloučila jsem se, ani jsem se neomluvila.

	Byla jsem otřesená vším, co jsem se dozvěděla. Můj život byl vylhaný. Matka mě klamala, má přítelkyně mě klamala a já jsem klamala sama sebe.

	A jak jsem šla po ulici, postupně se rozsvěcelo světlo, které mé důvěrné hovory s Meritxell ozařovalo z opačného úhlu. Celou dobu jsem se domnívala, že Meritxell je vtělená nevinnost a o mém tajemství nemá ani tušení. Teď však už jsem to tak neviděla. Od kdy to věděla? Možná že… Vybavila jsem si rozhovor, který se mnou Meritxell měla ten večer, kdy jsme se s Gunnarem do sebe zamilovali, a spadly mi klapky z očí. Věděla to od samého začátku. Meritxell si se mnou zahrávala, s mým pocitem viny a se špinavým trikem jako s tím těhotenstvím, aby mě od Gunnara odloučila. Mě, která jsem ji litovala, aniž bych tušila, že je to Omar, která překročila svaté pravidlo všech Omar nepoužívat kouzla ve vlastní prospěch a očarovala Gunnara pomocí jeho oblečení. Proč jsem byla tak slepá?

	Zbývalo mi jenom ověřit si jedinou věc. Jednu jedinou.

	* * *

	S bušícím srdcem jsem zmáčkla zvonek. Gunnar mi přišel otevřít, ale sotva jsem ho poznala. Vypadal také mnohem hůř, zhubl a měl rozcuchané vlasy a husté strniště. Jakmile mě však uviděl, oči se mu rozzářily jasem, který ho prozradil. Postupně se zbavoval pout, jež jsem zpřetrhala, když jsem spálila figurku, kterou ho Meritxell držela v zajetí.

	„Pověz mi jednu věc, jednu jedinou,“ požádala jsem ho. „Věděla Meritxell, že ta druhá jsem já?“

	Gunnar přisvědčil.

	„Řekl jsem jí to hned ten první večer.“

	Zaplavil mě vztek.

	„Není v jiném stavu, to nám jen nalhala.“

	Ono odhalení překvapilo i Gunnara. Bylo to Meritxellino slovo proti mému, přehodnotil však vlastní představy a uvěřil mně. Okamžitě mě uchopil za zápěstí a nevěřícně mě přitáhl k sobě, jako bych byla zjevení, ve které doufal. Vzal mě do náručí a začal mě líbat, něžně, vášnivě a zoufale. A celý ten čas, kdy jsme se jeden druhému odpírali, najednou vyvstal a připravil nás o všechny smysly.

	Nedali jsme se rušit klepáním na dveře ani zvoněním telefonu, nevšimli jsme si, že je bouřka, nevzpomínám si na záři blesků ani na dunění hromů. Tu noc přestal svět existovat.

	* * *

	Zůstala jsem u Gunnara. Možná to byly dva dny, a možná tři. Proč počítat čas? Nezáleželo nám na hodinách ani na roční době, ani na ubíhání dnů a nocí. Nevšímali jsme si, jestli za oknem svítí dotěrné jarní slunce nebo nebeskou klenbu ovládly hvězdy. Bylo nám lhostejné, jestli prší, hřmí nebo se hroutí svět. Neexistovalo nic kromě nás a naší lásky.

	Gunnar mě ukolébával svými písněmi a vyprávěl mi překrásné ságy ze svého ostrova, pokrytého ledovci a sopkami. Jeho hlas byl tak sladký, že jsem zavírala oči a přenášela jsem se do strmých fjordů napůl ukrytých v mlze, na perleťové kopce obývané trolly a draky a koupala jsem se u oněch podivných gejzírů, jež náhle tryskaly ze země a zaplavovaly ledová údolí proudy páry. A postupně jsem se zamilovávala do neklidných končin, po kterých se jemu tak stýskalo.

	„Připadám si jako heinejar ve Valhalle; každou noc umírám v bitvách lásky a každé ráno mě probouzí zvuk tvého volání valkýry.“

	„Heinejar? Ve Valhalle?“ ptala jsem se. Na Gunnarovy vikinské metafory už jsem si začínala zvykat.

	„Jsem válečník, který přišel do ráje, a ty jsi chrabrá Odinova dcera a budeš mě navždy milovat.“

	„Copak jsi nebyl Odin?“

	„Jestli se ti to víc zamlouvá, můžeš být můj kůň.“

	„Ne, děkuju, ten má osm nohou.“

	„Tak nasedni a pořádně se drž.“

	V našich snech jsem jezdila po nebesích na hřbetě rychlého Sleipnira, přitisknutá ke Gunnarovi, a on mi ukazoval jezero Lögurin, kde žije nestvůra, sopku Snaefellsjökull, vedoucí do středu země, vroucí vodu v jeskyních Grjótagjá a vodopády Godafoss, do kterých Islanďané naházeli své pohanské bohy. Všechna ta místa mi už byla známá, poněvadž jsem jejich jména už mnohokrát slyšela, a stejně jako Gunnar jsem toužila je uvidět.

	Potom jsem Gunnarovými sny cválala až na místo, které objevil jeho předek Erik Rudý. Do studeného Grónska, kam na svých lodích před tisícem let přijeli Vikingové, napsali své runy a seznámili se s Inuity, kteří jezdili na saních tažených psy, lovili tuleně a medvědy a jedli jejich maso, zahřívali se jejich tukem a odívali se do jejich kůží.

	A naše sny vrcholily v jakési bílé končině, nedotčené, nehostinné a krásné.

	V ledové pustině.

	* * *

	Naše odloučení od světa však trvalo jen krátce. I když Gunnar vyvěsil telefon a nechodil otevřít, když někdo zvonil, Demeter mě začala bombardovat telepatickými vzkazy. Zpočátku jsem na její volání odmítala reagovat, nakonec však byla tak naléhavá, že jsem z nich dostávala migrénu. Nemohla jsem jim zatarasit cestu, nemohla jsem se izolovat a byla jsem nucena opustit teplo Gunnarovy náruče a postavit se své matce.

	Bála jsem se ony čtyři stěny opustit. Něco mi napovídalo, že jakmile udělám krok z našeho dřevěného útulku, rozpoutá se bouře a bylo to tak.

	Před odchodem jsem Gunnara požádala, aby na mě čekal. Že se vrátím.

	* * *

	Demeter byla rozezlená a skleslá. Z jejího pohledu jsem vyčetla, že se stalo něco strašného. Uvítala mě s nedůvěrou, s krajními bezpečnostními opatřeními a s mrazivým chladem. V ruce držela výstřižek z novin, ale než mi ho ukázala, rovnou se mě zeptala: „Udělalas to ty?“ a v její otázce byl obviňující přídech, s jakým jsem se u ní ještě nesetkala.

	„Já?“

	„Pohádala jsi se s Meritxell?“

	Nemohla jsem to popřít, ale její útočnost mě přiměla, abych se postavila na odpor.

	„Do toho ti nic není, na mně ti přece nezáleží.“

	„Je mi do toho hodně a na tobě mi velice záleží.“

	To mě pobouřilo.

	„Proto jsi mě použila jako štít pro veledůležitou Omar, která je předurčena k velkým činům?“

	„To už neplatí.“

	„Že ne? To je ale škoda! Zřejmě se věštkyně při její sudbě spletly.“

	Matka byla podivně strohá a záhadná.

	„Je to možné.“

	Vyzývavě jsem se na ni podívala.

	„A smím se zeptat, jaký osud čeká naši něžnou Meritxell, kterou všechny musíme chránit?“

	Demeter ztuhla.

	„Počít vyvolenou.“

	„Chceš říct, že bude matkou vyvolené z proroctví?“

	„Tak to říkaly věštby, to jí předpověděly hvězdy.“

	Myslím, že se mi zatočila hlava. Meritxell byla předurčená stát se matkou vyvolené z proroctví? V tom případě to s jejím těhotenstvím možná byla pravda… Polekala jsem se. Matčin obličej nevěštil nic dobrého.

	„Proč jsi mě zavolala?“

	Demeter mě znovu přivedla do rozpaků: „Než se to uzavře, řekni mi pravdu, Selene. Udělalas to ty?“ I když jsem se cítila vinna tím, co se stalo, mé rozpaky byly silnější a nezmohla jsem se na jediné slovo.

	Demeter roztáhla ten výstřižek z novin a zdůraznila mi: „Musíš se okamžitě ukrýt. Od téhle chvíle nesmíš s nikým mluvit a musíš zůstat tam, kde ti řeknu.“

	Vytrhla jsem jí ten výstřižek z rukou. Do očí mě uhodila fotografie Meritxell a nad ní titulek:

	SMRT MLADÉ ŽENY ZA PODIVNÝCH OKOLNOSTÍ

	Stručnou zprávu, jež následovala, jsem zhltla za několik vteřin:

	Meritxell Salasová, mladá studentka výtvarného umění, byla naležena mrtvá ve studentském bytě, kde bydlela se dvěma kolegyněmi. Utrpěla ránu bodnou zbraní a v místnosti i na těle oběti byly známky násilí. Sousedé přivolali policii; ta objevila mrtvolu a byt uzavřela, načež vyslechla studentku Carlu Rossellovou, která v okamžiku její smrti nebyla přítomna. Ačkoliv se nevylučuje vloupání či jiné pohnutky, policie hledá Selene Tsinoulisovou, další studentku, která s Meritxell Salasovou bydlela a která se pro tu chvíli zdržuje na neznámém místě.

	Pomyslela jsem si, že je to nějaký žert, nějaký morbidní vtip, který někdo nastrojil. Fotografie Meritxell byla stará; usmívala se a byla plná života. Zato titulky mluvily o mladé ženě, jež zemřela před třemi dny na smrtelnou ránu bodnou zbraní, a o mně jako o podezřelé. Museli se zmýlit. V duchu jsem Demeter prosila, aby mě z toho omylu vyvedla, ta však vážně přikývla.

	„Jedna ze sousedek zavolala policii, poněvadž slyšela křik, rány a rvačku. Když tam policisté dorazili, našli Meritxell na tvé posteli, s tvým atame zabodnutým v srdci.“

	„To není možné… to je nesmysl,“ řekla jsem tuším potichu, ale nemohla jsem plakat.

	Matka pokračovala: „V pokoji byla strašlivá spoušť, jediná věc nezůstala na místě a všechno bylo zpřeházené. Meritxell měla na tváři škrábance a za nehty jí našli zbytky vlasů. Strhla se tam rvačka.“

	„Pohádaly jsme se, to ano, přely jsme se, ano, ale…“ zakoktala jsem se, „ani jsem se jí nedotkla…“

	„Carla řekla, že když odcházela, měla jsi v ruce svůj atame.“ Rozhořčila jsem se.

	„Carla si myslí, že jsem to udělala já?“

	Demeter mlčela. Zachvěla jsem se. Že by také pochybovala? „Snad Carle nevěříš?“

	„Bylo to velice těžké, a ty ses neozvala, když jsme tě volaly.“ Nemohla jsem se s tím vyrovnat. Se smrtí se člověk nikdy nevyrovná snadno, ale je to ještě horší, když ti vina hryže svědomí a tvá matka ti ho ještě rozdírá.

	„Myslíš si, že jsem to udělala já?“

	Demeter zachovala klid.

	„Kde jsi celou tu dobu byla? Proč ses schovala?“

	„Neschovala jsem se, hodila jsem to všechno za hlavu.“

	„Pokus se uvažovat klidně, všechno svědčí proti tobě.“ Pokusila jsem se o to, ale hlava mi třeštila a nebyla jsem schopná jasně uvažovat.

	„To není možné, Meritxell nemůže být mrtvá… To je strašné.“

	Demeter přikývla.

	„Já jsem ji viděla. Opravdu to bylo strašné.“

	Nebylo možné, aby o mně vlastní matka pochybovala, musely existovat důkazy, něco, co by prozradilo skutečného pachatele.

	„A co pitva?“

	„Pitvu přijela provést doktorka Baumanová; vydávala se za rodinnou lékařku. Meritxell měla v srdci zaražený atame, ale byla samy píchanec. První diagnosa soudních lékařů ukazovala na drogy; neměla v sobě skoro žádnou krev.“

	„Nějaká Odiš?“

	„Vypadá to tak.“

	To znamenalo, že za to, jak Meritxell chřadla a jak byla zesláblá, nemohla její nešťastná láska ani domnělá anorexie. Byla obětí nějaké Odiš, která jí pomalu ukrádala život ze žil.

	„Baalat?“ šeptla jsem slabým hláskem.

	„Myslíme si, že ano,“ přisvědčila Demeter. „Ale to je teď to nejmenší. Musíme ti změnit podobu a opatřit ti novou totožnost.“

	Bylo toho příliš, než abych to strávila. Meritxell mrtvá, nějaká Odiš nedaleko od nás a já podezřelá z vraždy.

	Demeter se zvedla od stolu, vzala mě pod paží a s krajní obezřetností mě odvedla do jednoho tajného bytu. Pohybovala jsem se jako náměsíčná a všechno jsem nechala na ní. Dala jsem se řídit, ovládat a odvést tam, kam chtěla. Jako vždycky.

	* * *

	Carla třídila Meritxelliny věci s očima zarudlýma od samého pláče. Měla je vyrovnané na posteli. Byly tam její obrazy, nedokreslené komiksy, knihy o Islandu a malá Lola, vystrašená a schoulená v koutě klece. Vzpomněla jsem si na Meritxellinu prosbu. To poslední, oč mě požádala, když ještě byla naživu: „Postaráš se o ni, co budu pryč?“

	Meritxell už se nikdy nevrátí. Vytáhla jsem Lolu z klece, hladila jsem ji a zmáčela jsem ji slzami. Konečně jsem plakala.

	„Jak můžeš předstírat smutek?“ obořila se na mě Carla. „Jak můžeš být tak hnusná?“

	Zbledla jsem a hledala jsem pochopení u Demeter, ale ta se držela stranou, sledovala, jak se k tomu postavím, a do ničeho nezasahovala.

	„Ty mě obviňuješ?“

	Carla se rozohnila.

	„Když jsem odcházela, měla jsi v ruce atame. Hodinu nato našli Meritxell mrtvou, s tvým atame v srdci.“

	„Já jsem to neudělala.“

	„Ležela ve tvém pokoji, na tvé posteli, s tváří plnou škrábanců, s vytrhanými chomáči vlasů a tvářemi plnými slz…“

	Cítila jsem se hrozně, víc než hrozně, postavila jsem se však proti Carle a Demeter: „Meritxell se pomátla. Nechtěla mi dovolit, abych odešla, začala všechno rozbíjet a zoufale si rvát vlasy.“

	„Proč?“ zeptala se Demeter.

	„Gunnar miluje mě.“

	Carla na mě ukázala prstem.

	„Chodil s Meritxell a ona jí ho přebrala, proto se pohádaly a nakonec ji probodla svým atame.“

	Nejraději bych bývala umřela. Nebylo možné, aby něco, co jsem zažila, znělo tak nepodloženě, tak nevěrohodně, že jsem sama o svých slovech pochybovala. Jak bylo možné, že by někdo jiný – kromě mne – naši roztomilou Meritxell nenáviděl? Kdo se s ní pohádal? Kdo se s ní popral? Kdo jí přebral milence? Komu patřil ten atame? Všechno svědčilo proti mně. Demeter unaveným hlasem zopakovala oficiální verzi: „Sousedé přivolali policii, protože slyšeli rány a křik. Tvrdili, že ve chvíli, kdy zemřela, tam s ní někdo byl. Vypověděli, že křičela a volala o pomoc, ale nikoho prý neviděli.“

	Ulevilo se mi. Nikdo mě tam neviděl.

	„Vidíš to? Já jsem tam nebyla, šla jsem hned pryč.“

	Carla však na mě namířila ukazováčkem: „Udělalas to ty!“

	Zacpala jsem si uši rukama. Nechtěla jsem poslouchat další nařčení. Nebyla jsem schopná ten nápor snášet.

	„A co tvůj atame? Co dělal tvůj atame v jejím těle?“ zeptala se Demeter. „Žádná Omar se nikdy neodloučí od svého atame, ani ho nepůjčí jiné čarodějce.“

	Carla výhrůžně pokročila ke mně.

	„Ty jsi ji zabila. Budeš se zodpovídat před velkými matkami.“

	Otočila jsem se k Demeter: „Řekni jí, že to není pravda.“

	Demeter to však nevyvrátila.

	„Musíš přednést svou verzi. Carla tu svou už předkládá. Dostane se ti spravedlivého soudu.“

	„Já o žádný soud nestojím. Jsem nevinná.“

	Demeter se na mě přísně podívala.

	„Nezapomínej, že tě hledá policie a že už jsi mi nadělala dost problémů. Příliš mnoho.“

	„Jsou to moje problémy.“

	„A já je musím řešit, ale dřív jsem to dělávala, protože jsem ti věřila.“

	„A teď už mi nevěříš? Jsem pořád stejná, říkám pravdu, nikoho jsem nezabila, nepoužila jsem sílu ani kouzla. Když jsem odcházela, byla Meritxell naživu.“

	„Pokud máš důkazy, prokážeme tvou nevinu, i když má pověst zůstane navždycky pošpiněná.“

	O to se jednalo. Demeter mě zaplétala do svých válek, používala mě jako figurku ve hře, přiváděla do samého oka hurikánu a přičítala mi své nezdary. Záleželo jí jedině na moci, na kmeni a na klanu.

	„Sbal si věci, Selene, okamžitě odtud odjedeme.“

	„A kam?“

	„Na bezpečné místo, než tě kmen bude soudit.“

	Zamrazilo mě. Kdyby Omar měly sestavit soud, který by můj případ projednal, musela bych strávit celé měsíce odříznutá od světa, vyslýchaly by mě a celý můj život by byl důvodem k podezření. Pitvaly by můj vztah s Gunnarem minutu po minutě a najevo by vyšly všechny moje úskoky, má kouzla, moje vyzývavost a má vina. S tím jsem se nemohla smířit.

	„Nechci, abyste mě soudily!“

	„Nenuť mě, abych použila násilí,“ varovala mě Demeter. „Všechno proběhne nanejvýš diskrétně.“

	V tu chvíli jsem ji nenáviděla.

	Nechtěla jsem být jako ona ani strávit zbytek svého života tím, že bych se obětovala politickým potřebám.

	Chtěla jsem utéci daleko odtamtud, milovat Gunnara a zapomenout, že jsem kdy byla čarodějka.

	A udělala jsem to.

	* * *

	Selene prudce zastavila a svěsila hlavu na volant.

	„Už toho mám dost.“

	Anaid si uvědomila, že matka už řídí opravdu dlouho a že zastavila na parkovišti nějakého motelu u silnice. Pomalu se narovnala a protáhla si zdřevěnělé nohy a ruce. Selenino vyprávění ji tak zaujalo, že nepostřehla, kolik hodin uběhlo.

	Tragická smrt Meritxell ji ještě stále dojímala.

	„Jednomu nerozumím. Pokud se Meritxell měla stát matkou vyvolené… proč ses jí stala ty?“

	Selene mlčky vystoupila z auta. S krajní opatrností zdvihla malý kufřík a odpověděla vyhýbavě: „Někdy do sebe osudy navzájem zasahují.“

	„Ale… byla Meritxell těhotná?“

	Selene s kufříkem v ruce vzdychla: „Nikdy jsem se na to neptala.“

	„Proč?“

	„Protože některé věci je líp nevědět. Tobě se to ještě nikdy nestalo?“

	Anaid si připomněla celou tu strašlivou dobu, kdy se domnívala, že Selene je vyvolená, a kolem ní se množila podezření, že je zradila. Matka měla pravdu. Nechtěla se ptát, nechtěla se nic dozvědět, aby si nezoufala a aby ji nepřestala mít ráda.

	* * *

	Než vešly do malého hotelu, Selene ji upozornila: „Máme novou totožnost. Od této chvíle se jmenuješ Julie Faurová a já jsem Teresa Murová.“

	Anaid se jí přiznala k jednomu zakolísání.

	„Musím ti něco říct. Na chvilku, na docela malou chvilku, jsem si myslela, že jsem dcera Meritxell.“

	Tentokrát vytřeštila oči Selene.

	„Proč?“

	„Protože ty a já se navzájem tak lišíme.“

	Selene jí oběma rukama sevřela obličej a přiměla ji, aby se na ni podívala.

	„Podívej se na mě, podívej se na mě pořádně, a pamatuj si: mám tě ráda nade všechno na světě, dokonce víc než sama sebe.“

	A prudce, zoufale ji políbila.

	„Mami!“ zastyděla se Anaid a odstrčila ji.

	Rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že je nikdo neviděl. Za takové matčiny citové výlevy jí byla vždycky hanba. Selene by Roka určitě políbila, místo aby tam prkenně dřepěla, přemítala, co to může znamenat, a civěla někam do ztracena.

	* * *

	Pokoj byl prostorný. Dvě postele, předsíňka, televizor, počítač a koupelna s obrovskou vanou.

	„Můžu se vykoupat?“ zeptala se Anaid, která vůbec nebyla ospalá.

	„Dělej si, co chceš, já půjdu spát.“

	„Kde jsme?“

	Anaid vyhlédla z okna v naději, že objeví nějaké vodítko.

	„To ti nehodlám říct. Líp, když to nebudeš vědět.“

	„Proč?“

	„Nikdo se to nesmí dozvědět. Kvůli naší bezpečnosti.“

	Anaid zvedla ruku k ústům.

	„A co žezlo?“

	Selene jí ukázala na malý kufřík, z kterého vytáhla své toaletní potřeby.

	„Nespouštím ho z očí. V tuhle chvíli je v bezpečí a my také.“

	* * *

	Když Anaid vyšla z koupelny, Selene hluboce spala. Hodiny ukazovaly šest ráno, ale Anaid vůbec nenapadlo vlézt do postele. Spát se jí nechtělo ani trochu a hlavou se jí toho honilo tolik jako ještě nikdy. Všechno se seběhlo tak rychle, že překotné rozloučení s Rokem jí ještě pořád ztrpčovalo vzpomínku na to, co mohl být největší večer v jejím životě.

	Když si skládala kalhoty, nahmatala v kapse zmačkaný papírek. Roztřesenou rukou ho vytáhla. Bylo to znamení. Měla na něm Rokovu e-mailovou adresu.

	Podívala se na počítač, sevřela papírek, který jí Roc dal, a posadila se před monitor. Všechno to byl řetězec náhod. Byla čarodějka a čarodějky se řídily svými vnuknutími, dávaly se vést tím, jak události přicházely. Papírek s Rokovým e-mailem jí přišel do ruky právě ve chvíli, kdy pocítila potřebu podívat se na něj a měla před sebou počítač připojený k internetu.

	Pošle Rokovi zprávu.

	Nenapíše mu, kde je, a neřekne mu nic o jejich cestě ani o jejich trase. Napíše mu jen o svých citech a omluví se mu za svou bázlivost.

	I když se jí třásla kolena, připojila se a během několika vteřin napsala stručnou zprávu, nadepsanou:

	Dlužím ti 1polibení.

	Omlouvám se ti, jsem příliš bojácná a příliš hloupá, než abych se opovážila říct ti do tváře, že se mi líbíš. Kdybys tu teď byl, políbila bych tě. Nevím, jak se opovažuju ti to říct. Ono po mailu je to tak nějak snazší, žejo.

	Anaid

	Poslala ho se zavřenýma očima a zatajeným dechem.

	Odhadla, že v tu hodinu Roc spí. Představovala si, jak se zítra zatváří, až si to přečte. Zděsila se nad svou opovážlivostí a začal ji zalévat studený pot. Co to udělala? Jak jí něco takového napadlo? A co když bude Rokovi pro smích? Co jestli hubičkou, o kterou ji žádal, myslel jen cudné políbení na rozloučenou mezi dvěma přáteli? Co jestli jí dal svůj e-mail jen proto, aby mu pomáhala s úlohami z matematiky? Proč ten pošetilý nápad nepotlačila? Snažila se snad napodobovat matku? Copak to, co zažila, ji nenaučilo být opatrnější?

	Se zpocenýma rukama seděla před klávesnicí a pokoušela se ztlumit své vyznání lásky, ale nic ji nenapadalo. Co se stalo, stalo se, opakovala si. A právě v tu chvíli dostala od Roka e-mail:

	Ukradená hubička.

	Si tady se mnou, v mých myšlenkách, a já ti kradu tu hubičku, co si mi nedala. Je slatká, opravdu slatká.

	P.S. Pošleš m ještě 1?

	Roc.

	Srdce se jí rozbušilo jako stádo nezkrocených koní v divokém trysku.

	Přečetla si tu zprávu snad tisíckrát. Opsala si ji do zápisníku, naučila se ji nazpaměť, hladila písmena na obrazovce a nakonec ji políbila, i když se přitom zastyděla. Potom vypnula počítač a lehla si do postele, aniž by si v nejmenším připustila, že porušila Seleniny příkazy.

	Anaid, vyvolené, bylo patnáct let a byla zamilovaná.

	



	


KAPITOLA VII

	Sever

	Selene cloumala svou dcerou.

	„Tak už se probuď, ty ospalče jeden.“

	Anaid se probudila s pocitem, že usnula snad před pouhou minutou. Uplynuly však čtyři hodiny. Bylo deset dopoledne a do velkých oken neomaleně bušil podzimní déšť; stejně nepříjemný hluk dělala i Selene, která už osprchovaná, oblečená a nervózní podupávala po malém pokoji sem tam jako lvice v kleci a balila jejich svršky. ‚Kde to jsem?‘ pomyslela si Anaid a udiveně se dívala na okrové stěny a obrazy nic neříkajících krajin, které je zdobily. Těsně před probuzením měla závratný pocit, jak se ji někdo chystal políbit, viděla oči černé jako uhel a slyšela slova, šeptaná mezi mihotavými světly na večírku.

	„Maž do sprchy!“

	V tu chvíli se jí všechno vybavilo.

	„Vykoupala jsem se, než jsem šla spát.“

	Selene však byla neúprosná.

	„Mydlit se nemusíš, jen na sebe pusť vodu, aby ses probrala a neměla zalepené oči.“

	Anaid přestala snít a vkročila do drsné skutečnosti.

	„A nemůžeme si ještě chvilku přispat?“

	Selene naráz zvážněla.

	„Nejsme na dovolené.“

	Její vážný tón byl účinnější než kdovíjaký křik. Anaid se posadila na posteli a natáhla paže.

	„Tak dobře.“

	Selene přecházela po místnosti a nervózně si mnula ruce. „Pamatuješ si, že nesmíš s nikým mluvit, že?“

	„Ano, pamatuju.“

	Selene očichávala stěny a okna jako vlčice.

	„Co se děje?“

	„Něco se mi nelíbí.“

	„A co?“

	„Ty nic necítíš?“

	„Ne, já nic necítím.“

	Selene se zamyslela.

	„Půjdu na snídani sama. Nikomu neotvírej, nezvedej telefon a nikam nechoď, dokud se nevrátím, rozuměla jsi?“

	Anaid byla proti.

	„Ale já mám hlad!“

	„Já ti snídani přinesu. Mezitím se osprchuj.“

	Anaid poslechla, ale i když nohama mířila do koupelny, sotva zůstala sama, spočinula očima na monitoru počítače. Už jenom jednou, pomyslela si. Jen jednou a stačí. Bude to jenom okamžik: pošlu Rokovi zprávu, popřeju mu dobrý den a napíšu mu, že jsem usínala s jeho polibkem.

	Za několik vteřin, bosa, v pyžamu a se zářícíma očima zuřivě bušila do kláves a psala milostný dopis.

	Heský den.

	Je heský, protože tě mám.

	Byl by smutný, kdybych o tobě nemohla snít, číst tvoje slova a vědět, že na mě čekáš. Děkuju ti, že tě mám.

	Heský den.

	Anaid.

	P.S. vidíš, co si mi provedl? Udělal si ze mě úplnou ňoumu! A stejně to říkám ze srce, to si uvědom. 

	A bez nejmenších rozpaků to poslala. Teď už v tom byla zběhlá. Zažila těžkou chvilku, když psala svůj první milostný dopis, ale teď už se nebála. Věděla, že její zpráva dojde Rokovi, ten že si ji přečte a odpoví jí stejně opovážlivě… a možná ještě víc.

	Mail, který Rokovi právě poslala, se jí však za několik vteřin vrátil: Rockydarko17@hotmail.com  – ‚Adresa neznámá‘.

	„To není možné,“ vyjekla Anaid. „E-mailová adresa je stejná jako včera. Není možné, aby ta adresa zprávu odmítla přijmout.“

	Odeslala ji tedy znovu. Tentokrát se jí třásly ruce. Něco nebylo v pořádku. A nebylo to žádné tušení.

	Skutečně. E-mail Rokovi se jí znovu vrátil. ‚Adresa neznámá‘. Jak to?

	Jako by to byla odpověď na její otázku, dorazil do její schránky jiný e-mail, odeslaný z Tvůjj15@hotmail.com. Zpráva měla v názvu: I love you Roc.

	Jakmile si přečetla Rokovo jméno, bez váhání ji otevřela.

	Stálo v ní: 

	Anaid, Anaid, Anaid.

	Chtěl sem to s tebou skoncovat a nemůžu. Pokusil sem se zmizet, tím že si změním mail, ale vzdal sem to.

	Musím to s tebou skoncovat a sem v háji, ničí mě to. Nemůžu na tebe přestat myslet a to je špatně. Protože sem daleko, nevím, kde si a kam jedeš, protože si musím zvyknout na tu podělanou samotu. Napiš mi něco! Potřebuju tvoje slova, abych sebral síly a mohl ti říct sbohem a na neshledanou.

	Přidej si mě na svůj seznam a probereme to.

	A zatím na mě mysli.

	Roc

	Vyrazilo jí to dech. Co to do Roka najednou vjelo?

	Byla zarmoucená a dotčená. Na Roka se nedalo spolehnout. Včera otvíral dveře k romantice a dnes je na smrt vyděšený přibouchl. Proč si změnil e-mailovou adresu? To nedokázal chvíli vydržet bez ní? Měl snad pořadník děvčat, která na něj čekala? To na ni nedokázal čekat ani den?

	Z chodby se ozvaly kroky, které nemohly patřit nikomu jinému než Selene, a Anaid rychle zareagovala.

	Matka ji našla pod sprchou.

	„To se tam cachtáš deset minut?“

	Anaid se utírala ručníkem a tvářila se nevinně.

	„Mmmmm! To ale voní!“

	I když tím hlavně chtěla odvést řeč jinam, nebyla to žádná výmluva. Pokoj zaplnila lahodná vůně. Selene přinesla na podnosu přepychovou snídani: smažená vejce, párky, topinky, máslo a marmeládu, briošky, džus a mléko.

	„Můžu?“ Anaid se vrhla na podnos, ještě zabalená do ručníku.

	„Být čarodějka ještě neznamená, že se smíš chovat nezpůsobně. Vezmi si příbor a ubrousek.“

	Anaid se snažila, aby si matka za žádnou cenu nevšimla tepla, které sálalo z počítače.

	„Ty si sedneš vedle mě a budeš mi dál vypravovat svůj příběh, a já se zatím nasnídám, vysuším si vlasy a obléknu se,“ spíš poroučela, než prosila.

	„Tedy ty ale umíš řídit jiné a organizovat jim čas,“ ohradila se Selene a souhlasila.

	„Chci slyšet, jak se ti podařilo uniknout Omar a jejich soudu.“

	A zatímco se Selene vrátila ke svému vyprávění, Anaid se vrhla na jedno vejce, vyzbrojená obrovskou měkkou žemlí a nemilosrdně ji zabořila do žloutku.

	* * *

	Uprchla jsem s Gunnarem nočním vlakem směrem na sever.

	Bylo mi teprve sedmnáct, byla jsem nerozvážná a trochu potřeštěná. Byla jsem nejspíš první čarodějka Omar, která opustila klan a vzepřela se příkazům velké matky, ale chytila jsem se té cesty jako tonoucí stébla, abych unikla spravedlnosti a nemusela čelit své matce a kmeni.

	Gunnarem sice Meritxellina smrt otřásla, uvěřil však, že jsem nevinná, souhlasil s tím, že musím uniknout policii, a pomohl mi připravit náš útěk. Nevěděl ovšem, že prchám ještě před další hrozbou, neúprosnější než zákon, před svým vlastním kmenem.

	Vyloučili jsme možnost, že bychom letěli letadlem a procházeli celnicemi; museli jsme cestovat tajně a na zapřenou. Nikdo nás nesměl sledovat na naší nepravděpodobné trase k Severnímu mysu, místu, kde slunce nikdy nezapadá a odkud je za jasných dnů vidět Konec světa, propast, do níž se propadají lodi neopatrných plavců, kteří se pustí na širé moře, nebo to aspoň tvrdí laponské legendy.

	Dorazíme tam včas na oslavu slunovratu?

	Svěřila jsem se Gunnarovi, že bych v onen nejdelší den v roce chtěla být na Konci světa a strávit s ním bílou noc. Neřekla jsem mu, že my Omar slavíme ve svátek Beltebre obřad ohňů, při kterém vzýváme slunce a jeho vládu a házíme na hořící hranici své staré atame. A nepřiznala jsem mu také, že chci využít kouzlo té noci k tomu, abych začala nový život a zapomněla na své dětství, na ženy z našeho klanu, na smrt Meritxell a na otázku, která mi ve dne v noci zněla v hlavě: Kdo jí zarazil do prsou můj atame?

	* * *

	Vytratila jsem se časně ráno s narychlo sbalenou taškou, falešným pasem a malou Lolou, a nenechala jsem ani žádný vzkaz. Gunnar na mě čekal na nádraží a na zapřenou jsme nastoupili do vlaku, jako tajní milenci. Usadili jsme se v maličkém kupé, uchopila jsem Gunnara za ruku a se zavřenýma očima jsem čekala, dokud píšťalka náčelníka stanice neohlásila odjezd.

	Jednotvárné kodrcání vlaku mě postupně zbavovalo úzkosti, která mě v posledních týdnech svírala. Konečně jsem tu noční můru nechávala za sebou.

	V onom nepatrném světě s tak úzkými lehátky, že když se na ně chtěli vejít dva, jeden vždycky spadl na podlahu, jsem se cítila svobodná. Měla jsem vedle sebe svou lásku se jménem berserka a očima jako obloha a před sebou studenou bílou cestu, dalekou a krásnou.

	V náhlém hnutí mysli jsem vyhodila z okna svou hůlku a s neslyšitelným šepotem jsem se zbavila kouzla, které mě vázalo k mému ochrannému štítu a telepaticky mě spojovalo s Omar. I kdyby se pokoušely navázat se mnou spojení, já jsem své vazby zpřetrhala. Poprosila jsem Gunnara, aby mě objal, jak nejvíc může, a on mě tak sevřel, že mě málem udusil.

	„Cítíš, že jsem jiná? Kdo jsem?“

	Byl to žert. Gunnar nemohl tušit, že poprvé neobjímá čarodějku, ale bezbrannou dívku.

	„Moje fénická bohyně, moje bohyně lásky, která mě nevyhnutelně přivádí do své náruče.“

	Jeho slova zněla poněkud nepřípadně. Není nic horšího než na začátku cesty zmiňovat smrt nebo neštěstí, a ještě ke všemu připomínat neblahou Baalat. I když už jsem nechtěla být čarodějkou, před usnutím jsem pronesla zaklínadlo a třikrát jsem si hodila přes rameno špetku soli, ale tak, aby mě přitom Gunnar neviděl.

	* * *

	Další den ráno jsem snad tisíckrát začala dopis Demeter. Rozhodla jsem se jí napsat, abych zabránila zbytečnému pronásledování, nemohla jsem však najít vhodná slova. Byl to náročný dopis, poněvadž musel být pádný a přesvědčivý. A když jsem po mnoha pokusech konečně nacházela způsob, jak se vyjádřit, vyrušil mě Gunnarův výkřik: „Co je tohle?“

	Ukazoval na malou roztřesenou chlupatou kuličku, která se choulila v postranní kapse mé cestovní brašny.

	„To je Lola.“

	„Nemám rád krysy.“

	„To není krysa, ale křeček.“

	„Krysy jsou špinavé a zákeřné, žerou zrní, koušou malé děti a přenášejí mor.“

	Strašpytel. Můj Viking byl strašpytel. Vzala jsem Lolu za krk, vytáhla jsem ji z její skrýše a přistoupila jsem ke Gunnarovi.

	„Uuuuuu!“

	Měl to být žert, ale nezabral, poněvadž Gunnar se naráz zatvářil smutně.

	„To byl Meritxellin mazlíček, viď?“

	Slova mi zmrzla na jazyku.

	„Prosila mě, abych se o ni postarala.“

	„Chudák Meritxell…“ pronesl Gunnar potichu.

	Žádný z nás se dosud otevřeně nevyjádřil k choulostivé záležitosti její smrti, a všechno, co s ní souviselo, bylo tajemství, o kterém jsme se styděli promluvit. Gunnar sice věřil, že jsem nevinná, kdykoliv nám ji však něco připomnělo, četla jsem v jeho očích skrytou výčitku. Nebo jsem si to jen vymýšlela? Možná, ale z Loly se mohl stát přízrak Meritxell, a pro všechny případy jsem se rozhodla, že ji schovám a budu ji vytahovat jen v noci.

	Ani já jsem si nebyla s to vymazat z paměti obraz bledé Meritxell, s jemnou kůží posetou vpichy. Kolikrát jsem si ji představovala, jak se hroutí na mou postel, s očima zavřenýma a neschopná ubránit se smrtící čepeli mého atame, který jí pronikl srdcem. Kdo ten nůž držel? Kdo ji probodl a proč? Jak vypadala Odiš, která jí pomalu vysávala krev? Byla to Baalat?

	Nicméně jsem věděla, že kdyby mě soudily Omar a já jim vysvětlovala, že Meritxell z lásky zešílela – což byla čistá pravda – nikdo by mi neuvěřil. Já sama bych ještě chvilku před naší hádkou tvrdila, že je to anděl. Ani poté, co jsem ji viděla, jak rozbíjí věci kolem sebe a s neslýchanou silou se dává strhnout nenávistí, poté, co očarovala Gunnara, lhala, vyhrožovala mi a zaútočila na mě… ani poté jsem tomu tak úplně neuvěřila.

	Dopouštíme se vinou lásky zvráceností?

	Na onu otázku ani na jiné jsem nedokázala odpovědět, a proto jsem Meritxell chtěla vymazat ze své paměti. Tak či tak jsem do jejího života zasáhla, a i když to nebyla má ruka, která jí zarazila atame do prsou, možná jsem ji k tomu tragickému konci dovedla. Proto jsem se cítila tak hrozně.

	* * *

	Konečně jsem dopsala dopis Demeter a poslala jsem jí ho z Lyonu, křižovatky, která je natolik mnohoznačná, aby ji to oklamalo a vzbudilo v ní domněnku, že mířím na východ.

	Stálo v něm: 

	Drahá matko:

	Proč mi připadá tak divné oslovovat tě matko?

	Drahá maminko.

	To taky ne. To taky ne. Nikdy jsem ti tak neříkala. Vždycky jsi chtěla, abych tě oslovovala tvým jménem Demeter. Dokonce i v takové maličkosti jsem si tvým přičiněním připadala jiná než ostatní děvčata.

	Začnu znovu. Každý dopis musí mít správného adresáta. Jak dobře víš, chybné jméno může zpochybnit dobré kouzlo a samozřejmě, v tomhle případě i upřímnost pisatele. A já především hodlám být k tobě naprosto upřímná.

	Tak tedy, drahá Demeter. Až dostaneš tenhle dopis, budu už daleko a daleko. Nesnaž se použít svých kouzelných schopností a ani svých styků, abys mě našla. On i já zmizíme ze světa.

	Ne, nepoužila jsem žádné čáry. Vzpomínáš si, jak si mi vzala mou dubovou hůlku a myslela sis, že budu jen chvilku trucovat? Tenkrát jsem poprvé zkoušela, zda si zvyknu žít svobodně. A myslím, že se mi to podařilo. Nemusím se už uchylovat k vašim kouzlům a nesejde mi na tom, zda jsou dobrá nebo zlá. Prostě mě nezajímají. Celý ten čas jsem žila v klamu, myslela jsem si, že můj život patří mně, a potom jsem zjistila, že všechno řídíš ty. Jenže něco ti uniklo. Jeho v moci nemáš, a on mi umožnil pochopit, že mohu volit mezi ohledy na kmen a láskou.

	Jmenuje se Gunnar a já volím jeho, protože ho miluju. Ne, nevykládej mi, že milovat znamená podřizovat se nebo pozbýt vlastní totožnost, poněvadž o tom vůbec nic nevíš. Tys nikdy žádného muže nemilovala.

	Jsem zamilovaná a vydám se s ním na cestu daleko odtud, kde mě nedokážeš najít.

	Nejsem vina smrtí Meritxell, ale ani tu nemíním zůstat, abych se obhajovala, protože bych tím přistoupila na nebezpečnou hru a připustila svou vinu.

	Nehodlám dokončit svá studia ani udržovat styky s klanem, ani se řídit tvými příkazy jako velké matky a znovu předstoupit před vaši radu, abyste mě soudily a potrestaly za smrt Meritxell, na které nenesu vinu. Už nejsem čarodějka Omar. Zahodila jsem svou hůlku a zbavila jsem se svého štítu a přijímacího zařízení, takže už semnou nemůžete navázat spojení. Chci skoncovat se vším, co jste o mě rozhodly, nechat za sebou to, co jsem těch sedmnáct let byla, a začít s Gunnarem nový život.

	Vím, že se ti Gunnar nezamlouvá, i když ho neznáš a je na to už pozdě. Nepředstavila jsem ti ho, poněvadž by v tvých očích neobstál. V tvých očích by totiž neobstál žádný muž, žádný by mě nebyl hoden a nechtěl by se mnou sdílet svůj život, pokud bys byla dost blízko, abys ho odehnala.

	Jsem zamilovaná a nechci si odříkat něžnosti ani slova lásky. Nechci své děti vychovávat sama jako ty, ani mít povinnosti ke kmeni a ke klanu jako ty.

	Jestli si myslíš, že utíkám ze strachu nebo proto, abych se vyhnula odpovědnosti, jsi na omylu. Tentokrát mám dost odvahy, abych se beze strachu vydala svou vlastní cestou, tou, kterou jsem si zvolila já sama, cestou smrtelnice.

	Zapoměň, že jsi kdy měla dceru.

	Selene

	Odeslala jsem ho, aniž bych si ho znovu přečetla, a ulevilo se mi. Kvůli tomu, že jsem utekla tak beze slova, jsem si připadala jako zbabělec; oním dopisem jsem vysvětlila své důvody a jasně stanovila svoje podmínky. Nepřála jsem si, aby mě hledala nebo aby mi volala, poněvadž jsem nebyla ochotná přistoupit na její pravidla hry. Nebyla jsem už Omar.

	Vyjadřovala jsem se velice tvrdě a odměřeně a úmyslně jsem ji ranila, aby si myslela, že ji nenávidím a že jí neodpouštím.

	A byla jsem k ní nespravedlivá. Nenapsala jsem jí, že se mi vždycky líbily pohádky, které mi v dětství vyprávěla, ani že vždycky, když mě něco tísní a mám zavřené oči, vybavuji si její hlas, abych se upokojila. Demeter měla vážný a klidný hlas, z kterého vyzařovala jistota. Stejně jako Gunnar.

	Právě Gunnarův hlas mě vytrhl z úvah krátce předtím, než jsme přijeli do Paříže. Prohlédl si totiž nepořádek v mé brašně a utrousil prozaickou poznámku: „Zapomněla sis vzít repelent proti komárům.“

	„Komárům?“

	„Jsou jich tam miliony.“

	„Na severu?“

	„Jakmile roztaje led, jsou všude.“

	„Já je nesnáším!“ fňukla jsem.

	Do té chvíle mi nepřišlo na mysl, že opravdoví hrdinové tundry, kteří přežijí i nejnižší teploty a každé jaro se znovu rodí lační krve, jsou oni hrůzostrašní jedenapůlmetroví komáři, které jsem viděla na fotografiích a v dokumentárních filmech a kteří mi udělají ze života peklo. Zapřisáhlá jsem se však, že ani kvůli komárům necouvnu. Jednou jsem se už rozhodla.

	* * *

	Cesta vlakem byla jednotvárná. Dívat se na krajiny z oken vlaků mě nikdy nenaplňovalo nadšením. Bývala bych se jich raději dotýkala, šlapala po nich a cítila jejich vůně, místo abych stále jen pozorovala smutné podvečery, dýmající smrákání, hory ponořené v mracích, pestrobarevné vesničky, pole, na kterých rostla pšenice, kukuřice, vinná réva, brambory, řepa, slunečnice nebo melouny… stejně nudná jako zátiší.

	Nejspíš jsem se sama odsoudila k nehybnosti. Dva dny jsem téměř nevycházela z kupé, abych se nemusela setkat s jinými cestujícími. Děsila mě představa, že bych se vystavila jejich očím, nebo že bych narazila na policistu nebo nějakou čarodějku Omar. Byla jsem na útěku, znovu jsem si připadala nahá a bezbranná a cítila jsem nablízku jakousi hrozbu, něco neurčitého, chapadla, která mě ve tmě hledala. Možná to byla ruka Demeter, tápající v prázdnotě, aby mě polapila.

	K mé chorobné snaze uniknout pozornosti při přestupování, vyhýbat se policistům na celnicích a jít z cesty ženám, které vypadaly jako čarodějky Omar, když jsem je potkávala v autobusech a restauracích, k tomu všemu se ještě přidávala má mánie vyhýbat se cizím pohledům a schovávat se přede vším a přede všemi za Gunnarovými širokými zády.

	Až jsme pak jednoho rána jeli v pronajatém terénním autě po úzké silnici, která se klikatila na okraji závratných útesů, strmě spadajících do šedivého a modrého oceánu. Gunnar zastavil a přiměl mě, abych se rozhlédla kolem.

	„Tady začíná naše cesta.“

	„Tak to jsou norské fjordy?“ zeptala jsem se nevěřícně při pohledu na svahy pokryté zelení, které spadaly k moři.

	„Přede dvěma miliony let to byly ledovce, které sestupovaly z hor.“

	„Ledovce?“

	„Jejich jazyky postupovaly a vyrývaly hluboká údolí, a když se pak změnilo podnebí a led roztál, zaplavilo je moře.“

	Zatřásla jsem se při pouhé představě kraje pokrytého ledem.

	„Tam musí být zima!“

	„To se mýlíš,“ opravil mě Gunnar. „Fjordy jsou teplé, zalévá je Golfský proud.“

	Představila jsem si, že jsou vlídné jako Gunnarovy oči, na první pohled studené a tvrdé jako ocel, ale z větší blízkosti teplé.

	„Vypadají jako skrýše.“

	„To také vždycky byly. Kotvili v nich Vikingové, velryby tam trávily zimu a Rusové tam schovávali své ponorky.“

	„Budu jim říkat Gunnarovy oči, tak jsou krásné,“ nedokázala jsem se udržet a vyřkla své myšlenky nahlas, tak mě ta krajina uchvátila.

	„Podívejme se, z tebe se stala vikinská skaldka. Vítej na severu.“

	Současně s tím, jak jsem spolu s Gunnarem pronikala do oné nádherné země po cestách jeho norských předků, nedokázala jsem však nemyslet na poprask, který se teď v Barceloně mezi čarodějkami Omar kolem mého zmizení určitě strhl. Pokusí se mě očarovat? Vyšlou válečnice Omar, aby mě hledaly? Budou mě honit jako králíka?

	Umínila jsem si, že to pustím z hlavy, že neztratím odvahu a budu se držet svého rozhodnutí, ať se stane, co se stane.

	Několik dnů jsem se pak snažila být šťastná, i přes narůstající strach a neklid, který mě roztřásal, a málem se mi to dařilo. Smála jsem se Gunnarovým žertům, znovu a znovu jsem obdivovala pohled na útesy, objevovala jsem okouzlující dřevěné vesničky s domy natřenými různými barvami jako dětské malůvky, zapatlala jsem se borůvkovým koláčem, a dokonce jsem ochutnala i ty hnusné slanečky… A po týdnu jsem začala být sebejistá, myslela jsem, že jsem v bezpečí a že mě Demeter nenajde.

	Byla jsem bláhová.

	* * *

	Zakotvili jsme u ostrůvku Norvoy, v onu nejistou hodinu, kdy by se slunce mělo schovat, ale neudělalo to, protože Gunnar chtěl navštívit vikinský hřbitov, kde bylo pochováno několik jeho předků. Vezl s sebou kytičku slaměnek, aby ji položil na jeden z hrobů, a vzpomínám si, že podivuhodná atmosféra hřbitova na mě silně zapůsobila. Náhrobní desky zakrývala mlha, oblečení mi nasáklo vlhkem a jména mrtvých na tisíc let starých kamenech byla vyryta runami, v abecedě, s kterou si učenci tolik nalámali hlavu a které Gunnar zřejmě rozuměl.

	Nakonec jsme zůstali stát u dvou panských hrobů a Gunnar položil svou kytičku slaměnek na jeden z nich. Pokusila jsem se přečíst nápis, ale nepodařilo se mi to.

	„Co je tam napsáno? Kdo je tu pohřbený?“

	„Helga, jedna z mých předkyň. Ten druhý hrob vedle ní patří jejímu manželovi Snorrimu.“

	„Pokud jsi její potomek, pak jsi také jeho.“

	„To není tak jisté,“ zamrkal na mě Gunnar. „Děti manželky přece vždycky nemusí být i děti jejího manžela.“

	Pobavilo mě to. Zdání někdy klame.

	„Zřejmě to byli významní lidé.“

	„Byli urození neboli bondis, jak si kdo přeje, a byli to poddaní krále Olafra, který je tu pochován také, tamhle v tom honosnějším hrobě.“

	Králův hrob o několik metrů dál byl opravdu nejen honosnější, ale byl na něm i jeho erb s koněm, podobným těm, jaké Gunnar rád vyřezával.

	„Podívej, je jako tví dřevění koně.“

	Gunnar se polichoceně usmál.

	„Vidím, že si všimneš všeho,“ a ukázal mi jinou součást erbu. „Ta hora znamená, že Olafr byl králem fjordu.“

	„Copak hora a fjord jsou totéž?“ zeptala jsem se užasle.

	Gunnar se dal do smíchu.

	„Vypadá to nesmyslně, ale Vikingové to tak brali. Odstíny jazyka se dají zvládnout jen jeho používáním.“

	Znělo to samozřejmě, ovšem vikinský jazyk se přestal používat před mnoha staletími.

	Náhle se na Helžině hrobě něco pohnulo. Nejspíš to byl nějaký ptáček, žížala nebo drobný hlodavec, ale jsem si jistá, že mou pozornost upoutalo něco živého. Možná že to Helžin duch děkoval za květiny. Zvědavě jsem k němu přistoupila, abych si ho prohlédla zblízka.

	„Vypravuj mi Helžin příběh,“ požádala jsem Gunnara a hleděla jsem na místo, kde spočívaly kosti oné ženy.

	„Co bys chtěla vědět?“

	„V kolika letech zemřela?“

	Gunnarovi se třásl hlas. Možná viděl totéž co já.

	„Bylo jí jednatřicet.“

	„A kolik měla dětí?“

	„Myslím, že devět, ale naživu zůstaly jen dvě.“

	„Devět dětí! To je hrozné!“

	„Husfreja Helga byla básnířka, skaldka, a provdala se velice mladá, lépe řečeno provdali ji za jejího bratrance Snorriho, kterého neznala. Bylo jí teprve čtrnáct let, měla krásný hlas a plavé vlasy jí sahaly až po pás.“

	Představila jsem si ji, vysokou, silnou a obklopenou malými Vikingy, ale stále jsem se s tím nespokojila.

	„A čí jsi tedy potomek, jestli ty děti neměla se svým manželem?“ zeptala jsem se.

	Nebyla jsem s to vysvětlit, jaká síla mě pohání k tomu temnému hrobu.

	„Byla milenkou krále Olafra,“ řekl potichu Gunnar.

	„Jak to víš?“ zeptala jsem se překvapeně.

	Gunnar neurčitě mávl rukou.

	„Říká to sága. Při jedné slavnosti se král ubytoval v jejich domě a ona mu přednesla své verše tak procítěně, že se do ní šíleně zamiloval a Helga jeho lásku opětovala. Rozvody tenkrát nebyly povolené, proto král posílal Snorriho, jejího manžela a svého poddaného, na jednu výpravu za druhou, a sám zatím v jeho nepřítomnosti navštěvoval svou milovanou Helgu. Potom požádal, aby ho pohřbili tady, v její blízkosti.“

	Zdálo se mi to nespravedlivé. Snorri, manžel, kterého jsem si představovala s umaštěnými prsty a vousy plnými vší, jak u stolu říhá, ležel mezi nimi a překážel jim. Pokusila jsem se představit si i ji, krásnou a oduševnělou.

	Něco mě nepřestávalo pohánět k Helžinu hrobu. Byla to prosba, jakási neurčitá žádost. Helga mi chtěla něco říct.

	Byla jsem čarodějka, i když jsem neměla ochranný štít, a Helžin duch mě naléhavě volal. Zažilo to jen málo Omar, nebylo však pochyb. Měla jsem takový dar a Helga se mnou vešla ve spojení. Zapomněla jsem, že je tam Gunnar, a jen ohromeně přihlíží. Pohroužila jsem se do mlh soumraku a vrátila jsem se o mnoho století zpátky, až jsem uslyšela Helžin hlas, který mě vyzýval, abych jí pomohla. Opatrně jsem odsunula náhrobní desku jen tolik, abych mohla do hrobu strčit ruce, jak Helžiny kosti požadovaly. Poslepu jsem tápala ve vlhké hlíně, až jsem je našla a vytáhla jsem je ven.

	Gunnar polekaně o krok couvl.

	„Co to děláš? Zbláznila ses? Nech ty kosti být! Vždyť znesvěcuješ hrob!“

	Já jsem si však neuvědomovala, co dělám. Vzpomínám si, že jsem si ho nevšímala, prostě jsem si klekla před hrobem krále Olafra a stejně snadno jsem zvedla náhrobní desku, která ho zakrývala. Uložila jsem do něj Helžiny kosti a pak jsem nevěřícně otevřela oči.

	Gunnar byl vyděšený. Pokusila jsem se zdůvodnit, co mě k tomu vedlo.

	„Ony mě o to prosily, chtěly spočinout spolu s Olafrem.“

	Gunnar se nervózně pokusil hrob zakrýt, i při své statné postavě to však nedokázal.

	„Jak jsi ho k sakru otevřela?“

	Ale já jsem ho neposlouchala. Helga ještě stále neměla klid. Plakala a znovu ovládla mou vůli. Odsunula jsem desku z Olafrova hrobu o trochu víc a zvedla jsem ruku k ústům. Žádné lidské pozůstatky tam nebyly! Hrob byl prázdný a Helžiny kosti čekala znovu samota.

	„Proč tu král Olafr není pohřbený?“

	Gunnar nebyl s to spustit z té dutiny oči.

	„Mohla bys mi říct…“

	„Kde je Olafrovo tělo?“ naléhala jsem.

	Gunnar se tvářil zmateně.

	„Možná že zemřel na nějaké válečné výpravě a jeho tělo hodili do moře, nebo se stal kořistí vlků v horách, nebo uhořel ve své tvrzi. Co já vím?“

	„A proč tedy ta komedie s jeho hrobem?“

	Gunnar se postavil proti mně.

	„A kde ty ses naučila takové fígle, že dokážeš pohybovat kameny a dorozumívat se s duchy?“

	Jeho slova měla přídech obvinění. Polekaně jsem couvla. Jak jsem se mohla dát tím nenadálým popudem strhnout? Nedokázala jsem si to vysvětlit… ledaže by v tom měla prsty Demeter.

	Nikdy jsem si nebyla jistá, zda matka není nablízku. Demeter si přála odloučit mě od Gunnara, Demeter mě hodlala dohnat k chybám, aby mi Gunnar nedůvěřoval a aby se mě bál. Demeter chtěla, abych se sama, pokorná a se svěšenou hlavou vrátila do stáda. Ovládala na dálku mou vůli a tahala za nitky mého života.

	Ne, to se jí nepodaří. Mnoho Omar si přece už pomohlo úskoky, kterými oklamaly své muže.

	Dala jsem se do smíchu; hrála jsem to a předstírala jsem veselí, které jsem necítila.

	„Ale zvládla jsem to dobře, co říkáš?“

	Gunnar dosud nebyl přesvědčený, že to byla jen komedie. Nasadila jsem fistuli a zakvílela jsem jako duch: „Olafreé! Slíbil jsi mi, že se mnou zůstaneš navěky! A místo toho mám za souseda toho otravného Snorriho, který chrápe jako vepř.“

	Gunnar se rozesmál a pleskl mě po zadku jako uličnici.

	„Ty jsi nemožná, člověk s tebou nemůže nikam jít. Zavedu tě na vikinský hřbitov a ty tu stěhuješ kosti z hrobu do hrobu.“

	„Víckrát už to neudělám, to ti slibuju.“

	„Ještě jednou vyvedeš něco takového a pošlu tě zpátky k mamince.“

	Políbila jsem ho. To nikdy neselhávalo. Myslím, že se mi dokonce podařilo, aby zapomněl na otázku, kterou mi položil na začátku: jak jsem k sakru dokázala pohnout náhrobními deskami?

	* * *

	Ubytovali jsme se v maličkém hotelu, z jehož oken bylo vidět horu Aksla. Ale i přes ten krásný výhled jsem ten večer byla neklidná a nervózní. Pálily mě paže; v našich životech se začali zabydlovat komáři. Navíc jsem si byla jistá, že mě někdo sleduje. Náhle jsem se probouzela s bušícím srdcem a cítila jsem ve svém nitru dotyk něčích rukou.

	Demeter se přehrabovala v mých vzpomínkách. Demeter mě obléhala. Už jsem nemohla dál spát, ani jsem nechtěla. Za rozbřesku jsem si vyšla na procházku. Dny byly velice dlouhé a blížili jsme se k bodu, kdy se noční tma měla úplně vytratit.

	Teple jsem se oblékla, nakrmila jsem malou Lolu a nechala jsem Gunnara pokojně spát. Když jsem vycházela ven, recepční mě oslovil jménem, což mě velice překvapilo. Tím však mé překvapení neskončilo. Předal mi nějaký balíček a dopis. Roztřásly se mi ruce. Nikdo přece nevěděl, kde jsem, a písmo na obálce nepatřilo Demeter. Roztrhla jsem ji a uvnitř jsem našla několik obálek, jak si je postupně posílaly čarodějky Omar ve snaze mě dopadnout. Až se jim to samozřejmě podařilo.

	Dopis, psaný nezaměnitelným špičatým písmem, byl od Demeter, mé matky. Jak jsem mohla být tak bláhová? Věděla všechno, a pokud ne, pomohla si kouzlem, a když ani to nestačilo, zatahala za své nitky a využila svých styků, jejímu dohledu však nikdo a nic neuniklo. Po mé stopě musely jít všechny klany a kmeny na zemi. Ony obálky dokazovaly její moc.

	Než jsem začala dopis číst, otevřela jsem ten balíček. Jak jsem tušila, Demeter mi posílala jinou hůlku. To mě rozhořčilo. Myslela jsem, že můj dopis byl důrazný a že jsem všechno napsala jasně. Proč se mi Demeter dál pokoušela vnucovat svou vůli? Vyšla jsem z hotelu a bez nejmenších výčitek jsem tu novou hůlku hodila do vody. Pak jsem se posadila na skálu u moře a přečetla jsem naráz celý dopis. Sama, obklopená racky a se zpěněnými vlnami, které mi cákaly na nohy.

	Selene, dcero, dovolíš mi, abych ti říkala ,dcero‘, i když ty mi nechceš říkat ,matko‘?

	Na tvé opakované výpady nehodlám odpovídat. Nemám ti je za zlé. Je přirozené, že v určitém okamžiku svého života chceš zvolit vlastní cestu a rozhodovat se sama. Teď však ani není příhodná chvíle, ani to neznamená řešení tvých problémů.

	Svým útěkem ses přivedla do obtížné situace. Pokud mnoho Omar věřilo ve tvou nevinu nebo ji předpokládalo, teď o ní pochybují.

	Žádná Omar před tebou se nepokoušela vyhnout svým povinnostem vůči kmeni tvrzením, že už nechce být čarodějka. Líčíš tím past, líčíš tím past sama sobě.

	Rozmysli si to a vydej se do rukou kmene.

	Všechny neblahé náhody, ke kterým v poslední době došlo, tě dohnaly k ukvapenému řešení.

	Vrať se ke klanu.

	Nemám nic proti tomu, aby ses zamilovala, ani ti nebráním, abys zanechala studia, jsi dostatečně bystrá, abys v něm dokázala pokračovat, až budeš chtít. Čeho se ale nemůžeš vzdát, je skutečnost, že jsi Omar. To nezávisí na žádné rozumové nebo citové volbě. Je to součást tvého já. Od chvíle, kdy jsi byla zasvěcena, se v tobě vyvinuly schopnosti, které nikdy nedokážeš zničit, i kdyby sis to sebevíc přála.

	To, že jsi Omar, nezávisí na žádném rozhodnutí nebo na svobodné vůli. Je to spjaté s tvou krví a tvým osudem. Naslouchej svému vnitřnímu hlasu, nezapomeň všechno, co ses naučila. Nechtěj popírat právě to, co ti pomáhalo nacházet cestu ve zmatcích světa. Zabloudila bys a byla bys velice nešťastná.

	Společenství tě bude soudit nestranně, dodrží tvá práva a vyslechne tvé stanovisko. Vrať se ke kmeni a vydej se do rukou naší spravedlnosti.

	Smrt Meritxell je složitá záležitost a ty nám můžeš pomoci ji objasnit. To, žes uprchla, tě staví do špatného světla, kdo prchá, ten něco tají. Nenuť mě, abych proti tobě použila sílu. Vrať se o vlastní vůli. Nechci tě dávat zadržet. To by bylo velice bolestné, ovšem pokud mi nedáš jinou možnost, budu tě muset pronásledovat a násilím tě pohnat před soud. K tomu, abys našla sama sebe, nemusíš utíkat až na kraj světa. Stačí ti k tomu i temná místnost.

	Budu tě hledat, protože tě mám ráda.

	Demeter

	* * *

	Uložila jsem dopis do své brašny a Gunnarovi jsem všechno zatajila. Požádala jsem ho pouze, abychom co nejdřív odjeli. Na nic se nevyptával a vyhověl mi, varoval mě však, abych se připravila, že na nás brzo zaútočí komáři.

	Byla to pravda.

	A bylo to hrozné.

	Brala jsem však komáry raději než matku a stoicky jsem snášela jejich noční útoky, přes všechny repelenty a moskytiéry.

	Neusilovala jsem o to, abych se Demeter zbavila, nýbrž abych vydržela víc než ona a dostala se od ní tak daleko, až by jí činilo stále větší potíže mě pronásledovat a nakonec by se toho musela úplně vzdát. Myslela svou pohrůžku vážně? Byla by opravdu schopná dát mě násilím zadržet, uvěznit a soudit? A co když mě prohlásí za vinnou? Kdybych na to myslela, musela bych se zbláznit.

	* * *

	Brzo jsme dorazili do Nordlandu; už z toho jména běhá po zádech mráz. Tady začínala opravdová Arktida. Tundra, nekonečné obzory, temná a nehybná jezera, zamlžené fjordy, klikatící se v rozlehlých zákrutech, a studený vítr plný olověných mraků, které zakrývaly oblohu jako náhrobní deska a bránily nám spatřit slunce. Zakrátko jsme opustili jakékoliv známky civilizace, nechali jsme za sebou Evropu a já jsem zapomněla na Středozemní moře a pronikavé vůně, které nahradila jakási závrať z prázdnoty.

	Ten kraj, osamělý jako Měsíc, byl téměř neobydlený, a právě o to mi šlo. Požádala jsem Gunnara, abychom se vyhýbali vesnicím a na několik dnů si odřekli pohodlí, a vyhnuli se tak policejním kontrolám v hotelech. Vyhověl mi. Spali jsme ve stanu, vařili jsme si na plynovém vařiči a cestovali jsme jako trapeři v Kanadě, špinaví a s umaštěnými prsty, v terénním autě jsme projížděli březinami, loukami i kamenitými svahy, s kompasem zamířeným na sever. Jedinou společností nám byla stáda sobů, kterým jsme se vyhýbali a která nám na památku zanechávala hmyz, jenž je doprovázel, obzvlášť komáry.

	Nadále jsem spala špatně a trhaně. Demeter mě sledovala, cítila jsem nablízku znepokojivou přítomnost její moci. A v noci na mě útočili komáři, především na mé paže.

	Když jsme dojeli k polárnímu kruhu, byla jsem celá doštípaná a pochybuju, že ve mně zůstala jediná kapka krve. Byla jsem tak unavená, že mě Gunnar donutil vypít hnusný vitaminový sirup a dokonce sám nakrmil malou Lolu, která se třásla zimou a v noci vždycky vyhledávala teplo mého těla.

	Přes všechny ty svízele jsem byla uchvácená silou Arktidy, žasla jsem nad neustálou přítomností slunce, které nikdy nezapadalo, a dávala jsem se nakazit kouzlem světla, jež trvale ozařovalo naši opuštěnou cestu, paradoxně stále studenější.

	Ve Finnmarku se pohled ztrácí v nekonečných prostorách a pustinách a jediná silnice vede na Konec světa, na Severní mys. Tolik jsem se tam toužila dostat, že možná proto bylo mé zklamání o to větší. Ukázalo se, že tak zvaný Konec světa je tři sta metrů vysoká žulová skála, která se strmě svažuje do chladných vod oceánu a kde se to hemží zvědavci s fotoaparáty na rameni, kteří stejně jako já hodlali po svém oslavit letní slunovrat.

	Jakmile jsem postřehla pohledy žen, které docela dobře mohly být Omar, a pocítila jsem, jak na mě dotírají všechny ty neznámé oči, nebyla jsem to schopná snášet a poprosila jsem Gunnara, abychom odjeli na nějaké osamělé a pokud možno krásné místo.

	Odvezl mě kolem severního pobřeží, zemí Sámů – jak Laponci sami sobě říkají – do městečka Vardo, a navrhl mi, že oslavíme slunovrat na vrcholu hory, která se tyčila vedle pevnůstky.

	„Tam budeme sami.“

	„Dáš mi na to slovo?“

	„Ta hora je kouzelná,“ řekl mi šeptem. „Pokud dnes v noci vyslovíš nějaké přání, splní se ti. Říká se také, že některé byliny natrhané o slunovratu dokážou vyléčit nevyléčitelné nemoci.“

	To mě pobavilo. Gunnar mi vysvětloval, jak využít kouzla noci o svátku Beltebre, kdy ohně, které Omar odjakživa zapalovaly, napomáhaly zaklínadlům. Gunnar byl báječný. Kdyby býval věděl, že jsem čarodějka, nebo že jsem byla, zpíval by jinou. Takže jsem přistoupila na to, že půjdu s ním, i když byla zima, hora byla vysoká a já unavená. Gunnar s sebou vzal spací pytle, výtečnou studenou večeři s lososem a kaviárem a nápoj, o kterém mě ujistil, že si v ničem nezadá s nektarem bohů.

	To, že jsem spolu s Gunnarem strávila bílou noc o svátku slunovratu na vrcholu kouzelné hory, pila jsem lahodný opojný elixír z jeho čutory a cítila jsem osamělost Arktidy, jež mi hryzla kůži, byl možná ten nejúžasnější zážitek, který jsem do té chvíle měla. Nemůžu to však tvrdit s určitostí; dokonce jsem ani nevyslovila své zaklínadlo, protože jsem usnula. A poprvé za kolik dnů jsem spala hlubokým spánkem, bez probouzení, nerušeně a bez nočních můr.

	Příštího dne ráno, pokud se onomu věčnému slunci ovšem dalo říkat ráno, jsem si nepamatovala téměř nic z toho, co mi Gunnar vyprávěl. Naštěstí jsem neměla migrénu ani kocovinu, naopak jsem se cítila báječně, jako kdybych se vznášela, a naplňoval mě překvapivý optimismus. Stalo se se mnou něco podivného, i když jsem nebyla s to určit, co to bylo. Něco nového a neznámého, co v mých předchozích zkušenostech nemělo srovnání.

	Začala jsem se Gunnara vyptávat, ale pochybnosti mě neopouštěly.

	„Co se včera večer dělo?“

	Ten se místo odpovědi jen záhadně usmál.

	„Není možné, aby sis to nepamatovala. Pro mě to bylo a bude nezapomenutelné.“

	„Mluvila jsem hlouposti?“

	„Neříkala jsi vůbec nic. Jenom ses na mě dívala a vzdychala.“

	„Já jsem ale trdlo!“

	„To se mi ani nezdálo, když jsi zalezla do mého spacího pytle, poněvadž ti byla zima.“

	Tak to tedy bylo. Strávili jsme zřejmě úžasnou milostnou noc, já jsem se na ni však na rozdíl od něj nepamatovala. Pustila jsem to z hlavy, ale když jsme se vrátili do Dorvó a dopřáli jsme si ten přepych, že jsme se ubytovali v pohostinném penziónu u přístavu a dali jsme si výtečnou dušenou rybu a kouřící polévku, zažila jsem velké překvapení. Zvědavý číšník se nás zeptal, odkud jsme přijeli, a když jsme řekli, že jsme strávili noc na vrcholu hory, roztřásla se mu ruka a rozlil polévku na ubrus.

	„Na ho… ho… ře Domen?“ opakoval nevěřícně, a svým koktáním mě vyvedl z míry.

	To jméno mi bylo povědomé. Kdy a kde jsem ho slyšela?

	„Ano, a co má být?“

	Číšník se hned neodvážil odpovědět.

	„Bb… byl t… tam ně… kdo?“

	Gunnar odpověděl místo mě: „Byli jsme tam sami.“

	„O… ovšem. Tam nikdo nechodí,“ řekl na jedno nadechnutí, za což jsem mu byla vděčná.

	„Proč?“

	„Je zača… začarovaná,“ špitl vystrašeně a přesvědčil se přitom, že ho nikdo neslyší.

	Nevěděla jsem, jak se mám tvářit. Gunnar na mě však zamrkal a zeptal se ubohého číšníka: „Opravdu? A proč?“

	Číšník před nás postavil talíře a s důvěrným posunkem – jako kdyby si večer co večer přisedal k hostům a vypravoval jim příběhy – nám naznačil, ať se pustíme do polévky; přitom si přitáhl židli k našemu stolu a s výrazem babičky, která svým vnoučatům povídá strašidelné historky, se pustil do vyprávění. Naštěstí už nekoktal.

	„Domen je hora čarodějnic. Každoročně se tam scházely z celého Norska a konaly své obřady. Stovky hrůzostrašných čarodějnic, které létaly po obloze a měly schůzku na vrcholu hory Domen, kde tančily své tance, zpívaly své úděsné písně a pálily hranice.“

	Gunnar se mohl potrhat smíchy, ale já ne. Naráz se mi vybavil tragický příběh hory Domen. Jak hloupá jsem byla. Jak to, že jsem si ji nespojila s příběhem noci Beltebre? Gunnar však ubohého číšníka ponoukal, aby pokračoval, a předstíral, že ho ten příběh nesmírně zajímá.

	„Viděl je někdo?“

	„No ovšem, zimu co zimu je vídalo celé Vardo, a tu noc matky vždycky schovávaly své děti, aby je neuřkly, a pastýři hlídali svá stáda, aby je nesklátil mor.“

	Myslel tím Omar. Mluvil o každoročních schůzkách na skandinávské hoře čarodějek, kde se jich za starých časů scházely tisíce. Dokud se nestala ta tragédie.

	„Jedné noci, už před víc než třemi sty padesáti lety, mladý kapitán přidělený do zdejšího kraje shromáždil nejudatnější muže z Vardo a navrhl jim, že čarodějnice jednou provždy odhalí, aby s nimi skoncovali.“

	Chtěla jsem jít pryč, aniž bych ten smutný příběh vyslechla, Gunnar si však ze svého kouřícího talíře nabíral lžíci za lžící a přitom uštěpačně a zvědavě sledoval vyprávění skleslého číšníka.

	„Nastrojili jim past?“

	„Ano, právě tak. Zatímco oslavovaly svůj strašlivý svátek, muži potichu vystoupili na vrchol, vyzbrojení štětkami a barvou. V nastalém zmatku se na ně vrhli a natřeli barvou každou, kterou mohli. Pak rozhlásili, že všechny natřené ženy jsou čarodějnice a musí být upáleny na hranici. A víte, kdo byla první?“

	Já jsem to věděla a zacpala jsem si uši. S Gunnarem to vůbec nepohnulo.

	„Kterou čarodějnici upálili jako první?“

	„Manželku kapitána, který tu akci vedl. Jmenovala se Bridget a byla velice mocná a zlá. Lásku svého muže získala čarami. On sám svou pochodní zapálil hranici, ale když čarodějnice začala zpívat, kapitán nedokázal odolat jejímu ďábelskému volání a vrhl se do ohně za ní.“

	Já jsem znala jiný příběh. Ten vyprávěl o nešťastném milenci, který si zoufale vyčítal, čeho se dopustil, a váhal mezi svou ctí vojáka a svou láskou ke krásné čarodějce Omar. Nakonec se z lásky vrhl do plamenů.

	„A potom došlo k tomu nejhoršímu.“

	„K čemu?“ zeptal se Gunnar zvědavě.

	„Než čarodějnice spolu s kapitánem uhořela, hlasitě proklela horu Domen.“

	Sevřelo se mi hrdlo. O tom prokletí jsem nevěděla. Takže krásná a zpupná Bridget, kterou i s jejím kapitánem upálili, před svou smrtí horu Domen proklela?

	„A jaká to byla kletba?“

	Číšník se na nás podíval s jistým soucitem.

	„Nevím, jestli vám to mám říct, vypadáte tak zamilovaní.“ Požádala jsem ho, ať mlčí.

	„Radši to nechci vědět.“

	„Ale já ano,“ odvážil se Gunnar chvástavě.

	„Proklela všechny milence, kteří v noci o svátku Beltebre společně vkročí na vrchol hory. Stihne je stejné neštěstí jako ji a jejího kapitána.“

	Vyskočila jsem od stolu a vyřítila se pryč; nesnesla bych už jedinou další lžíci polévky. Z číšníkova příběhu se mi zvedl žaludek a všechno jsem vyzvracela až do poslední kapky. Vrátila jsem se bledá s opuchlýma očima, a našla jsem Gunnara samotného, jak srká svou poslední lžíci.

	„Omlouvám se ti, myslel jsem, že tě to pobaví.“

	„Takové příběhy o upálených čarodějkách se mi vůbec nelíbí. Tys ho znal?“

	„Ne, ale věděl jsem, že hora Domen je začarovaná.“

	„Tys to věděl?“

	„Legenda to říká.“

	„A zavedl jsi mě tam, i když jsi o té kletbě věděl?“

	„Ne, zavedl jsem tě tam, poněvadž jsem věděl, že tam budeme sami, jen my dva. Kvůli té legendě o čarodějnicích na horu Domen nikdo nevkročí.“

	„To se mi nelíbí.“

	„Ještě mi řekni, že na takové legendy věříš.“

	Nevěděla jsem, jak mám Gunnarovi vysvětlit, že ony ženy skutečně existovaly a zemřely vinou nezodpovědných mluvků jako ten číšník, který by bezpochyby přísahal, že je viděl, jak podřezávají soby nebo unášejí děti. Ty ženy byly Omar, které tam každoročně mírumilovně konaly své obřady očišťování. Byly to porodní báby, bylinkářky, básnířky a hudebnice, vnímavé a inteligentní ženy, připravené a ochotné pomáhat jiným ženám, jako byla ubohá Helgy, které žily zavřené ve svých domech, vystavené na milost a nemilost rozmarům svých vikinských válečníků.

	Nic z toho jsem Gunnarovi nemohla říct, protože by mi nerozuměl. Gunnar však nebyl hloupý a postřehl, že udělal chybu.

	„Nezlob se.“

	„Stejně ti ale děkuju, vím, že jsi to udělal kvůli mně.“

	Udělal to, aby mi vyhověl, jenže tím způsobil, že kletba oné nešťastné lásky padla na naše hlavy. A pokud to byla pravda, pokud Bridget před svou smrtí to kouzlo vyslovila, nemohl je zrušit nikdo jiný než její duch.

	* * *

	Příštího dne ráno se kletba začala projevovat. Majitel hotelu vrátil Gunnarovi jeho pas, předstíral však, že můj někam založili.

	„Nemůžu ho teď najít, bohužel. Kdybyste byli tak laskaví a chvilku počkali…“

	Zbledla jsem a prosebně jsem se podívala na Gunnara. Pochopil to a pomohl mi z úzkých.

	„Chtěli jsme přejet do Finska a potřebujeme ho.“

	„Noční vrátný tu totiž není a já nevím, kam ten pas dal,“ lhal majitel.

	Gunnar se podíval na hodinky.

	„Tak dobrá, my si zatím uděláme výlet na ostrov a na večeři se vrátíme. Myslíte, že ho do té doby najdete?“

	Majitel se usmál: „Určitě.“

	Vyšla jsem z hotelu celá roztřesená. Gunnarovi bylo jasné, co musíme podniknout.

	„Odjedeme odtud.“

	„Co myslíš, že se stalo?“

	„Tvůj pas má policie a porovnává si tvé osobní údaje s těmi, které má Interpol. Možná si tvou fotku nakonec dají dohromady s tvým pravým jménem a v tom případě tě zatknou.“

	„Ale… jak to?“

	„Buď je tvé dívčí vzezření nepřesvědčilo, nebo se jim ve tvém falešném pasu něco nezdálo, nebo… Možná po tobě vyhlásili pátrání. Kdo ví.“

	Nejradši bych se bývala neviděla.

	„A co budeme dělat? Jak se dostaneme z Norska?“

	„Lodí.“

	„Jenomže na mně budou chtít doklady.“

	„Tam, kam tě zavedu, ne.“

	Plně jsem se spolehla na Gunnara a odjeli jsme od neblahé hory Domen, aniž jsme si vyzvedli mé falešné doklady. Za námi zůstalo mé jméno, Lorena Casasová, a můj údajný věk, dvacet dva let.

	Zastavili jsme se v jednom letním tábořišti Sámů, abychom si nakoupili zásoby. Sámové byli původní obyvatelé těchto pustých krajů, kteří byli po celá staletí utiskováni a vytlačováni. Jsou úplně jiní než Skandinávci germánského a slovanského původu. Mají orientální rysy, černé vlasy a šikmé oči, jsou podsadité postavy a mluví jazykem, který pochází z Uralu.

	Octli jsme se v bludišti stanů. Sámové se spolu se svými stády stěhovali za čerstvými pastvinami, děti pobíhaly kolem, hrály si se samojedskými psy a mračna komárů kolem jim ani trochu nevadila. Zato já jsem měla denně nové štípance, a některé mi otekly a bolely. Gunnar navrhl, že si pořídíme ručně ušité teplé oblečení.

	„To je nejlepší, nepromočí se a nejvíc chrání.“

	Sami kočovníci vydělávali kůže sobů a hranostajů, a pak z nich šili praktické zimní oblečení: kabáty, kalhoty a vysoké boty, které jsem později ocenila.

	„Půjdu koupit sobí maso,“ zamumlal Gunnar.

	A vešel do jednoho stanu, kde ho pohostinně uvítal muž, který tu zřejmě byl náčelníkem.

	Zůstala jsem venku a smlouvala jsem se dvěma mazanými výrostky o ceně krásné hermelínové čepice. Náhle jsem zaslechla, že někdo mluví starým jazykem. Otočila jsem se a octla jsem se tváří v tvář staré a ctihodné vydře. Byla to bělovlasá čarodějka Omar a z jejích šikmých očí čišela moudrost. Potichu ke mně přistoupila a uchopila mě za paži šlachovitou rukou, pevnou jako dravčí spár. Chlapci se otočili a utekli pryč. Měli ji v úctě a báli se jí. Nejspíš byla známá jako místní vědma, a to jim nahánělo strach.

	Samým překvapením jsem se nemohla pohnout. Poslední, koho bych tu čekala, byla další emisarka mé matky. A teď tu byla, držela mě za ruku a vyhrožovala mi.

	„Selene, vydej se do rukou staré Paltoö. Vydej se spravedlnosti Omar.“

	Předstírala jsem, že jí nerozumím.

	„Neutíkej, Selene, bude to ještě horší.“

	Odmítla jsem opětovat její pozdrav, stará vydra mi však surově zkroutila paži a prohlédla si mé zápěstí.

	„Okusila tvou krev, zničí tě.“

	„Kdo?“ zeptala jsem se polekaně.

	„Baalat.“

	Zachvěla jsem se. Nemohla jsem jí uvěřit, nemohla jsem ji uposlechnout. Stará Omar ale naléhala: „Stejně jako Meritxell.“

	Co to ta stará vydra vykládala? Pokusila jsem se vyprostit, stará Paltoö však měla sílu jako stovka žen a já jsem vyjekla bolestí.

	„Vrať se k Demeter, tvůj klan tě hledá.“

	„Jsem nevinná, já jsem Meritxell nezabila.“

	„Baalat tě pronásleduje, už tě našla, děvče. Připoj se ke covenu a budeme s nimi bojovat.“

	„Já s nikým bojovat nechci, jsem smrtelnice.“

	„Nejsi, Selene, jsi čarodějka. Nenuť mě, abych vůči tobě použila sílu.“

	Paltoö vytáhla svůj atame a výhružně mi ho ukázala. Poděsila mě, při pohledu na něj se mi roztřásly nohy. Atame byla zbraň, která zabila Meritxell, a stará vydra mi teď zřejmě vyhrožovala, že mě jím probodne.

	Potýkaly jsme se a já jsem cítila, jak mě svírají chapadla její síly a snaží se mi znovu nasadit ochranný štít, a uvědomila jsem si, že jsem v její moci a nejsem schopná utéct. Paltoö mě zaklínala a poutala mě silnými provazy. Padla jsem do zajetí Omar. Demeter vůči mně nakonec použila sílu. Málem jsem se nemohla pohnout, ale vykřikla jsem: „Gunnare!“

	To bylo jediné, nač jsem se zmohla.

	Gunnar okamžitě vyběhl ze stanu náčelníka Aläka s nákladem sušeného masa. Když viděl, že zápasím s nějakou stařenou, která drží nůž, vyrazil k nám a po několika dlouhých krocích, a aniž by se staral, oč jde, vytrhl staré Paltoö z ruky atame, hrubě ji ode mne odstrčil a zkrotil ji.

	„Ani hnout.“

	Byla jsem jako u vytržení. Byla jsem volná a mohla jsem bez obtíží hýbat rukama i nohama. Gunnar zpřetrhal kouzlo, které stará Paltoö tkala jako pavučinu kolem mého těla.

	„Pojeďme odtud,“ poprosila jsem ho ustrašeně. Na Paltoö jsem se neodvažovala podívat.

	Gunnar mě objal paží, aby mě chránil.

	„Udělala ti něco?“

	„Ne, ale pojeďme pryč.“

	„Chceš ho?“ zeptal se mě a podával mi ten nůž.

	Gunnar se mylně domníval, že jsme se praly o ten atame, ale kdybych ho nechala staré Paltoö, mohla by ho použít proti mně.

	„Ano, chtěla jsem ho koupit.“

	Stále mě držel za ruku a přitom hodil vědmě několik mincí. Ta si s přimhouřenýma očima prozpěvovala mezi zuby nějakou litanii; určitě ohlašovala všem Omar mou přítomnost.

	Gunnar viděl, jak jsem rozrušená; dal mi tedy napít svého elixíru, přiměl mě, abych zhluboka dýchala, a pak nastartoval. Řídil s krajní opatrností a po očku se na mě ohlížel, aby se ujistil, že jsem v pořádku. Já jsem si však oddechla až poté, co uplynulo několik hodin a byli jsme dostatečně daleko od té vydry Omar.

	V ruce jsem ještě stále držela její atame, a pokoušelo mě to vyhodit ho z okna. Ale kdybych ho zahodila, Gunnar by to nepochopil. Zastrčila jsem ho proto do kapsy a Gunnar se při tom pohledu shovívavě usmál.

	„Ten nůž je začarovaný?“

	To mě ohromilo. Jak to mohl vědět?

	„Proč?“

	„Ta žena byla vědma. Ty není dobře si znepřátelit, jsou nebezpečné.“

	„Děkuju, že jsi mě z toho dostal.“

	„A ty se snaž vyhnout dalším malérům. Nezapomeň, že utíkáme před policií.“

	Gunnar měl pravdu, ale já také, i když jsem mu nemohla říct, že ona žena byla čarodějka Omar a že ji vyslala má matka, aby mě zadržela. Připadala jsem si bezmocná.

	„Nechci už kolem sebe vidět žádnou ženu. Nenávidím je.“

	„Teď už je dlouho neuvidíš.“

	„Jak to?“

	„Poplujeme velrybářskou lodí.“

	„Velrybářskou?“

	„Je to jediný způsob, jak bez dokladů odjet na Island.“

	„Ale…“

	„Nezapomínáš, že prcháme před zákonem?“

	Nevyslovená výčitka, která v té řečnické otázce byla, mě umlčela. Pochyboval snad Gunnar o mé nevině?


KAPITOLA VIII

	Velrybář

	Nikdy jsem neschvalovala lov velryb. A nejen to; zúčastnila jsem se manifestací proti němu, protože hrozilo vyhubení největších vodních savců naší planety. Gunnar mě však přesvědčil, že lov minke je něco jiného.

	„Je to tradiční, rodinný lov, který se u norského pobřeží provozoval odjakživa.“

	„A to ty ubohé velryby zabíjí míň?“

	„Ovšem že ano. Uloví jich míň a všechno se využije: maso, tuk, olej i kostice.“

	„Takže velrybáři nakonec jsou milí lidé a tak dále…“

	„Nepleť si to. Velryby málem vyhubil průmyslový lov, při kterém navíc zužitkují jen olej a zbytek naházejí do moře. To je plýtvání.“

	„Říkal jsi minke?“ zeptala jsem se opatrně.

	„To je nejmenší plejtvák ze všech, neměří ani deset metrů. Jako tři krávy. Jedna rodina z něj vyžije celou zimu.“

	Vlastně se to nijak zvlášť nelišilo od našeho zabíjení prasat.

	„Trpí hodně?“

	„Dnešní harpunové pušky nemají nic společného s dřívějšími harpunami, které velryby jen zraňovaly, takže jejich agónie trvala dlouho. Teď naopak umírají téměř okamžitě.“

	Přesvědčil mě o účinnosti nových metod.

	„A odvezou nás na Island?“

	„Tak je to dohodnuté. Odbočí ze své trasy a vyloží nás v Reykjavíku, aniž bychom museli projít celnicí a ohlásit se policii. Oni se tam zásobí na zpáteční cestu.“

	Nalodili jsme se téhož odpoledne v Reine, roztomilém přístavu, chráněném před větry, známém jako perla Lofot. Půvab jeho hor a jeho břehů obydlených gnómy a rybáři se přenesl i na velrybáře.

	Místo drsných tetovaných mužů, plivajících na dřevěná prkna lodi, jsem před sebou měla usměvavou, hladce oholenou a mladou posádku. Všichni se nám představili jménem, a jelikož měli podobné rysy a stejně modré oči a byli stejně milí, světlovlasí a štíhlí, připadali mi jako Gunnarovi mladší bratři, jako vojsko andělských Vikingů. Nakonec jsem je překřtila na mořské berserky. Byli téměř božští, scházela jim jen bílá křídla, aby začali létat.

	Někteří z nich byli univerzitní studenti, kteří v létě pracovali jako rybáři. Ti ostatní, ošlehanější, byli velrybáři z povolání, středního věku a vždycky ochotní se rozchechtat. Všichni patřili k téže rodině, jejíž patriarcha, břichatý Karl Harstad, nás uvítal vřelým objetím a pyšně nám předvedl své malé plavidlo, dlouhé jen osmdesát stop, jak mi Gunnar přeložil.

	Vyhlídka na cestu s mužskou částí pohostinné rodiny Harstadových mi připadala jako ten nejúžasnější způsob, jak nechat za sebou dřívější život a vydat se na novou plavbu ke Gunnarovu ostrovu. Cesta bez komárů, bez policie a bez čarodějek Omar mi nepřipadala jako zoufalý útěk, spíš jako svým způsobem prázdniny.

	Mýlila jsem se.

	* * *

	Několik minut předtím, než jsme odrazili, se dostavil poslední námořník, asi sedmdesátiletý, hubený jako tyčka, s kůží ošlehanou a vysušenou sluncem a jódem. Ještě před chvílí nasával v krčmě a bylo to na hony vidět. Po cestě si zpíval a s pytlem na rameni vystoupil po schůdcích s mrštností, v jeho věku neobvyklou; ve chvíli, kdy spatřil Gunnara, však zůstal stát, jako když do něj uhodí blesk, nevěřícně si na něj sáhl a vykřikl: „Ingare! To jsem já, Ingare, Kristian Mo, pamatuješ se na mě?“

	Gunnar se lehce usmál a vlídně ho popleskal po zádech.

	„Kristian Mo,“ slabikoval svědomitě a namáhal si paměť.

	Nato ho starý námořník popadl s překvapivou sveřepostí a jeho prsty se jako háky zaryly do Gunnarovy košile.

	„Ty lišáku stará, tak ty ses neutopil, ty mazavko!“

	Malá očka mu slzela dojetím.

	Buď se pomátl, nebo si Gunnara s někým pletl. A právě Gunnar ho na to upozornil.

	„Já nejsem Ingar,“ Gunnar zamrkal na nás všechny, kteří jsme tu scénu sledovali. „Ingar byl můj dědeček.“

	Starý Kristian, do krajnosti rozhorlený, nestrpěl, aby mu někdo odporoval.

	„U všech čertů! Když říkám, že jseš Ingar, tak proto, že Ingar jseš.“

	Mořští berserkové se smáli opičce, kterou si Kristian nakoupil, a za jeho zády předváděli, kolik krčem na svém tahu musel obejít. V žádné hospodě v Reine nenechal zřejmě ani kapku. Gunnar se pokusil přivést ho k rozumu.

	„Jmenuju se Gunnar, narodil jsem se na Islandu a můj dědeček mi o tobě vypravoval. Říkal, že jsi ten největší šejdíř a ničema ze všech námořníků v Norském moři.“

	Jenže Kristian Mo byl tvrdohlavý.

	„Jseš Ingar, můj starý kamarád, nejlepší piják na Lofotách, nejlepší řezbář koní na ostrovech Vesteralen, potomek Erika Rudého a prolhaný až hanba.“

	Kapitán se pokusil je usmířit. Vzal starého Kristiana kolem ramen a laskavě ho popleskal po zádech.

	„Kdy se stalo to, co vykládáš o svém kamarádu Ingarovi?“ Kristian Mo už pozbyl schopnost počítat léta. Jedno měřidlo mu však neselhávalo.

	„Zatracená práce!“ poškrábal se na hlavě, jak hledal odpověď. „To jsem ještě měl všechny zuby a s Ingarem jsme s nimi otvírali konzervy, jako opravdoví chlapi.“

	„Ale jestli jsi ještě měl zuby, tak počítej. To musí být nějakých třicet let… Nebo čtyřicet? Gunnar ještě nebyl na světě.“ Kristian Mo byl beznadějný mazavka, ale nebyl hloupý. Nevěřícně si promnul oči.

	„To je pravda… Ingar by byl starý, jako já.“

	Gunnar se usmál.

	„Dej si pár hrnků silné kávy a přijď se na mě podívat ještě jednou.“

	Kristian Mo zdvihl ruce ke své bolavé hlavě a ve chvíli, kdy mořští berserkové odvázali lana, nahnul se přes okraj lodi a vyzvrátil do poslední kapky kořalku, kterou vypil přes míru.

	Nebyl sám. Během celé plavby se loď nepřestala kymácet a mně bylo stále špatně, nebyla jsem schopná skoro nic sníst. A naše nevolnost, nebo snad smutek, který se skrýval za zelenými, čilými očky starého námořníka, ve mně vzbudily něhu a spřátelili jsme se. Kristian Mo mi zpříjemnil plavbu na velrybářské lodi a vypravoval mi tolik příběhů, že si je dnes ani nedokážu všechny vybavit.

	* * *

	Velryby minke jsme uviděli po několika dnech plavby. Na rozdíl od jiných velryb nemají chrlič a člověk musí mít výtečný zrak, aby je zahlédl. Mořští berserkové si navzájem předávali dalekohled, namířený na tmavou skvrnu, která se opakovaně ponořovala do šedivých vln. Shodli se na tom, že je to stádo plejtváků.

	Loď se okamžitě zastavila a muži si připravili pušky a harpuny. Nesměli vzbudit pozornost a museli čekat, až se dostatečný počet kusů přiblíží na dostřel, aby na ně mohli vypálit. Gunnar měl v ruce harpunu stejně jako všichni a kradmo se přiblížil, až stál vedle mě.

	„Překvapíme je. Je to úžasná podívaná,“ pošeptal mi do ucha.

	Oči mu zářily a stejně jako ostatní byl teď kdykoliv ochotný se rozchechtat. Ve styku s jinými muži se změnil. Zapadl mezi ně a nedával mi veřejně najevo své city, to jenom potmě, když jsme jednou za čas zůstali ve společné kajutě sami; v takových chvílích mě něžně líbal a jeho rty chutnaly slaným vzduchem a mořem.

	To odpoledne se však Gunnar za svou slabost pro mě nestyděl. Byl nadšený a chtěl, abych s ním sdílela vzrušení z lovu minke.

	„Chceš, abych tě naučil harpunovat?“

	Necítila jsem se dost silná, abych těžkou harpunu vůbec udržela. Už týden jsem nic nejedla, ale nechtěla jsem mu dělat starosti. Gunnar nevěděl, že stále mám mořskou nemoc.

	„Mám strach.“

	„Strach?“

	A sladce mě políbil.

	„A teď?“

	Usmála jsem se. Jistě, vedle něj jsem se cítila v bezpečí, pod jeho hřejivou ochranou, i přes svoje lži.

	„Je to lepší.“

	Gunnar pod košilí napjal paži a zřetelně jsem viděla, jak jeho svaly zvedají látku. Můj Viking byl opravdu silný. Posadil si mě mezi nohy, jako bych byla štěně.

	„Nehýbej se, přineseš mi štěstí.“

	„Já?“

	„Jsi moje siréna.“

	Zůstala jsem nehybně sedět na podlaze, obemknutá jeho nohama, a snažila jsem se nepohnout ani brvou.

	Hodiny ubíhaly a já jsem zjistila, že nehybnost unavuje. Konečně se však velryby postupně přestaly bát a přibližovaly se k trupu naší lodi. Stejně jako všichni jsem zadržovala dech, až kapitán dal rozkaz k palbě. Do dneška se mi to vybavuje do nejmenšího detailu.

	Gunnar se postavil, vyrazil divoký výkřik a mistrovsky vrhl svou harpunu. Ostatní ho téměř současně napodobili a vřava, která se strhla, byla strašná. Bolestné výkřiky minke mi rvaly ušní bubínky! Umíraly a zoufale prosily o pomoc, chápala jsem jejich zděšení, a dokonce jsem vnímala jejich rány. Ze všeho nejhorší bylo velrybí mládě, které zůstalo samo.

	Zacpala jsem si uši, abych ho neslyšela, ale i tak ke mně zřetelně doléhalo, jak srdceryvně volá mrtvou matku.

	Gunnar se mě zeptal, co se to se mnou děje. Nevědomky jsem křičela, běhala jsem po palubě z jedné strany na druhou a rukama jsem si zacpávala uši.

	„Ty je neslyšíš?“ zeptala jsem se.

	„Koho?“ zeptal se mě užasle Gunnar.

	„Ty poraněné minke,“ odpověděla jsem.

	A Gunnar se na mě podíval jako na blázna.

	„Chceš říct, že je slyšíš?“

	„Ty snad ne?“

	„Ovšem že ne. To není možné. Velryby se mezi sebou dorozumívají na vlnových délkách, které my lidé nevnímáme.“

	Zbledla jsem. Nicméně to bylo nepochybné. Byly to jejich zvuky, jejich hlasy. Nenaléhala jsem, ale všimla jsem si, že starý Mo náš rozhovor vyslechl a že se na mě dívá jinak než předtím.

	Možná se jednalo o další úskok Demeter, abych se prozradila. Neuvědomovala jsem si, že my vlčice Omar jsme s to dorozumět se s velrybami.

	Nedokázala jsem se dívat, jak minke čtvrtí. Ze zápachu tuku a krve se mi zvedal žaludek. Abych trochu ulevila svému čichu, zavřela jsem se v kajutě na zádi a hladila jsem malou Lolu, živou, teplou a na dosah. Pak přišel dovnitř Gunnar, od hlavy až k patě zmáčený krví. Dělalo mu starost, že nejsem na palubě.

	„Selene? Selene, jsi v pořádku?“

	„Je mi zima,“ vysvětlila jsem mu a třásla jsem se.

	Posadil se vedle mě a vzal mě za ruku.

	„Je ti něco? Jsi nemocná?“

	„Ne, jsem jen zmrzlá a unavená.“

	Gunnarovi se to nezdálo. Věděla jsem, že bude těžké ho dál klamat.

	„Jsi hrozně bledá. Pořádně se přikryj a pokus se usnout.“

	„Radši jim jdi pomáhat,“ doporučila jsem mu, protože jsem slyšela, že ho na palubě shánějí.

	Gunnar musel jít pryč, ale dělal si o mě starosti.

	„Řeknu starému Mo, aby si k tobě sedl. A teď spi, moje malá.“

	Dlouhé hodiny jsem spala neklidným spánkem a ve snu jsem slyšela nářek velrybího mláděte. Když jsem se probudila, nebyla jsem sama. Dohlížel na mě ten starý námořník, Kristian Mo. Usmál se na mě bezzubými ústy a podával mi rezavou lžíci, do které nalil jakousi tekutinu ze své čutory. Odmítla jsem, ale nedal se odradit.

	„Musíš něco jíst, děvče. Ani jsi nevzala do úst.“

	„Nemám hlad.“

	„Máš mořskou nemoc; když nebudeš jíst, umřeš dřív, než doplujeme do přístavu.“

	A měl pravdu, žádné jídlo jsem v žaludku neudržela a vyzvracela jsem ho opřená o zábradlí, za Gunnarovými zády, aby ho to nevylekalo. Zhubla jsem a starý námořník si toho všiml.

	„Spolkni to, ochrání ti to žaludek před zlými šťávami a pomůže ti to překonat mořskou nemoc.“

	Dala jsem se vést svým vnitřním hlasem, ukázněně jsem ho poslechla a udělala jsem dobře. Sirup, který mi nalil, měl silnou, hořkou chuť, a i když se mi hnusil, nebyla jsem schopná ho dostat ze žaludku. Zapůsobil okamžitě, jako kdyby to bylo ševcovské lepidlo. Žaludek se mi chvílemi ještě zvedal, ale už jsem nezvracela. Potom mi přinesl lehkou rybí polévku, velice chutnou, a pár kousků tresky. Poděkovala jsem mu. Byla to nesmírná úleva, cítit, že jídlo zůstává tam, kam patří, a dodává mi síly.

	„Děkuju,“ zašeptala jsem slabým hlasem.

	Kristian mi změřil tep a přejel mi rukou po čele. Příliš ho to neuklidnilo.

	„Jsi nemocná,“ potvrdil mi.

	To jsem už věděla a před starým Mo jsem nemohla předstírat. Nechtěla jsem lekat Gunnara, ale slabost a nevolnost mě pomalu ničily. Pečlivý Mo mi vyhrnul rukávy košile a zděšeně si prohlížel mé paže, poseté podebranými píchanci.

	„To mám od komárů,“ řekla jsem.

	Starý Mo však zakroutil hlavou.

	„Tohle od komárů není,“ prohlásil přesvědčeně.

	Polekala jsem se. Na slova sámské vědmy jsem se snažila zapomenout, podruhé mi však zatanula na mysli úděsná myšlenka. Byla jsem obětí nějaké Odiš? Vzpomněla jsem si na slova té vydry. Myslela jsem, že mě chce vydírat a pouští na mě hrůzu, abych se vrátila, stará Omar mě však varovala, že mi Baalat vysává krev.

	Nevzpomínala jsem si, že bych se nějaké ženě podívala do očí. Necítila jsem bodavou bolest v srdci. Ale přesto, ta slabost, těžké sny, neustálá a hrozivá přítomnost něčeho neurčitého, za kterou jsem hledala Demeter… A co jestli to nebyla Demeter? Ta chapadla…

	Jak jsem byla hloupá! Známky byly jasné. Nějaká Odiš! Baalat!!!

	Začala jsem se třást jako list.

	Kristian Mo mě s překvapivou něhou hladil po tváři. „Opravdu jsi je slyšela?“

	Nemohla jsem mu lhát.

	„Ano, slyšela jsem, jak velryby křičí.“

	„Věděl jsem, že jsi jiná, jako ona.“

	„Jako kdo?“

	„Jako Camilla. Ta je slyšela také.“

	„Slyšela velryby?“

	„Ohlašovala mi, když se blížily, nikdy se nemýlila a plakala, když jsem je harpunoval. Ty se jí podobáš.“

	„Camille?“ zeptala jsem se zaraženě.

	„Máš stejný pohled a stejné tajemství.“

	„Tajemství?“ vyděsila jsem se.

	Starý námořník se ke mně naklonil a zašeptal: „Camilla měla nějaké tajemství, proto ji zabili.“

	„Kdo?“

	„Někdo. Policie řekla, že to byla vražda. Byla bílá jako stěna, úplně bez krve. Pokaždé, když jsem na pevnině, přinesu k jejímu hrobu květiny a promluvím si s ní a ona mi odpovídá. Říká, že mě už brzy očekává.“

	„Kdo to byl?“

	„Moje snoubenka, měli jsme se brát.“

	Naráz se mi rozbřesklo. Možná, že jeho snoubenka Camilla… byla Omar. A tak jsem se rozhodla, že toho starého dobráka požádám o pomoc. Mo byl z těch, kteří člověka nezradí, nebudou mu klást vtíravé otázky a přistoupí na jakékoliv vysvětlení, i kdyby bylo sebevíc nesmyslné.

	„Musíš mi pomoct, Kristiane.“

	„Ano, děvenko, Kristian ti pomůže.“

	„Chtějí mě sprovodit ze světa.“

	„Kdo?“

	„Zlé čarodějky.“

	Tak jak jsem očekávala, nepohnulo to s ním.

	„Já se čarodějek nebojím.“

	„Vždycky čekají, až usnu, a potom na mě zaútočí; tahle bodnutí mám od nich. Připravují mě o krev a o sílu.“

	Mo mě vzal za ruce.

	„Starý Mo tě v tom nenechá, jako tenkrát Camillu. Spi. Budu tě hlídat.“

	Než jsem zavřela oči, ještě jsem mu položila poslední otázku: „Byl Ingar tak hezký jako Gunnar?“

	Znovu mi ukázal dásně ve šklebu, který měl znamenat úsměv.

	„Ještě hezčí. Dívky se vrhaly do moře, jen aby je políbil.“

	Pak už jsem usnula a zdálo se mi o pohledném Ingarovi, kterého jsem neznala a kterého jsem si v tom snu nakonec zmýlila s Gunnarem. Byla jsem na tom stejně jako Kristian Mo, který si pletl jedny a druhé. Starý námořník, pomatený samotou, toužil znovu najít své mrtvé, svého utonulého přítele a zavražděnou snoubenku… a myslel, že je spatřuje v zorničkách živých. Jedním jsem si ale byla jistá: jeho věrností.

	* * *

	Probudila jsem se tím, jak se loď kymácela ze strany na stranu. Nebo možná nejen kvůli tomu. Možná za to mohla předtucha, že se něco děje. Otevřela jsem oči a uviděla jsem Kristiana Mo se zvednutou židlí, jak se chystá uhodit malou Lolu do hlavy.

	„Ne!“ vřískla jsem.

	A můj výkřik byl spásný, protože Kristian Mo se zarazil a Lola o vlásek vyvázla.

	„Ta krysa ti vlezla do postele!“ křikl a ukazoval na ni.

	„To není krysa, to je křeček.“

	„Takový hnusný hlodavec. Žerou zrní, přenášejí mor a koušou malé děti. Nejlepší hodit je do vody.“

	Překvapilo mě, že použil stejných slov jako Gunnar, ale nezdržovala jsem se úvahami. Kristian Mo zatlačil Lolu do jednoho z koutů stísněné kajuty. To už jsem seskočila z lůžka a postavila jsem se mezi ně.

	„Je to můj mazlíček, spává se mnou.“

	Loď se však znovu nebezpečně naklonila, oba jsme ztratili rovnováhu a Lola nám tak stačila proklouznout pod nohama a zamířit k přivřeným dveřím.

	Naráz mě ochromilo dunivé zahřmění. V tu chvíli Lola vyskočila na palubu, dveře se s třeskem rozletěly a otvorem jsme uviděli oslnivou záři a hustou clonu vody.

	„Lolo, počkej!“

	Vyrazila jsem za vyděšeným křečkem, který raději volil bouři než hněv starého Kristiana Mo.

	Stěží jsem se dokázala udržet na nohou. K rozlité velrybí krvi a tuku, které už tak udělaly z paluby nebezpečné kluziště, se ještě přidal rozzuřený vítr. Nohy se nevolky smekaly a nebylo možné zachovat rovnováhu. Prchající Lola několikrát uklouzla a já jsem se po ní znovu a znovu vrhala, ale nepodařilo se mi ji chytit.

	Posádka musela přerušit svou práci na bourání velryb a všichni se teď lopotili, aby zvládli svou malou loď, která by jinak v rozdivočelých vlnách ztroskotala. Námořníci na sobě měli silné žluté nepromokavé pláště s kapucí, a jen těžko jsem rozpoznala jednoho od druhého. Mořští berserkové jako sluneční paprsky uprostřed bouře vylévali vodu a podle kapitánových rozkazů povolovali lana. Můj Gunnar pracoval usilovně a mnohem zručněji než všichni ostatní. Když mě uviděl, mávl na mě rukou, ať se vrátím dolů, ale neposlechla jsem ho. Pokud bych malého křečka nechytila, jedna z vln, které splachovaly podlahu paluby, by ho odnesla s sebou.

	Pak jsem ho naráz uviděla. Šplhal na stěžeň. Moje malá Lola lpěla na životě, ale kdyby se loď prudce zakymácela, nutně by spadla do moře. Začala jsem tedy lézt za ní. Nějaký hlas se mě pokusil zadržet, ale když jsem neposlechla, něčí silné ruce mě popadly za košili a shodily mě dolů. Nemotorně jsem dopadla na palubu a protírala jsem si oči, abych se ochránila před clonou deště, kvůli které jsem nic neviděla.

	To už po stěžni šplhal za malou Lolou nějaký nejasný stín, hubená a mimořádně hbitá postava, která natahovala ruce jako pařáty, aby ji chytila. Potlačila jsem výkřik. Byl to Kristian Mo. Chtěl ji zachránit nebo zabít?

	To jsem se už nedozvěděla.

	Záblesk byl nenadálý a dunění ohlušující. Málem mi praskly bubínky a hodnou chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, čeho jsem byla svědkem. Posádka i já jsme přežili blesk, který udeřil do stěžně a připravil o život starého Kristiana Mo.

	Kristian Mo byl mrtev.

	* * *

	Prudká bouře postupně polevovala. Pohnutý Gunnar mu zatlačil popálené oči a laskavý kapitán ho ustrojil do nejlepšího oblečení a zabalil ho do své vlastní přikrývky. Mořští berserkové mu dali přes rameno jeho pytel a přinesli mu láhev kořalky, nalili mu několik kapek do pootevřených rtů a pak mu ji vložili pod ztuhlé ruce.

	Já jsem ho políbila na tvář a plakala jsem. Nikdo nechápal můj zármutek a bylo to přirozené, vždyť jsem ho téměř neznala. Ať už však měl v úmyslu cokoliv, zachránil mi život. Několik minut předtím jsem na stěžeň šplhala já.

	Zakrátko se bouře ztišila a několik hodin nato se moře úplně uklidnilo. Při prostém obřadu, který vedl kapitán, jsme tělo starého Kristiana Mo hodili přes palubu a pak mě pozvali, abych na jeho počest jedla a pila. To byl způsob, jak se mořští vlci loučili se svými mrtvými.

	Gunnar mě objal, i když nevěděl, proč pláču, a utěšoval mě po svém.

	„Teď je šťastný, konečně se sešel se svou Camillou.“

	To mě překvapilo.

	„Jak to víš?“

	„Co?“

	„Jméno jeho snoubenky.“

	„Camilly? Vypravoval mi o ní dědeček. Byla to jeho velká láska.“

	„Ano. Zemřela velice mladá; někdo ji zavraždil.“

	„Tak to říkal Kristian.“

	Nemohla jsem se Gunnarovi svěřit se svými podezřeními. Na chvilku jsem uvažovala o tom, že jeho Camilla mohla být Omar a zemřít rukama nějaké Odiš. Ledacos se shodovalo: Camilla slyšela velryby, měla svá tajemství a zemřela vykrvácením. Dávala jsem se unést fantazií?

	A uvědomila jsem si, že v posledních měsících mě obklopuje množství fantastických příběhů, tragických a nesplnitelných lásek: Helga, Bridget a Camilla mě pronásledovaly. My čarodějky nevěříme v náhody, chtěly mi tedy něco říci? Tři mrtvé mi šeptaly do ucha varovná slova. Před čím mě varovaly?

	Jejich varování však bylo marné, nechtěla jsem jim naslouchat. Stejně tak jsem nechápala, jak se Lola objevila pod několika prkny na palubě, zmáčená a popálená. Třásla se jako list a hledala mé teplo a mou společnost. Přežila bouři i ten blesk. Stejně jako já.

	Cesta lodí trvala ještě celý dlouhý týden, plný deště, větru a vlnobití. Byla to zoufalá doba, ne však vinou počasí. Podezření Kristiana Mo nebyla neopodstatněná. Jednoznačně jsem zjistila, že mé rány nejsou komáří bodnutí. Podvědomě jsem tušila, že vpichů na mých pažích a nohách během plavby po moři dál přibývá, a jelikož komáři mimo zemi nepřežijí, rozhodla jsem, že si to ověřím. Abych se ujistila, označila jsem si všechna píchnutí propisovačkou. Příštího dne ráno zdobily mou levou paži dvě nové rány. To byl první důkaz. A každý den jsem pak ke všem křížkům, které jsem už měla, přidávala jeden či dva další.

	Kdo na mě útočil? Jak? Kdy? Na jednu z těch tří otázek jsem měla jasnou odpověď: kdy. Vpichy jsem objevovala, když jsem se probudila, takže na mě útočila v době, kdy jsem spala. A pokud jde o to KDO, byla jsem si skoro jistá: byla to Baalat. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím jasněji jsem viděla, jak se to shoduje. Baalat útočila na Meritxell dva dlouhé měsíce, pomalu jí vysávala krev a způsobovala jí slabost a zvracení. Ale proč se mnou neskoncovala naráz, jako to udělala s tolika Omar? Morbidně čekala na okamžik, kdy mě bude moci spálit na uhel, jak se o to pokusila bleskem, který zabil Kristiana Mo? Byla jsem si stále víc jistá, že ten blesk byl určen mně a že ho způsobila Baalat.

	Stále častěji se mi vtírala na mysl jedna otázka. Co když to byla Baalat, kdo zarazil Meritxell do prsou můj atame? A co když Baalat hodlala totéž udělat i mně?

	Vyděsila jsem se. Neměla jsem se komu svěřit se svými obavami a nechtěla jsem, aby se Gunnar o mém tajemství dozvěděl. Neporozuměl by mu, ani by se s ním nesmířil. My Omar jsme ze zkušenosti věděly, že žádný muž se nesmíří s tím, že by jeho žena byla čarodějka. Nahání jim to strach a buď je opustí, nebo je zradí. To mi říkaly odjakživa, a já jsem se držela tradice svých předkyň a to, že jsem čarodějka, jsem uchovávala v největší tajnosti. I kdyby mě to tajemství mělo stát život, jako stálo je.

	Na širém moři, bez své hůlky a bez jediné Omar, na kterou bych se mohla obrátit, bez kohokoliv, komu bych se mohla svěřit se svými obavami, jsem si připadala strašlivě osamělá. Umiňovala jsem si, že příští noc neusnu, ale i když jsem se snažila zůstat vzhůru, vždycky jsem si čas od času chvilku zdřímla. I když to byly jen vteřiny, stačily, aby Baalat udeřila. Jednoho dne jsem se už neměla probudit, toho dne, kdy se rozhodne se mnou skoncovat. A to se mohlo stát kdykoliv.

	Čas od času jsem si lehla, abych si odpočinula, s atame staré Paltoö pod polštářem a s pravou rukou sevřenou na jeho jílci, připravená podříznout někomu krk, ale komu?

	Zoufale jsem potřebovala pomoc a nakonec jsem se po dlouhých úvahách rozhodla odstoupit od svých přísah a vyčarovat si štít, který by mě chránil. K mému zděšení se mi to však nepodařilo. Úzkost nebo slabost bránily tomu, aby mé kouzlo fungovalo. Bez hůlky a bez pomoci jiných Omar jsem neměla dost sil. Pokusila jsem se telepaticky spojit s matkou, neuspěla jsem však ani v tom. Něco to znemožňovalo. To se mi ještě nikdy nestalo. Zoufala jsem si nad svou bezmocností a odpočítávala jsem dny, než dorazíme do Reykjavíku.

	Naštěstí jsem měla omarský atame. Jakmile vystoupíme na pevnou zemi, zajdu do nějakého lesa, okamžitě si uříznu novou hůlku a požádám o pomoc nějaký coven. Útok Baalat mě zprošťoval viny. Byla jsem oběť, stejně jako Meritxell, a to stavělo její případ do nového světla.

	Přesvědčila jsem sama sebe, že mě Omar nebudou soudit nijak přísně. Carla odvolá své obvinění a Demeter mě bude hájit… Potřebovala jsem čarodějky Omar. Na trestu mi už nesešlo. Kdybych umřela, nic by nemělo smysl.

	Snažila jsem se rozpomenout, který klan na ostrově žije. Klisny! Vybavila se mi vzpomínka na nejvyšší islandskou klisnu, která matku kdysi navštívila. Měla tak bílou pleť, že vypadala jako mrtvá, a zorničky měla zářivě zelené a nažloutlé jako kočky, ale to nejvýznačnější na ní byla intonace jejího hlasu, protože zněl jako hudba; slyšet ji mluvit bylo jako poslouchat nějakou Schumannovu partituru. Jmenovala se Hólmfrídur.

	Znovu a znovu jsem si opakovala, že jsem silná, že nechci umřít, že najdu způsob, jak se bránit, a že si ani na okamžik nedovolím klesnout na mysli.

	Dokázala jsem nespát tři dny; udržovala jsem se vzhůru tím, že jsem se pleskala po tvářích, pila jsem litry kávy a máčela jsem si obličej dešťovou a mořskou vodou. Až jsem už nemohla dál a poprosila jsem Gunnara, aby mě objímal, až si lehnu. Gunnara to velice udivilo a marně jsem se dušovala, že se vůbec nic neděje a chci si jenom odpočinout bez nočních můr, které mě od smrti Kristiana Mo noc co noc sužují…

	„Spi, malá, spi.“

	Gunnar mě choval tak něžně, jako kdybych byla malé dítě. Když jsem se schoulila v jeho náručí a cítila jsem jeho teplou kůži, uklidňující rytmus jeho dechu a jeho ruku, jak mě hladí po vlasech, oči se mi okamžitě zavřely.

	Nevím s určitostí, co se mi zdálo, ale vím, že jsem v tom snu někoho nenáviděla a málem jsem se dopustila něčeho šíleného. Probudilo mě prudké trhnutí a bolest v zápěstí. To Gunnar mě pevně držel a něco křičel v jakémsi podivném jazyce, nejspíš islandsky, až mě donutil, abych upustila to, co jsem držela v ruce. Na zem lomozně dopadlo něco kovového. Byl to atame staré Paltoö, můj nůž o dvojím ostří. Mátožně jsem vstala a jediným pohledem jsem zjistila, co se stalo. Ve spánku jsem se jím pokusila Gunnara bodnout. Ten si přejel prsty po krku a ukázal mi nepatrnou krůpěj krve.

	„Ještě vteřinu a podřízla jsi mi krk.“

	Nevěděla jsem, co mám říct.

	„Gunnare, mě to mrzí, opravdu mě to mrzí.“

	Ještě jsem v sobě cítila něco podobného nenávisti. Ve spánku ve mně něco vyvolalo vztek a touhu ničit. Děsila jsem se sama sebe a Gunnar byl právem rozčilený.

	„A smím se zeptat, proč spáváš s nožem pod polštářem?“

	Samozřejmě jsem zalhala: „Kristian Mo mi řekl, že na lodi plné mužů je potřeba mít po ruce dobrý nůž.“

	„I když mi spíš v náručí?“

	„Měla jsem ho pod polštářem, nevěděla jsem o sobě…“ Gunnar si dřepl a zdvihl můj atame.

	„To je nůž, co jsi koupila od té staré Sámi.“

	„Ano, myslím, že je laponský…“ zalhala jsem znovu. Gunnar si ho zvědavě prohlédl a dotkl se čepele.

	„Je očarovaný. Má dvojí ostří a řeže jako sto čertů.“ Okamžitě jsem se ho zmocnila a schovala jsem ho. Gunnar mě přinutil, abych se mu podívala do očí.

	„Nenáviděla jsi mě.“

	„Já?“ špitla jsem provinile.

	„Měla jsi otevřené oči a nenávistně ses na mě dívala.“ Zděsila jsem se. Byla jsem to já? Opravdu jsem spala?

	„Ty ses zbláznil. Na tebe jsem neútočila.“

	„Jsi si tím jistá?“

	Ona zákeřná otázka bez odpovědi mě zabolela víc než nějaká zatrpklá hádka. Uvědomovala jsem si, že po každé takové nevysvětlitelné záležitosti se Gunnar na mě dívá podezíravěji a jeho důvěra ke mně ochládá. Cítila jsem to přímo hmatatelně. To, že jsem čarodějka, ho ode mne vzdalovalo. A jestli jsem se něčeho bála víc než samotné Baalat, pak toho, že ztratím Gunnara. Stálo mezi námi víc a víc tajemství.

	Potřebovala jsem naléhavě pomoc.

	* * *

	Selene se zarazila.

	„Už musíme jít. Do dvanácti musíme odevzdat klíče od pokoje.“

	Hovořila už dlouho a Anaid, která se mezitím nasnídala, byla už také oblečená, učesaná a připravená k odchodu.

	„Stejně je to na draka,“ zabrblala Anaid, na kterou matčino vyprávění velice zapůsobilo.

	„A co, miláčku?“ zeptala se Selene a zvedla kufr.

	„Být čarodějka. Nemůžeš tomu nikdy uniknout. Osud nás pronásleduje, je to hrozné.“

	Selene ji objala.

	„Omlouvám se ti; možná jsem to vylíčila příliš nešetrně, ale že se to stalo mně, ještě neznamená, že se to musí stát i tobě. Dokud jsem s tebou, žádná Odiš na tebe nezaútočí.“

	Anaid byla rozladěná z jiných důvodů. Roc se rozhodl to s ní skončit, a nenamáhal se jí nic vysvětlit. Byla naštvaná na Roka, ale vylila si zlost na Selene.

	„Tvůj milenec měl důvody ti nedůvěřovat. Nemyslíš? Chudák nevěděl ani o polovině čachrů, ve kterých jsi byla zapletená.“

	„To je přirozené. Žádná Omar své lásce neříká pravdu.“

	„A jak se do nějakého smrtelníka můžeš zamilovat, když mu musíš lhát a podvádět ho?“

	Selene vzdychla.

	„Smrtelné ženy to dělají také.“

	„Opravdu? A proč?“

	„Muži obvykle nechtějí o ženách vědět všechno; raději si myslí, že jsou takové, jak si je představují. Proto je ženy klamou.“

	„Jak?“

	„Líčí se a nesvěřují se jim se svými přáními, touhami a obavami.“

	Anaid zakroutila hlavou.

	„To je mezi ženami a muži takový rozdíl?“

	„Ne, drahoušku, není, ale oni chtějí, aby byl.“

	„Tomu nerozumím.“

	„S lety to pochopíš líp. Žijeme ve světě mužů, který vytvořili muži a vytvořili ho pro sebe.“

	Anaid se rozzlobila.

	„Ty se vymlouváš. Využila jsi Gunnara, abys utekla od Omar.“

	„To není pravda. Utekla jsem od Omar, abych mohla být s Gunnarem.“

	Anaid to nebyla s to přesně vyjádřit, ale leccos o Gunnarovi bylo v matčině vyprávění nejasné. Navíc ještě nevěděla ani to, co ji zajímalo nejvíc.

	„Je Gunnar můj otec, nebo ne?“

	Selene zaváhala, rozhodla se však tu otázku odsunout pohybem ruky, který jasně naznačoval, že na všechno časem dojde.

	„Počkej chvilku. V autě budu pokračovat.“

	A opatrně otevřela dveře na chodbu, vyhlédla ven a pak se otočila k Anaid.

	„Teď mě poslouchej: půjdeme spolu k autu, ale dolů nákladním výtahem. Sedneš si na zadní sedadlo a počkáš, až se vrátím. Nechci, aby tě někdo zahlédl, aby se na tebe někdo díval, ani aby s tebou mluvil. Rozuměla jsi?“

	Anaid vzdychla a pevně stiskla papírek, kam si poznamenala adresu z Messengeru, která jí umožní povídat si s Rokem a postavit se svému strachu.

	„OK! Ty jsi šéf.“

	Nebyl to právě hrdinský útěk, spíš dost potupný. Opustili hotel kuchyňským nákladním výtahem, který páchl odpadky a podlaha byla kluzká od tuku, krve a bramborových slupek. Během krátké cesty přes zadní dvorek potkaly kocoura a čínského kuchaře a pak konečně dorazily k autu. Selene uložila zavazadla do kufru a otevřela jí dveře.

	„Hned se vrátím.“

	Málem ještě, než tu větu dokončila a zmizela, začaly hned vedle Anaidiny tváře ťukat do skla jakési maličké klouby s dětskou opovážlivostí. Majitel ruky, která na zadní okénko klepala, byl opravdu nějaký nezvedený kluk, díval se na ni s rošťáckým úsměvem. Anaid na okamžik zaváhala, měla však takový vztek kvůli tomu, co ji potkalo s Rokem, a byla tak nešťastná z toho, že je čarodějka, že když spustila okénko a rozkřikla se na toho usmrkance, bylo to spíš z potřeby dát tomu všemu průchod než promyšlená reakce.

	„Myslíš si, že to je nějaký buben?“

	Místo odpovědi jí Číňánek – teď už ho viděla dobře – podal malý balíček.

	„Mnoho štěstí, zdraví,“ odříkal s úsměvem a ukazoval jí přitom bezzubé dásně.

	Mohlo mu být nanejvýš sedm… Anaid to vyrazilo dech.

	„Jak víš, že mám narozeniny?“

	„Řekl mi to jeden kluk.“

	„Který?“

	„Ten, co mi dal tohle.“

	„To ti dal nějaký kluk? Pro mě?“

	„Ano.“

	Anaid nezapochybovala, neuvažovala o tom a nepojala žádné podezření. Dychtivě balíček rozbalila, a nezmohla se na slovo! Uvnitř byly nádherné náušnice s rubíny.

	„Kde je ten…“

	Nedokončila větu, protože chlapec jako by se vypařil. Místo něj se svižným krokem blížila Selene. Anaid podvědomě schovala náušnice za záda.

	„Mohla bys mi říct, proč jsi spustila to okénko?“

	Odpověď byla nesmyslná, ale prošla jí.

	„Bylo mi strašné vedro.“

	„Vedro?“ zatřásla se Selene užasle a podívala se na přístrojovou desku. „Je devět stupňů.“

	„Tím to bude,“ stála Anaid na svém. „V Urtu jsme mívaly tři.“

	Selene se usmála.

	„Pozná se, že ses narodila na severu.“

	„Já jsem se narodila na severu?“

	Selene se uvelebila na předním sedadle, uchopila volant a poklepala na sedadlo spolujezdce.

	„Pojď, sedni si tady vedle mě a já budu pokračovat.“


KAPITOLA IX

	Země ledu a ohně

	Jedné bílé noci nás tajně vyložili v malé zátoce nedaleko Reykjavíku. Vystoupili jsme z lodi v době, kdy Islanďané ještě spali. V tichosti jsme se rozloučili s rodinou Harstadových, políbili jsme každého z mořských berserků, kteří kupodivu voněli levandulí a chutnali jako jablkový koláč, i když se čtrnáct dnů lopotili ve velrybí krvi a tuku, vzali jsme si svá zavazadla a vydali jsme se pěšky na stanoviště taxíků v nejbližší osadě.

	Jediné, co jsem potřebovala, byl les, abych si mohla uříznout hůlku a vykouzlit si ochranný štít. V té osadě však žádné stromy nerostly. Pršelo, obloha byla šedivá a ulicemi se honil ledový vítr.

	„Oslavíme náš příjezd po vikinsku,“ slíbil mi Gunnar, než jsme dorazili na místo, a zamrkal na mě.

	Nasedli jsme do taxíku a já jsem se pohodlně uvelebila na zadním sedadle, zatímco Gunnar se bavil se zdvořilým taxikářem, tak odlišným od halasných taxikářů u nás. Islandština mi připadala měkká a melodická, jiná než norština, ale vzdáleně příbuzná.

	Chvíli jsem je poslouchala, pak však mou pozornost odvedla krajina. Island, tonoucí v dešti a mlze, byl holý. Projeli jsme rozsáhlým polem tmavé lávy, kde nerostly stromy ani tráva. Vyvrhl ji Snaefellsjökull, sopka, jež vedla do středu země a teď se skrývala v mracích. Něco tu chybělo. Nebyly tu lesy!

	„A kde jsou lesy?“ zeptala jsem se slabým hláskem.

	Gunnar i taxikář se rozesmáli.

	„Island je odlesněný. Žádné lesy tu nezůstaly. A v tom je jeho neštěstí i jeho velikost. Pastviny a skály, láva a led.“

	Pomyslela jsem si, že tu valné možnosti nemám. Kde si ksakru dokážu uříznout hůlku? Musela jsem najít Hólmfrídur, byla to má jediná naděje.

	Onen osamělý ostrov, pokrytý černými skalami a dýmajícími gejzíry, zahalený v mlze a chabě ozářený šalebným sluncem, mě zneklidňoval. Gunnar mě předem upozornil na jeho telurické síly, a opravdu tu byly. Neustále jsem cítila něčí přítomnost. Slyšela jsem vzdálené hlasy, které se ztrácely v mlze, a zahledala jsem světla, která sotva měla co dělat s elektřinou. Ano, Gunnar měl pravdu: na Islandu převládalo nadpřirozené nad rozumem. Vibrace těch sil se mi však nezamlouvaly. Páchly smrtí a hnilobou, stejně jako tamější sirnaté vody.

	Gunnar byl tak laskavý a podal mi vysvětlení: „Vidíš tamhle tu horu? Žijí tam skřítkové a nepodařilo se vyrazit v ní tunel. Skřítkové tomu bránili a ničili stroje. Nakonec se rozhodli vést silnici jinudy.“

	Nijak mě to neudivilo. Bylo známo, že některé bytosti z přízračného světa využívají kořeny stromů, pukliny ve skalách nebo jícny sopek k tomu, aby navštěvovaly náš svět. My Omar jsme se všechny už v dětství učily, že cest spojujících oba světy může být mnoho, a různých. Básně a legendy nejvíc proslavily jezero a sluneční paprsek, gejzíry však také mohly představovat vhodnou spojovací cestu.

	Pak naráz slunce ztemnělo. Změny počasí tu byly prudké a náhlé. Taxikář utrousil úsečnou poznámku a Gunnar mi ji přeložil: „Slunce sežral vlk.“

	Ano, vypadalo to tak.

	„Patří to k naší mytologii,“ vysvětloval mi dál Gunnar. „Vikingové věřili, že konec světa nastane tehdy, až se Ásové a Váňové, bohové, kteří spolu válčí, navzájem pobijí a vlk Fenrir, krutý a krvelačný stejně jako jeho otec Loki, sežere slunce a měsíc.“

	Ano, to jsem si pamatovala. Vybavovaly se mi ony děsivé legendy, a v tu chvíli mi dokonce připadaly pravděpodobné. Taková studená, nehostinná země, která bývá dlouhých pět měsíců ponořená do tmy, musí na všechno nahlížet pesimisticky. A příroda se bránila útisku: hory, jezera, gejzíry i ledovce ochraňovala kouzla, která je bránila před náporem civilizace.

	Kam jsme vlastně měli namířeno?

	Nechtěla jsem se vyptávat, jak Vikingové oslavují to, že se znovu setkali. Loví žraloky? Kácejí stromy? Pijí z lebek? Nebo se mám vrhnout do nitra některé sopky, abych utišila hněv bohů?

	Zakrátko jsem se to dozvěděla a málem jsem se zaživa uvařila. Oba jsme se octli v horké sauně pod širým nebem, která páchla jako shnilá vejce. Gunnar zářil spokojeností a hltavě si plnil plíce tím smrdutým vzduchem, který vycházel z útrob země. Kvapně se svlékl a s požitkářským mručením si vlezl do dýmající koupele.

	Sirnatá voda vytékala z nitra země a měla čtyřicet stupňů. Vůbec se mi tam nechtělo vlézt, ale na Gunnarovo naléhání jsem se svlékla a strčila jsem tam jednu nohu; okamžitě jsem však vyjekla a zase jsem ji vytáhla. Příliš pozdě, protože Gunnar si už všiml mých paží.

	„Co se ti stalo na rukou?“

	Vlezla jsem do té horoucí koupele; ještě teď mě to bolí, když si na to vzpomenu.

	„To nic není, jen komáří štípnutí,“ mávla jsem rukou.

	Začínala jsem chápat, co cítí ubohé langusty, když je hodí do hrnce s vařící vodou, a vřískla jsem.

	Nedokázala jsem ho však oklamat ani odlákat jeho pozornost. Donutil mě, abych mu ty rány ukázala, a soustředěně si mé paže prohlédl. Tvářil se znepokojeně. Podíval se mi do horečnatých očí a mlaskl jazykem.

	„Proč jsi mi za celou dobu nic neřekla?“

	„Protože to nic není.“

	„Zavezu tě do nemocnice. Musí tě prohlédnout lékař.“

	„To není možné, nemám doklady. Odhalili by mě,“ zaprosila jsem vyděšeně.

	A měla jsem pravdu; nejen že by se každý lékař poradil s policií, ale nejspíš by ani nerozpoznal původ těch ran. Mohla mi pomoci jedině nějaká Omar. A v tu chvíli jsem dostala skvělý nápad.

	„Ale znám lékařku, která tu žije.“

	„Lékařku?“

	„Jmenuje se Hólmfrídur a je to přítelkyně mé matky. Ta mě vyléčí a nebude se na nic vyptávat.“

	„Kde bydlí?“

	To jsem nevěděla, vybavila se mi však jedna podrobnost.

	„Měla statek.“

	Gunnar se začal smát mé prostoduchosti.

	„Na Islandu máme statek všichni.“

	„Ty taky?“ zeptala jsem se užasle a uvědomila jsem si, že o Gunnarovi skoro nic nevím.

	Dokonce jsem ani nevěděla, kde se narodil, kdo byli jeho rodiče a jestli má sourozence nebo ne. Ale má zvědavost mohla počkat. Můj život byl v nebezpečí.

	„Dáme si něco k jídlu a promyslíme to,“ navrhl Gunnar.

	Koupelí se mi překvapivě ulevilo, zanechala ve mně příjemný pocit pohody, i když zákeřný, poněvadž jsem měla chuť zavřít oči a zdřímnout si. Po tolika dnech, kdy jsem toužila po horké sprše, se nám teď póry rozvíraly jako zralé pomeranče, voda pronikala až na jejich dno a odnášela s sebou každou stopu špíny. Konečně jsme už nebyli cítit krví a tukem minke, pachem, který na naší malé velrybářské lodi vládl celých čtrnáct dnů.

	* * *

	Další taxík nás vyložil v Reykjavíku, čistém, moderním, aseptickém, ale smutném městě. Gunnar naslouchal tichu, čichal čistý vzduch, téměř tak průzračný jako pleť ostrovanů, a šel zamlkle. Nedalo se zjistit, co se mu honí hlavou, ale vypadal ustaraně.

	Vešli jsme do výčepu, který právě tak dobře mohl být na Páté Avenue v New Yorku, a okamžitě jsem se setkala s přívětivým úsměvem půvabné dívky v krátké zástěrce. Pozdravila nás, zavedla nás k jednomu stolu a přinesla nám sáhodlouhý nápojový lístek s tím nejúplnějším sortimentem všech značek piva na planetě, jaký jsem kdy viděla. Před pouhými několika měsíci tu zrušili dřívější suchý zákon a vynahrazovali si dlouhá desetiletí abstinence. Zatímco čekala, až si vybereme, zeptala se nás dokonalou angličtinou, zda jsme právě přijeli a zda už máme ubytování. Gunnar vlídně odpověděl, že už máme všechno zařízené, a já jsem si k nevoli oné krásné servírky s vikinskými rysy objednala jen hodně silnou kávu, poněvadž se mi klížily oči. Přinesla mi výtečné italské espreso. Neodvážila jsem se Gunnarovi říci, že mi jeho město připadá spíš jako nějaký avantgardní jevištní návrh než jako divoký ostrov uprostřed Arktidy. Rozhodně bylo jiné, než jsem očekávala.

	„Musíme najít Hólmfrídur.“

	Gunnar zdvihl paže ke stropu.

	„Víš, kolik Hólmfrídur na Islandu žije?“

	A jako kdyby se dovolával odpovědi bohů, snesl se mu do rukou seznam. Gunnara to překvapilo, překvapilo to i mě a oba nás překvapil zvonivý smích. To mladá servírka do rukou demiurga Gunnara úslužně složila odpověď.

	„Tady máte adresy a telefony všech obyvatel ostrova. Je jich nanejvýš dvě stě tisíc. Mohu vám nějak pomoci?“

	Dělalo mi dobře, že se tak stará.

	„Hledám přítelkyni, která se jmenuje Hólmfrídur.“

	Roztomilá číšnice pohotově otevřela seznam a hledala, až našla písmeno H.

	„Jak se jmenoval její otec křestním jménem?“

	My Omar jsme to skoro žádná nevěděly, ale otázka mě udivila.

	„Proč křestním jménem?“

	Gunnar se do toho vložil: „Kdyby se její otec jmenoval třeba Gunnar, jmenovala by se Hólmfrídur Gunnardottir.“

	Vyvalila jsem oči. Takový způsob označování rodin byl prastarý a dávno se už nepoužíval, s výjimkou tohoto zapadlého ostrova.

	„Takže tvůj syn by se jmenoval Gunnardottir?“

	„To by byla dcera. Syn by byl Gunnarson.“

	„A jak se jmenoval tvůj otec?“

	„Einar.“

	„Takže ty jsi Gunnar Einarson.“

	Servírka na mě mrkla.

	„Přečti si ta jména, určitě se ti přitom její příjmení vybaví,“ podala mi seznam.

	Přejížděla jsem ukazováčkem po všech Hólmfrídur v seznamu. Spoléhala jsem na svůj instinkt a soustředila se na strašidelný zevnějšek a kočičí oči, které jsem si pamatovala. U jednoho jména jsem se zastavila a bez váhání jsem ukázala prstem na nějakou Hólmfrídur Karlsdottir.

	„To je ona.“

	Gunnar vytočil číslo, pronesl několik vlídných slov v islandštině a pak mi aparát předal.

	Nemohla jsem tomu uvěřit. Třásla jsem se dojetím, když jsem poznala melodii jejího měkkého hlasu. Mluvila jsem anglicky, protože u toho byl Gunnar, ale vsunula jsem do toho jednu větu ve starodávném jazyce s žádostí o pomoc. Jakmile jsem postřehla, že Gunnar svraštil obočí, poněvadž význam té věty nepochopil, přešla jsem znovu do angličtiny.

	„Musím se s tebou sejít. Vezu ti dárek od matky, ale obávám se, že už dlouho nevydrží.“

	Hólmfrídur to okamžitě došlo, a ve starodávném jazyce mě pozvala k sobě. Zavěsila jsem a opakovala jsem si jméno té vesnice.

	„Bydlí v Djúpivoguru, vesnici na východním pobřeží.“

	„Tu znám,“ odpověděl Gunnar, který najednou zvážněl.

	„Mám přijet zítra, tedy dnes večer, na večeři.“

	Gunnar se tvářil rozmrzele.

	„Je to pět set kilometrů odtud, a po špatných silnicích.“

	Hólmfrídur byla má jediná naděje, jediné světélko na mé cestě, a zdálo se, že Gunnarovi se to nezamlouvá. Byla jsem rozhodnutá se tam vypravit i sama, a taky jsem mu to řekla. XXXX

	„A jsi si jistá, že nás ta přítelkyně tvé matky nepřivede do maléru?“

	Neznámé ženě, jako byla Hólmfrídur, Gunnar nedůvěřoval. A měl své důvody: konec konců jsme byli na útěku. Jenže pro mě to znamenalo život.

	„Vysvětli mi, jak se tam dostanu, a pak se vrátím. Za den budu zpátky.“

	Gunnar ihned změnil názor.

	„Zavezu tě tam. A potom pojedeme rovnou na můj statek.“

	Objala jsem ho s takovou vervou, že jsem nevolky shodila na podlahu jeho sklenici s pivem. Rozbila se a já jsem se na střepy raději nepodívala. Servírka kvapně přispěchala a jen zvedla ruku k ústům, jak ji ta škoda vylekala, anebo z pověrčivosti. Islanďané jsou velice pověrčiví. I přesto nám popřála mnoho štěstí a poděkovala nám za spropitné, které jsme jí nechali.

	* * *

	Najali jsme si terénní auto, jediné vozidlo, v jakém se po tom srázném ostrově, plném překvapení, dalo pohybovat, a vyjeli jsme z Reykjavíku.

	„Po záplavách každou chvíli spadne nějaký most, ledovce vnikají na vozovku a zemětřesení ničí celé dálnice,“ vysvětlil mi Gunnar.

	Nevěděla jsem, jestli je to ostrov nebo stolní hra na husu, ve které se každé tři tahy můžeš vrátit na první políčko, poněvadž ti špatně padla kostka a narazila jsi na přírodní katastrofu. Znovu jsem pocítila, že se příroda dere ze svého kořání a přelévá se přes civilizaci. Síla živlů umožňovala, aby duch a energie kolovaly tam, kde lidé zapustit kořeny nedokázali.

	„Východ tě překvapí. Není to zrovna turistická trasa.“

	Gunnar měl loket na okénku a zručně točil volantem, téměř se stejným citem, s jakým mě jindy hladil po tváři, a projel pásem, který se klikatil mezi udivujícími vnitrozemskými ledovci a atlantickým pobřežím. Projížděli jsme mezi úchvatnými vodopády, které vznikaly při jarním tání ledovců. Všude, kam jsem se podívala, se z úctyhodných výšek řinula voda, čistá a křišťálová. Potom mě už i ta přestala překvapovat a vnímala jsem ji jako něco všedního, stejně jako pleť a oči Islanďanů, kterým jsem přivykla za pouhých několik hodin.

	Poté, co jsme projeli vesnicí Vik, se všechno změnilo. Zpočátku ještě tu a tam stál nějaký statek, ale pak krajina postupně přešla v pusté a hrozivé pláně černého písku, kde už nebyly skály ani nic jiného. Země ohně, vody a naprostých protikladů. To byla oblast Vatnajókullu, největšího a nejnehostinnějšího ledovce v Evropě. Bezútěšnost těch takřka neobydlených končin přispívala ke stísněnému pocitu, který ve mně vyvolávalo nadcházející setkání s Omar. Jak mě uvítají? Jako zrádkyni? Jako marnotratnou dceru?

	Byla jsem už unavená, na samém pokraji vyčerpání, když jsem konečně v dálce zahlédla malou vesničku, za kterou začínal pohostinnější kraj, dlouhý sled fjordů, jež vybízely obyvatele ostrova, aby si tam postavili své dřevěné domky a házeli do moře své sítě. Byli jsme v Djúpivoguru.

	V malém hotelu jsme si zamluvili pokoj, nechali jsme tam zavazadla, zeptali jsme se, kde Hólmfrídur bydlí, a zamířili jsme k ní. Ve vsi se všichni navzájem znali, ale naše návštěva překvapivě nikoho neudivila.

	Hólmfrídur počítala, že přijdu sama, a když jsem se objevila s Gunnarem, přivedlo ji to do rozpaků. Připravila znamenitou večeři, tradiční tresku s brambory, a prostřela jenom pro dvě, pro sebe a pro mě. Vůně jídla naplňovala celý přívětivý dřevěný domek s velikými okny, veselými obrázky na stěnách a s výkonným topením.

	Když Hólmfrídur uviděla Gunnara, zatvářila se rozzlobeně. Nepřekvapilo mě to. Omar nesnášejí rušivé elementy, a to Gunnar byl. Pomyslela jsem si, že na vysvětlování dojde až potom. Důležité bylo, že se mi k ní podařilo dostat, a přítomnost vetřelce byla podružná. Nepočítala jsem ovšem s jejich vzájemnou nechutí.

	Podnět k ní dal Gunnar, když se ujal iniciativy, aniž se mě ptal. Obrátil se na Hólmfrídur: „Selene mi řekla, že jsi lékařka. Chci, aby ses podívala na tohle.“

	K mému překvapení mi vyhrnul rukávy svetru a ukázal Hólmfrídur mé paže. Bylo mi trapně. A ještě trapněji jsem se cítila, když si Hólmfrídur nasadila brýle a předstírala ledový klid.

	„To je vyrážka. Nasadíme antihistaminickou mast.“

	Gunnar na mě ukázal.

	„Hodně zhubla, soustavně zvrací a trpí nespavostí. Sáhni si na ni.“

	Takže Gunnar mě celou dobu pozoroval. Hólmfrídur mi přiložila ruku na čelo. Musela jsem ho mít rozpálené, protože ji okamžitě odtáhla, téměř dotčeně.

	„Je nachlazená.“

	Nato se na ni Gunnar obořil v islandštině. Myslím, že jí vyhrožoval, že mě zaveze do nemocnice, pokud se o mě náležitě nepostará. Bledá Islanďanka odešla z místnosti a za chvilku se vrátila s antibiotikem, které ukázala Gunnarovi, než mi ho podala, a s mastí, kterou mi potřela paže.

	„Souhlasíte s tím, pane?“

	Gunnar mlčky přikývl.

	Večeře byla napjatá a svízelná. Hólmfrídur se neustále dívala na své náramkové hodinky a chovala se úsečně a skoro až hrubě. Chvílemi s Gunnarem mluvili islandsky, a toho zřejmě přiváděly do rozpaků otázky, kterými ho Hólmfrídur zasypávala. Já jsem se to snažila trochu usměrňovat, a líčila jsem co možná nejzábavněji naše zážitky na velrybářské lodi a naši cestu na Severní mys. Mluvila jsem o fjordech, o komárech, o sobech a o Sámech. Při moučníku začal Gunnar podezřele zívat. Ztěžka vstal a omluvil se, že je unavený. Byla to naprostá pravda. Víc než jedenáct hodin řídil téměř bez přestávky. Rozloučili jsme se s Hólmfrídur a ona mi dala smluvené znamení.

	Cestou zpátky do hotelu Gunnar klopýtal o každý kámen a často ztrácel rovnováhu. Obávala jsem se, že tam nedorazíme včas, ale tak tak jsme to stihli. Gunnar padl oblečený na postel. Zula jsem mu boty, přikryla jsem ho peřinou a znovu jsem se vydala k Hólmfrídur. Lektvar, který mu klisna Omar podala, aby se pomstila za jeho neomalenost, musel být tak silný, že by uspal tlustokožce.

	Když jsem zaklepala tentokrát, ona chladná žena, která mě před několika minutami vyprovodila ze dveří, se proměnila v ustaranou osobu, která ze mě strhala oblečení a přiměla mě, abych jí znovu ukázala paže.

	„Holka bláznivá, nezodpovědná, tvrdohlavá, jak jsi něco takového mohla dopustit?“

	Polepila mi kůži náplastmi a dala mi vypít jakýsi silný odvar, který mi spálil jazyk a sežehl útroby. Za okamžik jsem pocítila, jak mě kolem pasu obemyká ochranný štít, který mi Hólmfrídur přičarovala.

	„Nemám hůlku, bohužel jsem ji zahodila a nemohla jsem si žádnou uříznout.“

	„Teď nemluv, neříkej vůbec nic. Potom se tě zeptám na spoustu věcí.“

	Vědomí, že mám znovu ochranný štít, mě sice uklidňovalo, výraz Hólmfrídur se mi však nezamlouval. Její nažloutlé oči zářily v pološeru a roztažené zorničky rentgenovaly mé tělo, zatímco její teplé dlaně mi ohmatávaly kůži a chvěly se přitom jako hůlka nějaké proutkařky. Padla jsem snad do pasti?

	Od půlnoci začaly potichu přicházet ženy, které Hólmfrídur očekávala a kvůli kterým se dívala na hodinky. Dvě z nich, robustní vesničanka a stařena, oblečená jako anglická královna, která slyšela na jméno Björk, Bříza, dorazily ze vzdálených vesnic, další, s brýlemi a vzhledem intelektuálky ze starých časů, žila v nedalekém městečku, ale při pohledu na poslední ženu mi přeběhl mráz po zádech. Nebyl to nikdo jiný než ona mladá a hezká vikinská servírka, která mě obsluhovala v jediném výčepu, do kterého jsem v Reykjavíku vkročila. To ona mi přinesla silnou kávu, která mě do té chvíle udržovala vzhůru, to ona se usmívala na Gunnara, když jsem ho přesvědčovala, že musíme navštívit Hólmfrídur, to ona obstarala Gunnarovi telefonní seznam a pak mi zavedla prst na správné číslo. Všechno to proběhlo příliš snadno, příliš jednoduše. Jenomže nic kolem mě nebylo náhodné. Pohybovala jsem se v naprogramovaném, nalinkovaném, řízeném světě. Demeter ohlásila islandským čarodějkám, že tam zakrátko přijedu. Opět mě pronásledovala, dohlížela na mě a ovládala nitky mého života. I kdybych se nerozhodla obrátit se na místní Omar, bývaly by mě samy našly a chytily jako myš.

	Přítelkyně Hólmfrídur, které se dostavily na její zavolání, byly čtyři ženy různého věku, povolání a společenské třídy. Jedno však měly společné: byly to čarodějky Omar z klanu klisny a měly tudíž povinnosti ke společenství, musely nechat stranou svůj soukromý i společenský život a spěšně vyrazit na pomoc kterékoliv jiné Omar. I přes své buřičství jsem jim za to byla vděčná, ačkoliv se za několik hodin možná měly stát mými katy.

	„Tak co, Selene?“ zahájila vyjednávání Hólmfrídur jakožto mluvčí společenství. „Rozhodla ses vydat do našich rukou?“

	Přeletěla jsem je pohledem. Nezbývalo mi nic jiného než se podřídit.

	„Udělala jsem chybu, když jsem utekla z kmene,“ připustila jsem zkroušeně.

	Hólmfrídur vzdychla.

	„Dostane se ti spravedlivého soudu, vyšly najevo nové skutečnosti.“

	Stará Björk se na mě podívala zpoza svých brýlí.

	„O Meritxell už to víš?“

	Cítila jsem, jak ve mně hrklo.

	„A co?“

	Bývala bych uvítala jakoukoliv novinku, která by ulevila mému svědomí nebo vrhla světlo na tu nejasnou událost.

	„Byla posedlá,“ šeptla mladá servírka s hrůzou.

	„Posedlá? Kým?“

	„Byla v moci Baalat,“ potvrdila Hólmfrídur. „Vyvodily to naše znalkyně. Učená Ingrid už v minulosti studovala mnoho podobných případů.“

	Spíš mě to znepokojilo, než uklidnilo.

	„A co to znamená?“

	„Mění to pohled na její smrt.“

	„Ten atame nebyl určený Meritxell.“

	„Že ne?“ dovolila jsem si namítnout.

	„Zabodl se jí do srdce. Právě tam se vymítá moc převtělených Odiš.“

	Začínala jsem chápat, co naznačují. Vzpomněla jsem si na hada, kterého jsem já sama rozřezala na kusy a svým atame jsem mu probodla srdce, než jsem ho spálila.

	„Chcete říct, že Meritxell už byla mrtvá a do jejího těla vstoupila Baalat?“

	„Správně.“

	„Takže…“

	„Takže,“ přerušila mě Hólmfrídur, „jsi udělala hrdinský čin. Zachránila jsi nás před Baalat.“

	Rozhořčila jsem se. Pokládaly za samozřejmé, že jsem tu ránu zasadila já.

	„Já jsem to neudělala! Já jsem ji tím atame neprobodla, dokonce jsem ani nevěděla, že je posedlá.“

	Vzpomněla jsem si na Meritxellino běsnění, na její pletichy nehodné Omar, na její vztek, ale vybavilo se mi také, jak spustila paži a neprobodla mě. Ne. I když mě takové tvrzení zprošťovalo viny, ve chvíli, kdy jsem Meritxell opustila, hodinu před její smrtí, její vědomí dosud existovalo. Baalat se jí ještě nezmocnila úplně.

	„Dobrá,“ přerušila mě Hólmfrídur. „To už ponechme soudu. Teď musíme pomoci tobě.“

	Vyhrnula mi rukávy svetru, ukázala mé paže ostatním čarodějkám a ty jen zděšeně zvedly ruce k ústům.

	„Rychle,“ prohlásila ramenatá vesničanka, která si zjevně nelibovala v dlouhých úvahách.

	Potom už neřekly ani slovo, zvedly mě do vzduchu a odnesly mě s sebou na vrchol jakési skály zalité zlatým půlnočním sluncem, výspu, která se tyčila nad šedivým oceánem. Přiměly mě, abych si lehla na zem, a zapálily svíce v dokonalém pětiúhelníku. Hodnou chvíli jsem zůstala nehybně ležet, zatímco pět párů zkušených rukou zevrubně zkoumalo všechny kouty mého těla i mé mysli a dodávalo mi energii, kterou jsem tak dlouho ztrácela.

	Cítila jsem se znovu ve své kůži a plná síly jsem otevřela oči, a to, co jsem spatřila, se mi ani trochu nelíbilo. Takové pochmurné tváře jsem znala. Nevěstily nic dobrého, byla to předzvěst neštěstí.

	Hólmfrídur se smutným výrazem řídila obřad. Vtiskly mi do ruky jadeit a mé oslabené obranné schopnosti posílily železem. Daly mi vypít doušek mocného elixíru a zakrátko mě zaplavil pocit pohody, který mi krev šimravě roznesla po celém těle. Mysl se mi rozjasnila tak, že jsem se cítila neobvykle bystrá. Připojila jsem se k nim a tančila jsem společně s nimi, vznášela jsem se ve větru s rozpuštěnými vlasy, necítila jsem zimu, ospalost ani hlad, ržála jsem při pohledu na to popelavé slunce, které mě vyvádělo z míry, a připadala jsem si lehká jako pírko. Zdálo se mi, že v dálce v horách vidím nějaká světélka; mohly to být zvědavé oči skřítků, kteří nás špehovali. Připadalo mi to samozřejmé.

	Pak, po obřadném zpěvu, nadešla chvíle rozhovoru. Předmětem rokování jsem byla já. Já a má nemoc.

	Žádná z Omar se neodvažovala promluvit. Jako kdyby si přišly vyslechnout diagnózu lékaře, který právě odhalil smrtelnou nemoc. Nakonec ledy prolomila Hólmfrídur: „Jsi těhotná.“

	Ani kdyby mi daly ránu palicí, neomráčilo by mě to o nic víc. Čekala jsem cokoliv, jenom to ne. Pravda, měsíčky se mi o něco zdržely, ale to u mě bylo normální, bylo mi teprve sedmnáct a několikadennímu zpoždění jsem nikdy nepřikládala význam.

	„To není možné,“ vykoktala jsem. „Vždyť jsem užívala bylinky.“

	„Vždycky?“

	Zavzpomínala jsem. Denně jsem žvýkala byliny zabraňující početí, které jsme my Omar dobře znaly. Byl to zvyk, který jsem každý večer dodržovala a nikdy jsem na to nezapomněla, ledaže… ledaže bych usnula dřív, než jsem to udělala. Jako v noci o svátku slunovratu, kterou jsem strávila na hoře Domen. Ona noc mi vymizela z paměti, na nic jsem si nevzpomínala. Bylo docela dobře možné, že jsem si bylinky nevzala.

	„Bývá ti špatně a zvracíš?“

	Zbledla jsem. Jak jsem mohla být tak hloupá? Přičítala jsem to plavbě po moři, ale začalo to už dřív. Takže… moje slabost, zvracení a nespavost byly příznaky těhotenství. Hólmfrídur mi četla myšlenky.

	„Nepleť si to dohromady.“

	Samozřejmě jsem z toho byla popletená, a jak. Právě mi řekly, že v sobě nosím nový život, že budu mít velké břicho, že ve mně poroste malé stvoření a udělá ze mě matku. Bylo to tak podivné a nesmyslné, že jsem tomu prostě nemohla uvěřit. Samozřejmě že jsem byla zmatená! Zmatená bylo slabé slovo. Točila se mi z toho zjištění hlava.

	„Nějaká Odiš ti vysává krev, a proto jsi tak slabá. Těhotenství nesnižuje obranné schopnosti těla; naopak je zvyšuje, takže jsi silnější. Proto jsi náporu té Odiš odolávala déle.“

	Nejspíš to byla pravda. Pokud jsem v něčem měla jasno, pak v tom, že se nehodlám vzdát. Chtěla jsem bojovat, zůstat naživu. Že by to bylo díky tomu novému životu, který jsem nosila v sobě? A já to přičítala tomu, že jsem zamilovaná.

	„Je to Baalat?“ zeptala jsem se váhavě.

	Na rozdíl od středozemských čarodějek se Islanďanky světlé pleti při jménu fénické bohyně nezachvěly. Naopak se udiveně zamračily.

	„Myslíme si to, aleje to velice podivné.“

	„Baalat se v našich končinách nikdy neodvážila zaútočit,“ prohlásila Hólmfrídur přesvědčeně.

	„Tady je panství ledové královny,“ potvrdila ta brýlatá.

	„Ledové královny?“ zeptala jsem se znepokojeně.

	Při tom jménu mi vytanuly legendy, které jsem slýchala v dětství.

	„Mužům, kterým učarovala, zmrazila srdce na kámen,“ vzpomněla jsem si naráz.

	„A vypalovala zorničky dívkám, které se odvážily podívat se jí do očí,“ zašeptala stařičká Björk.

	Potom už klisny Omar roztřesenými hlasy skládaly dohromady střípky svých vědomostí o záhadné Odiš.

	„Mytologie ji ztotožnila s některými bohyněmi, například s krásnou Freyou nebo s Ódinovou záhadnou manželkou.“

	„Jejím panstvím je Arktida.“

	„Žádná jiná Odiš se nikdy nedovážila vniknout na její území.“

	„Baalat s ní nikdy nic nezmohla.“

	„Uchýlila se do věčných ledů a tam usnula.“

	„Jako hraběnka.“

	Byl v tom ovšem háček, a já jsem na něj poukázala: „Jenže Baalat, královna temnot, v noci o svátku Imbolc tvrdě zaútočila na hraběnčině území. Co když se rozhodla vniknout i do země ledové královny?“

	Omar mlčely. Tu otázku si předtím nepoložily. Pro mě bylo krajně důležité, aby o tom věděly. Bojovat bez toho proti černé magii Baalat bylo téměř nemožné.

	„Zaříkává mrtvé,“ připomněla jsem.

	„Ale potřebuje mít tělo, i kdyby patřilo nebožtíkovi,“ řekla Björk, ta roztomilá babička, která si znovu nasadila svůj příšerný klobouk.

	„Mohla použít nějaký trik, nějaké tělo, aby se přemístila,“ nadhodila ta intelektuálka.

	„Ale jaké?“ zeptala jsem se nahlas.

	„Žádný živočich se nemůže přizpůsobit tolika místům ani o své újmě cestovat tak daleko,“ namítla vesničanka.

	„Ledaže by cestoval s lidmi,“ upřesnila Hólmfrídur.

	„Ledaže by se vtělil v nějakou živou lidskou bytost jako…“ mladá vikinská servírka, která tu větu začala, si zvedla ruku k ústům a zděšeně se na mě podívala.

	Její společnice úzkostně sledovaly směr jejího pohledu a zhluboka se nadechly, jako když zahánějí nějakou černou myšlenku. Bezděčně se ode mne o několik milimetrů odtáhly. Cítila jsem to. Mé schopnosti už zase plně fungovaly. Zabezpečovaly se proti mně. Ovšem i mě matka naučila, jak se zabezpečit při podezření, že nablízku je nějaká Odiš. Omar si myslely, že já osobně mohu být Baalat, nebo že se ve mně usadila její část. Uvědomovala jsem si to.

	Při tom podezření zablokovaly své vnímání. Musela jsem je přesvědčit, že jsem Selene. Věděla jsem, že pokud to neudělám, nejen že mi nepomohou, ale zničí mě.

	Byla jsem vznětlivá a otevřená a moje letora mi sice mohla přivodit spoustu starostí a kolikrát mě přivést do obrovských potíží, byla to však i má nejlepší zbraň. Zaútočila jsem pravdou, abych jim znemožnila ústup.

	„Jaké důkazy potřebujete, abych vás přesvědčila?“

	Hólmfrídur promluvila za všechny. „O čem bys nás chtěla přesvědčit?“ zeptala se rozpačitě.

	„Že jsem Selene, že nejsem Baalat, že mě neovládla.“

	Nucené se zasmály. Z jejich smíchu jsem poznala, že pokyn, který jedna druhé předaly svými ostrovanskými posunky, jimž rozuměly jen ony samy, zněl smát se.

	„Nemluv hlouposti!“

	Nebyla to však žádná hloupost. Buď mi těhotenství zostřilo smysly, nebo jsem jim dokázala jasně číst myšlenky i přes zátaras, kterým se snažily obklopit. Všechny si myslely totéž. Říkaly si v duchu, že mám v žilách krev Odiš. Odhalily ji. Baalat mi nevysávala krev. Baalat se mě zmocňovala, jako se zmocnila Meritxell.

	Musely se úplně zbláznit. Měla jsem však obavy, že se rozhodnou mě zničit, aby se zbavily nebezpečí, které vetřelkyně jako já mohla představovat.

	„Chci se spojit se svou matkou Demeter. Ta vás přesvědčí, že mě Baalat neovládla. Ona mě zná,“ požádala jsem panovačně, jak jen může požadovat dcera nějaké velké matky nebo ministerské předsedkyně.

	„Teď se to nehodí,“ prohlásila úsečně Hólmfrídur.

	Zlaté odlesky v jejích očích byly tvrdé jako oblázek. Kdybych naléhala, jen bych se znemožnila. První bitvu jsem prohrála a nemohla jsem dál útočit čelně. Rozhodla jsem se ustoupit.

	„Tak tedy zítra?“ předstírala jsem poslušnost.

	„Zítra ano. Dnes bude líp, když si odpočineš.“

	Nervózně jsem se na všechny usmála, abych zdůraznila, jak jsem na tom špatně.

	„Omlouvám se. Za to můžou nervy. Zažila jsem toho tolik, a mám strach. Potřebuju hůlku, abych se cítila klidnější.“

	Odpověď jsem však už znala. Věděla jsem, že mi žádnou hůlku nedají, protože mi nedůvěřují.

	„Až zítra, dneska už to nestihneme.“

	Hólmfrídur mi podala ruku. Byla chladná a kluzká. Potila se, nevzbuzovala důvěru a nedávala mi žádnou záruku. Byla to ruka plná zrady.

	„Jdi spát, Selene. Potřebuješ si odpočinout.“

	„Už týden jsem nespala,“ přiznala jsem. „Potřebuju spát na území Omar a potřebuju si vzít něco silného.“

	Byla to pravda.

	Doprovodily mě zpátky do domu, kde mi v kuchyni nalila Hólmfrídur odvar s uspávacím prostředkem; nejspíš ho tam byla koňská dávka. S úsměvem jsem jí poděkovala, a když se otočila, vylila jsem ho do květináče na okně.

	Pak jsem se rozloučila a Hólmfrídur mě doprovodila do hotelu. Samozřejmě jsem hrála divadlo. Každé tři kroky jsem škobrtla a předstírala jsem, že vrávorám. Hólmfrídur mě pevně držela, a možná proto, že byla tak blízko, si dovolila mluvit velice otevřeně.

	„Byl to nešťastný nápad, že jsi svého milence přivedla až sem.“

	„Je Islanďan a zná to tady,“ ospravedlnila jsem se.

	„Lhal ti.“

	Tentokrát jsem škobrtla doopravdy. Zaskočila mě.

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci říct, že má podivný přízvuk a že rodinný statek, o kterém mi vypravoval, byl opuštěný už dávno předtím, než se narodil. Stará Björk – to byla ta klisna ve směšném klobouku – „tamní oblast dobře zná.“

	Nechtělo se mi věřit tomu, co říkala, ale její postoj byl jednoznačně útočný. Věděla jsem, že Gunnarovi budou dělat problémy, ať už je, kdo je, a ať je odkudkoliv; vždycky se našly Omar ochotné se přehrabovat v rodokmenech a rodinných ságách a předkládat dokonalé zprávy, zda povolit svazek s nějakým smrtelníkem.

	Znovu jsem hrála dvojí hru. Zívla jsem, aby viděla, že ten uspávací prostředek už na mě působí, a zeptala jsem se na její názor: „Co mi tedy radíš, pokud jde o Gunnara?“

	Nato se vyjádřila jednoznačně: „Dokud nedostaneš další příkazy, nestýkej se s ním.“

	Její ráznost mě ohromila.

	„Jenže on se o mě stará,“ namítla jsem, „má mě rád a ochránil mě před policií.“

	Vešly jsme do hotelu a Hólmfrídur ztlumila hlas: „Během soudu budeš dlouho ve vazbě. Až přijede Demeter, určitě by se jí nezamlouvalo, kdyby ho s tebou našla.“

	O to se tedy jednalo. Měla strach, aby se Demeter nerozzlobila. Chtěly mě mít samotnou, ovladatelnou, pokornou a uvězněnou. Gunnar jim překážel a chtěly, aby co nejrychleji zmizel. Otevřela jsem kartou dveře pokoje. Gunnar tam ležel jako kámen a neměl ani ponětí o všech piklech, které mu visely nad hlavou. Znovu jsem zívla, a ještě víc jsem to přehnala.

	„Do postele…“

	Těžkopádným, nejistým krokem jsem k ní zamířila a hlučně jsem se svalila na měkkou matraci, stejně jako před několika hodinami Gunnar. Za několik vteřin už mi úslužné ruce zuly boty a přikryly mě. Pak se kroky vzdálily a dveře se tiše zavřely.

	* * *

	Dokázala jsem to. Myslely, že spím hlubokým spánkem, takže o mně budou mluvit s klidem, jaký dodává jistota, že je nemůžu slyšet. Několik minut jsem počkala. Pak jsem potichu vyšla z hotelu a nehlučně jsem se přiblížila k domu, kde bydlela Hólmfrídur. Zbystřila jsem smysly a tiskla jsem ucho na stěnu tak dlouho, až se mi podařilo najít místo, kde bylo jejich hlasy jasně slyšet.

	Ženy z klanu klisny se sešly k tajné poradě.

	Jménem jsem znala jenom dvě, dokonale jsem však vnímala jejich obavy.

	„Uvědomila jsem si to hned, jak jsem ji uviděla. Je posedlá,“ tvrdila Hólmfrídur.

	„Myslela jsem, že je to nějaká Odiš. Její podoba odpovídá popisu Selene, který jsme dostaly, ale její pohled a to, co z ní vyzařuje, mě docela vyděsily,“ prohlásila mladá servírka z Reykjavíku.

	„Myslíte, že ten proces už hodně pokročil?“ chtěla vědět selka.

	„Já si spíš myslím, že sotva začal, že je teprve na počátku,“ mínila Björk.

	Vítr pohnul záclonami na okně, takže jsem zahlédla, jak stařenka odložila svůj směšný klobouk na stolek a cpe se sladkými paštičkami namočenými v mléce.

	„Musíme se spojit s Ingrid,“ navrhla brýlatá klisna.

	„Proč?“

	„Ta bude vědět, jak ji zaříkávat.“

	„Vždyť je těhotná. Je možné ji zaříkávat, když je v jiném stavu?“

	„Nevydrží to. O to dítě přijde.“

	Zachvěla jsem se. Uvažovaly o tom, že mě budou zaříkávat, aby ze mě vymítaly Baalat? Byly ochotné to udělat, i když mé děťátko to kouzlo nepřežije?

	„Na tom nesejde, je přece mladá,“ mínila Hólmfrídur. „Může otěhotnět ještě kolikrát.“

	Zatočila se mi hlava. Hólmfrídur byla tvrdá, nemilosrdná, a mladým těhotným ženám nejspíš záviděla. Na tom, co se s mým děťátkem stane, jí nezáleželo.

	„Demeter nám k tomu musí dát souhlas,“ namítla tiše servírka.

	‚Hólmfrídur se postavila proti. Zvedla se v celé své výšce a vyzvala je, aby přijaly rozhodnutí.

	„Nemůžeme na ni čekat, musíme jednat. V Selene je něco, co se mi nelíbí. Její schopnosti jsou větší, než si sama myslí. Naše výhoda je v tom, že nemá hůlku, ale těhotenství její schopnosti umocní, i když jí znemožní navázat s někým spojení.“

	„A co ten její milenec?“

	„V tom je problém, musíme se ho zbavit.“

	Teď jsem chápala, proč se Gunnara chtějí zbavit. Představoval pro ně překážku. Bez Gunnara by si se mnou mohly dělat, co se jim zlíbí. Byla jsem prašivá Omar v područí jejich kouzel.

	„Ráda bych toho Gunnara uviděla,“ zamumlala ona okouzlující stařenka. „Jediným pohledem bych zjistila, jestli je to vnuk Ingara, kterého jsem znala.“

	Uslyšela jsem Ingarovo jméno a bývala bych si ráda poslechla víc, ale začínalo mi být zima a chtělo se mi kýchnout. Musely být dva nebo tři stupně pod nulou, možná ještě míň, a ruce mi modraly a ztrácela jsem v nich cit. Navíc jsem už slyšela dost, abych se mohla rychle rozhodnout. Potřebovala jsem vyřešit jediný problém.

	Zkřehlá a roztřesená jsem zamířila do zahrady, kterou jsem zahlédla na okraji vesnice. Tam se tyčil jediný strom. Byl to jasan. Potřebovala jsem si uříznout hůlku, abych se mohla bránit. Nebyl to sice můj strom, ale na severu bych duby nenašla. Vytáhla jsem atame staré Paltoö, klekla jsem si před jasanem a nábožně jsem vykonala všechno, co se patřilo. Poprosila jsem strom, aby mi dovolil užívat jeho mízy a síly k blahodárným účelům. Strom chvíli váhal, ale pak mi vyhověl. Poděkovala jsem mu za pomoc, uřízla jsem si větev a pečlivě jsem ji opracovávala, až jsem držela v ruce novou a mladou hůlku. Byla pružná a pocházela ze severu, živila ji sopečná půda a sirnatá voda a zahřívaly ji paprsky půlnočního slunce. Nehodlala jsem se vzdát bez boje, a nemohla jsem bojovat beze zbraní.

	Cestou zpátky do hotelu jsem novou hůlku vyzkoušela. Když jsem procházela kolem domu Hólmfrídur, na okamžik jsem zůstala stát a pronesla jsem uspávací kouzlo, aby klisny, které se tam radily, usnuly a spaly hodně dlouho.

	Tehdy jsem si poprvé promluvila se svým děťátkem, svou dceruškou, a řekla jsem jí, aby si nedělala starosti, že jí nikdo neublíží, že nepadne do spárů žádné Odiš a žádná čarodějka Omar že mě nedonutí, abych se o ni dala připravit, nebo abych ji odloučila od jejího otce.

	Má hůlka a mé tajemství mi dodaly odvahy. Mé děťátko bude holčička a bude mít modré oči po Gunnarovi a dlouhé nohy po mně. Byla počata v tajuplnou noc slunovratu a zdědí to nejlepší ze svých rodičů, přes všechny kletby a neblahé věštby.

	* * *

	Potom už přišlo ráno, pokud se tak ovšem dalo říkat onomu bojácnému slunci, které se stydlivě schovávalo mezi velkými černými mraky, jež zaplňovaly oblohu. Důležité bylo získat čas a bedlivě si promyslet příští tah.

	Probudila jsem Gunnara. Byl klidný, v pohodě, a vyspal se tak do růžova, že mě objal jako medvěd a potýkal se se mnou, aby mě zatáhl do postele vedle sebe a mohl mě lechtat.

	Bývala bych na tu hru s chutí přistoupila, s chutí bych se schoulila v důlku jeho paží a poddala se spánku, jenže jsme museli rychle utéct. Znovu jsem mu zalhala.

	„Hólmfrídur se dozvěděla o smrti Meritxell a kladla mi spoustu otázek. Nelíbí se mi to, nechtěla bych, aby poslala policii po mé stopě.“

	Nemusela jsem naléhat. Gunnar okamžitě vstal.

	„Pojeďme odtud,“ navrhl bez váhání.

	„A kam?“ zeptala jsem se s nadějí.

	Gunnar vyhlédl oknem ven.

	„Můj ostrov je divoký a osamělý, ale není dost odříznutý od světa. Jestli tě hledá policie, nakonec tě najde.“

	„Co tedy uděláme?“ znejistěla jsem.

	Gunnar mi s úsměvem stiskl rukama obličej.

	„Pamatuješ se na náš plán cestovat napříč ledy?“

	Samozřejmě že jsem se pamatovala. Rozbušilo se mi srdce.

	„Cestou tvého předka Erika Rudého?“

	Gunnar mě políbil.

	„Zavedu tě na tak krásné místo, že ti to vyrazí dech. Poletíme na saních tažených psy.“

	Něžně mě pohladil po vlasech.

	„A budeme sami, jen ty a já.“

	S Gunnarem jsem se ničeho nebála. Vzdychla jsem.

	„A nikdo ani nic nás nikdy nenajde.“

	„Nikdy,“ potvrdil Gunnar důrazně.

	Během několika málo minut jsme byli po snídani a naložili jsme věci do auta. S důvěrou jsem seděla vedle Gunnara, který vzal do rukou otěže situace i volant auta. Byl to jeho ostrov a bude už vědět, kudy se dát. Pleskala jsem se po tvářích, abych zůstala vzhůru.

	„Spi,“ poradil mi Gunnar.

	Byla jsem mu vděčná. Znovu jsem měla štít, který mě chránil, měla jsem hůlku a byla jsem plná energie, ale potřebovala jsem se vyspat. Byla jsem tak unavená, že jsem měla víčka těžká jako náhrobní kameny a samým zíváním jsem si div nevyvrátila sanici.

	Natáhla jsem se na zadní sedadlo a vypnula jsem.

	Gunnar řídil a neohlížel se dozadu; takže nemohl vědět, zda spím sama nebo ve společnosti něčeho, co mě za celou tu dlouhou cestu neopustilo a co mi pozvolna ukrádalo život.


KAPITOLA X

	Statek

	Po mnoha hodinách mě probudilo šeptání do ucha.

	„Nehýbej se.“ Byl to Gunnarův hlas; neprosil mě, nařizoval mi to.

	Znenadání jsem vůči němu pocítila hlubokou nenávist, stejně obrovskou jako úpornou. Horoucí nenávistí jsem se zkroutila na sedadle. Co se to se mnou dělo? Toužila jsem zarazit do Gunnara svůj atame. Prsty jsem zoufale hledala nůž a v paži jsem cítila zuřivost, jakou vyvolává nenávistné běsnění. Odkud se ten pocit vzal?

	Jinak jsem se ani nepohnula, zůstala jsem tiše ležet se zavřenýma očima, a to už jsem pocítila bolest v levé paži, stejnou bolest, jakou by mi způsobila jehla injekční stříkačky, která by mi tápala od jedné žíly k druhé.

	Naráz jsem pochopila. Byla to Baalat! To se mě zmocňovala Baalat! Má paže jí už náležela, ale zbytek těla byl dosud můj. Díky mému štítu Baalat narazila na odpor a teď se mi dál snažila pít krev, jako to ve všem pohodlí dělala celé týdny. Zaplavil mě strach a hnus. Cítila jsem, jak se mi srdce zběsile rozbušilo a čelo i dlaně mi zalévá pot.

	Uvažovala jsem, proč mě Gunnar vyzval, abych se nehýbala. Poslechla jsem ho, i když mě zmáhala nenávist. Zůstala jsem nehybně ležet a se zavřenýma očima jsem se snažila zabránit tomu, aby se mě Baalat zmocnila úplně.

	Naráz pak bolest v mé paži zmizela a na okamžik se mi vrátila vlastní vůle.

	V tu chvíli roztrhlo ticho soumraku ječivé vřísknutí. Bylo ostré, nepříjemné, a zdálo se, že vychází z hrdla, které nebylo lidské. Skokem jsem byla na nohou. Gunnar Baalat chytil a rozzuřeně mi ji ukazoval. Potlačila jsem vzlyk, když jsem ji poznala. Gunnar s ní zamával ve vzduchu a křikl: „Tohle odporné stvoření tě kousalo!“

	Byla to Lola.

	Nerozmýšlela jsem se ani na okamžik.

	„Zab ji!“

	Býval by udělal nejlíp, kdyby s ní udeřil o podlahu auta, ale zaváhal a pak už bylo pozdě. Se silou, jakou by od křečka nikdo nečekal, mu hlodavec zaťal zuby do ruky tak divoce, až ho Gunnar pustil, pak vyskočil otevřeným okénkem. V témž okamžiku se náhle změnilo počasí. Mraky se splašeně rozletěly a zakryly hory a obloha zčernala. Do auta začaly bušit veliké dešťové kapky a několik metrů od místa, kde jsme stáli, srazil blesk stožár elektrického vedení. Rachot byl příšerný. Gunnar ani nemohl uvěřit zběsilosti té nenadálé bouře, která se rozpoutala z čista jasna.

	Já sama jsem nezůstala nečinná. V jedné ruce jsem měla atame a v druhé hůlku. Pronesla jsem mocné kouzlo, nejmocnější, které jsem znala, a namířila jsem hůlkou na křečka. Podařilo se mi ho ochromit, ale nestačilo to. Musela jsem jednat rychle; měla jsem na to jen několik okamžiků, během kterých se Baalat díky mému kouzlu nebude schopná pohnout. Vyskočila jsem z auta a utíkala jsem k malému hnědému ranečku, nehybně ležícímu na mokré zemi. Baalat se snažila ze všech sil, aby se vyprostila, byla to otázka vteřin. Byla jsem zmáčená a zablácená, protože jsem dvakrát uklouzla. Než se však Baalat podařilo zbavit se pout mého kouzla a přivolat smrtící blesk, doběhla jsem až k ní, přesnou ranou svého atame jsem jí usekla hlavu a ta se v krvi skutálela na černé kameny sopky Askja.

	Jednala jsem nelítostně a bez váhání. Není to žádný křeček, opakovala jsem si, není to Meritxellin roztomilý mazlíček, ale její vražednice. Nebyl to malý hlodavec, nýbrž stvůra, která přivolala oheň a nebohého Kristiana Mo spálila na uhel. Nebylo to ustrašené zvířátko, které v mé náruči hledalo útočiště a útěchu, byla to krvežíznivá čarodějka, jež přežila smrt a přivlastnila si tělo naší roztomilé Loly. Nebylo to bezbranné stvoření, byla to nesmrtelná Odiš, která zřejmě měla v úmyslu vtělit se ve mě.

	Neztrácela jsem ani okamžik. Rozpárala jsem jí břicho, vytrhla jsem jí srdce a probodla jsem ho svým atame. Potom jsem tělo rozřezala na co nejmenší kousky a spálila jsem je. Jejich popel jsem zahrabala a pronesla jsem zaklínadlo, které jim mělo zabránit, aby se znovu spojily.

	Gunnar tomu všemu přihlížel, aniž řekl slovo.

	Jakmile jsem ten krvavý obřad skončila, padla jsem Gunnarovi kolem krku, rozplakala jsem se a lomcovala mnou hysterická krize.

	Můj Viking, vážný a ohromený vším, co se právě událo, mě choval jako malé dítě, dokud jsem nepřestala vzlykat. Potom mi prohlédl pokousanou paži a ošetřil mi ji lihem. Jindy bych křičela, ale i když to bylo surové, už mě to nebolelo. Nic mě nebolelo a nic mi nevadilo, noční můru Baalat jsem měla za sebou. Byla jsem volná. Konečně jsem mohla klidně spát, mohla jsem si odpočinout.

	Pomyslela jsem na svou maličkou, na své utajované děťátko, které bylo stejně ohrožené jako já. Představila jsem si všechny ty noci, kdy se mi Baalat v podobě Loly choulila v náručí a spala mi na klíně, a zachvěla jsem se při vzpomínce, jak vrněla, když se ke mně tiskla. Vybavila se mi jasnozřivost, s jakou Kristian Mo rozpoznal nebezpečí a zatlačil Baalat ke zdi. Bylo to jasné. Baalat ze strachu rozpoutala bouři a připravila starého námořníka o život.

	Měla mě v moci stejně jako ubohou Meritxell?

	A pak mi naráz bylo všechno jasné. Pochopila jsem, co se Meritxell stalo.

	„To ona sama!“

	„Kdo?“

	„Meritxell! To ona sama se probodla, aby zničila Baalat!“

	„Baalat?“ zeptal se Gunnar udiveně.

	„Meritxell byla v její moci a ve chvíli, kdy zjistila, že její tělo jí už nepatří, rozhodla se, že se zabije…“

	Gunnar mi svýma velkýma rukama stiskl obličej a přinutil mě, abych se na něj podívala.

	„Co to říkáš, Selene? Meritxell spáchala sebevraždu?“

	„Ne tak doslova, ale ten nůž vedla její vlastní ruka.“

	„Takže to udělala ona?“

	„Ano, ale ne…“

	„Nerozumím ti… Jsi v pořádku? Co se ti stalo? No tak, vysvětli mi to všechno.“

	Viděl mou hůlku, viděl můj atame, byl svědkem mého kouzla a mého obřadu. Mohla jsem mu něco namluvit? A uvěří mi, když mu povím pravdu?

	„Jsem čarodějka.“

	Gunnar vzdychl.

	„To vím už dlouho.“

	Podařilo se mu vyvést mě z míry.

	„Nerozumím ti. Copak ti to nenahání strach? Tebe to neděsí?“

	Gunnar mi ukázal na nekonečnou pustinu, která nás obklopovala. Byli jsme v epicentru ostrova plného mlh, ohně, ledu a skrytých bytostí. Pod našima nohama jsem cítila magnetickou sílu sopek a Askja v dálce vypadala jako obrovitý vroucí kotel.

	„Tenhle ostrov je stejný jako za dávných časů. Naše sopka Hekla je brána pekel, v jezeře Lugarin nedaleko odtud žije vodní příšera, přímo tady v údolí je v zimě slyšet řev trollů, a pokud necháš na okně kousek dortu, nejspíš ti ho ukradne nějaký skřítek. A to ani nepočítám rodinné duchy. A ty bys chtěla, aby mě děsily čarodějky?“

	Nezmohla jsem se na odpověď. Ano, Gunnar mi mnohokrát s největší samozřejmostí vypravoval o kouzelných bytostech, o ságách zdejších bohů a jejich legendách, ale i kdyby mu nevadilo, že jsem čarodějka, něco mi nešlo dohromady. On to už věděl? A jak se to dozvěděl?

	„Tys to věděl?“

	„Řekla mi to Meritxell.“

	Takže Meritxell bezdůvodně porušila naše tajemství! To mě dopálilo.

	„Co ti řekla?“

	„Že jsi mě očarovala a měla úplnou pravdu.“

	Nevěděla jsem, jestli Gunnar mluví vážně nebo žertem, takže jsem to nechala být. Málem jsem se dopustila svatokrádeže, a naštěstí jsem se ještě včas zarazila.

	„Jsi moje nejmilejší čarodějka,“ zašeptal Gunnar něžně.

	„Opravdu tě nepolekalo všechno to, co jsem prováděla s Lolou?“

	Gunnar zavrtěl hlavou.

	„Zničila jsi jejího ducha a zabraňuješ jí tak, aby to tělo mohla znovu použít. Udělala jsi dobře. To zvíře se stavělo mezi nás, bylo posedlé.“

	„A co se týká Meritxell…“

	„Vím, že jsi ji nezabila, tak už o tom nemluv.“

	Záhadně se usmál a přiznávám, že se na mě podíval způsobem, který mě přivedl do rozpaků. Co vlastně Gunnar věděl? Co tajil? Co chtěl? A naráz to na mě dolehlo: co je Gunnar vlastně zač?

	Zjistila jsem, že o sobě nerad mluví. Raději mi vyprávěl ságu o velkém Grettirovi Silném, který žil nedaleko Hólaru, země obrů, bojoval s duchem Glamrem a přemohl ho a zemřel poté, co ho uhranula čarodějka; nebo o Ódinových hrdinských činech na jeho pouti do pekel a během jeho toulek po devíti světech.

	Sotva jsem z něj vypáčila, že nemá žádné sourozence, že jeho děd, námořník Ingar, procestoval celý svět, že jeho otec zemřel už před mnoha lety a jeho matka že je mimořádná osobnost, se kterou příliš nevychází. Tehdy na ostrově nebyla. Na Gunnara tudíž nikdo nečekal, žádná rodina neměla uspořádat hostinu na jeho počest ani třikrát připít na jeho návrat, jak přikazovala tradice.

	Gunnar si ponechával právo mě překvapovat. A podařilo se mu to. Řekl mi, že se zastavíme na statku jeho předků, který zdědil po otcově smrti a kde ještě nikdy nebyl. Připomněla jsem mu, co o tom opuštěném statku řekla Hólmfrídur.

	„Ty jsi Hólmfrídur lhal?“

	Gunnar se rozesmál.

	„To jí patřilo, za její všetečnost. Chtěla vědět všechno o mně i o mém původu. Nejspíš se chtěla ujistit, že jsem čistokrevný Viking.“

	„A tys ji oklamal.“

	Gunnar se zařehtal.

	„Navykládal jsem jí, že jsem se na tom opuštěném statku narodil, a podařilo se mi ji zmást. Počítám, že o mně ještě pořád shání informace.“

	„Říkala, že máš podivný přízvuk.“

	„V matčině rodině se mluvilo norský. Mluvím dvěma jazyky,“ znovu se zasmál. „To jsem jí samozřejmě taky neřekl. Aspoň má o čem uvažovat.“

	Gunnar měl pravdu. Jediný způsob, jak čelit zevrubnému dohledu Omar, bylo je mást. Musela jsem se od svého milého ledacos naučit. Oči mu zářily a hvízdal si nějakou písničku s keltskými názvuky.

	„Už se nemůžu dočkat, až ten statek uvidím. Otec mi o něm často vypravoval.“

	* * *

	Během naší dlouhé cesty jsem si všímala statků, které jsme míjeli. Některé, ty nejstarší, byly postavené z rašeliny, se slaměnými střechami a maličkými okénky na ochranu před chladem dlouhých zimních měsíců. Ty nejnovější měly sedlové střechy a velká skleněná okna, byly natřené pestrými barvami a vyzařovalo z nich světlo a pohodlí. Gunnarův statek však byl něco výjimečného.

	Se svými věžemi a maličkými obrannými cimbuřími vypadal jako pevnost a připomínal spíš nějaký středověký hrad než statek, kde se chovají koně a ovce, a Gunnar mi k mému úžasu přiznal, že pochází z pradávné vikinské šlechty.

	Naplnilo mě to pýchou, ale vydržela mi sotva dvě minuty. Jakmile jsme zaparkovali a přišli jsme blíž, viděla jsem, že budova s cimbuřími dělá dojem jen z dálky. Zblízka bylo průčelí plné prasklin, kde se to určitě hemžilo ještěrkami a hady, zahrada zarostla plevelem, a jak jsme se blížili ke dveřím, skřehot ptáků, kteří se uhnízdili v podkroví, mi ohlásil, co najdeme uvnitř. Horší už to být nemohlo.

	Stěžeje dveří hlasitě zaskřípěly, když do nich Gunnar strčil; byly zrezivělé a staré dřevo bylo ztrouchnivělé. Po několika pokusech s nimi zpocený Gunnar přece jen dokázal pohnout. Vlastně však na tom ani nezáleželo, poněvadž uvnitř bylo všechno úplně zničené. Část stropu se propadla a déšť, sníh a mráz mezi domovními zdmi udělaly svoje. Celý dům už napůl pohltila příroda, zmocnila se jeho stěn a podlah. A byl to živoucí dům, plný zvuků a podivných pachů, obývaný neznámými tvory a bytostmi, které nás pozorovaly a sledovaly. Cítila jsem to. Vadily mi oči, které se na mě upíraly, slyšela jsem jejich dech a jejich tiché kročeje.

	Gunnar jenom hlesl: „No tohle.“

	A ono strohé ‚no tohle4 bylo poněkud urážlivé, poněvadž to byl stejný výraz, jaký člověk používá, když zapomene zavřít dveře nebo se mu připálí rendlík s mlékem, ovšem ne v případě, kdy se zřítí celý dům jako tady.

	Snad tu Gunnar nehodlal zůstat? Neměli jsme se kam posadit. Všude bylo plno vody, bahna a prachu. Navíc tu nebyla elektřina ani tekoucí voda. Jedině u starého krbu bychom si mohli usušit oblečení a ohřát se. A kuchyně, nebo to, co kdysi bývala kuchyně, byla předpotopní.

	Gunnarův úžasný statek byl v každém ohledu neobyvatelný, a příběhy, které mu o něm vyprávěl otec, musely být vybájené. Lžeme, abychom zlákali ty druhé, nebo nám paměť provádí špinavé kousky? Svůj letní byt tenkrát v Olympii, s vinným loubím a vůní jasmínu, jsem si také jen vymyslela? Demeter mi řekla, že jako děti si vymýšlíme ráje a pak k nim přidáváme místnosti, které jsou zavřené.

	V našem případě se několik místností v prvním patře, oddělených od ostatních, jakýmsi zázrakem zachovalo v přijatelném stavu. Jedna z nich byla obrovská ponurá ložnice, které dominovala veliká železná postel s odřenými a špinavými sametovými nebesy. Naproti stál krb. V rohu u okna se coby koupelna dochovalo staré porcelánové umyvadlo, měděná vana a velké zrcadlo ve stříbrném rámu zdobeném filigrány. Nábytek byl z ušlechtilého dřeva: truhla, prádelník a sekretář. Stěnu, kde nestál žádný nábytek, zdobila překvapující freska krásné dámy ve středověkém oblečení a v životní velikosti a byla jsem si jistá, že na mě upřela své modré oči, jakmile jsem vešla dovnitř. Zvláštní bylo, že ji museli namalovat přímo tady; za jejími zády byla totiž pečlivě zobrazena táž truhla, sekretář i zrcadlo. Připadalo mi to podivné.

	Gunnar navrhl, že tam budeme spát. Ta představa mě ani v nejmenším nelákala; krbem jsem slyšela zvuky ptačích křídel a pavouci tu odvedli náročné prýmkařské dílo, při kterém složitými sítěmi propojili všechen nábytek v místnosti. Hodlala jsem raději spát ve stanu než zneuctít temné državy jiných.

	„Vůbec se mi tu nelíbí.“

	„Jenom pár nocí, nanejvýš tři. Zatopím v krbu a budeme tu mít teplo. Musím si odtud něco odvézt.“

	„A co?“

	Gunnar vzdychl.

	„Slibuješ, že to nikomu neřekneš?“

	„Tajemství, to je moje,“ řekla jsem. O tom, že si jedno důležité nechávám pro sebe, jsem se nešířila.

	„Je tu ukrytý poklad.“

	„Tady?“

	„Ano, tady v domě.“

	„Poklad?!“ zvolala jsem s náhlým zájmem. „A jaký?“

	„Šperky,“ šeptl Gunnar.

	„A proč mluvíš tak potichu?“

	„Stěny mají uši,“ prohlásil Gunnar ponurým hlasem.

	A rukou, na kterou jsem neviděla, mě bez výstrahy zákeřně štípl do nohy. Myslela jsem, že je to pavouk, troll nebo nějaká zlá bytost, a leknutím jsem málem vyletěla do stropu.

	„Tohleto víckrát nedělej! Už nikdy!“

	Gunnar se tomu hodnou chvíli smál, ale mě rozčilení ne a ne přejít.

	„No tak, usměj se.“

	„Vždyť je to rozvalina,“ mávla jsem rukou po zchátralé místnosti.

	Gunnar předstíral, že se ho to dotklo.

	„Budiž, řekla sis o to. Když se nesměješ po dobrém, budeš se smát po zlém!“

	Vzal mě do náruče a složil mě na postel; potom se na mě vrhl a lechtal a líbal mě, dokud mě vztek nepřešel. Nedokázala jsem se na něj zlobit déle než deset minut.

	Po našem něžném usmíření se Gunnar pustil do hledání svého pokladu: klepal na stěny a podupával po dřevěné podlaze. Doufal, že najde poklop nebo dutinu, kde by ta schránka byla ukrytá. Konečně se na naší cestě objevilo něco vzrušujícího a krásného. Šperky. Jak jsem na ně pomyslela, zrychlil se mi tep. Šperky jsem zbožňovala, toužila jsem mít náušnice, náramek nebo prsten, ale asketická Demeter mi to nikdy nedovolila.

	A neměla jsem je mít ani teď. Najít v opuštěném domě poklad bylo nepravděpodobné, nebo spíš nemožné. Za dlouhá léta už se jistě stal cílem zlodějů, jako pohřební komory v pyramidách, kde byli pochováni faraónové se svými poklady a které se staly oblíbeným rejdištěm vykradačů hrobů. Nikdy jsem ty šperky nemohla najít.

	„Co se s tímhle domem stalo?“

	Gunnar bedlivě prohledal zásuvky sekretáře i prádelníku.

	„Bylo tu zemětřesení, a pokud si vzpomínám, i několik výbuchů Krafly bylo hodně silných a zřejmě zdejší oblast zasáhly.“

	Mlčela jsem. U Středozemního moře nebyla zemětřesení a u nás nebyly ani žádné výbuchy, jenže tenhle dům se zdál být opuštěný už takových sto let nebo ještě víc.

	„Teď už chápu, proč se sem tvé matce nechtělo.“

	„Mé matce se na Islandu nelíbilo.“

	To mě ohromilo.

	„A kde ses narodil ty?“

	„V Norsku.“

	„Tys nebyl Islanďan?“

	„Dětství jsem strávil tady na ostrově, u Atlantického oceánu, na západním pobřeží.“

	„Bez matky?“

	„Občas za mnou jezdila, ale nikdy tu nevydržela víc než čtrnáct dnů.“

	„A s kým jsi žil?“

	„Se služebnými.“

	Zrovna ode mne by neznělo nejlíp, kdybych někoho litovala kvůli tomu, jak prožil dětství. Gunnar měl dům, ale neměl matku. Já jsem měla matku a postrádala jsem dům. Zapřísáhla jsem se, že má dcera bude mít obojí, a samozřejmě i to, co jsme Gunnar ani já také neměli: otce. Nechtěla jsem se ho vyptávat na smrt jeho otce ze strachu, aby se mě nezeptal na mého. Nenosila jsem jeho příjmení, a dokonce jsem ani neznala jeho jméno. Demeter mi kdysi řekla, že můj otec byl houslový virtuos, který se s ní seznámil během svého turné po Evropě a který s rukou zdviženou na pozdrav zmizel za oponami na jevištích, aniž se dozvěděl o mé existenci.

	Nechtěla jsem nic dramatizovat ani zkalit Gunnarovi návrat do minulosti. Ten dům a to, co z něj vyzařovalo, však ve mně nevolky vyvolávaly ten nejčernější pesimismus. Chtěla jsem být veselá a měla jsem k tomu důvody: Baalat byla zničená, záhada Meritxelliny smrti se vyřešila, počínal ve mně nový život a čekaly tu na mě šperky. Znovu jsem si připadala silná a statečná, před klisnami Omar jsem sice utekla, ale neměla jsem z nich strach. Přesto se mi tam vůbec nelíbilo.

	Udělala jsem, co jsem mohla, abych se v té ložnici necítila tak nesvá. Setřela jsem prach a pavučiny, strhala jsem záclony a zplesnivělou pokrývku z postele a zakryla jsem matraci našimi měkkými péřovými spacáky. Spláchla jsem podlahu vodou a otevřela jsem okna, aby čerstvý vzduch vytlačil ten zatuchlý pach. I přes očividnou změnu k lepšímu zůstávaly dvě věci, které mě znepokojovaly: krb a ten portrét. Z temného komína krbu se neustále ozývaly zvuky a lomoz ptačích křídel, a dáma na obrazu ze mě nespouštěla oči. Budu schopná tam spát?

	Podařilo se mi to a dokonce ani nevím, kolik hodin nebo dnů jsem spala. Zlatavé a smutné světlo, které ten podivný ostrov zalévalo, ve mně vzbudilo nejistotu, zda se čas na hodinkách týká dne nebo noci.

	Jenže když jsem se probudila, byla jsem v posteli sama. Gunnar někam zmizel a vedle mě zůstalo teplé a prázdné místo po jeho těle.

	Vstala jsem. Byla jsem odpočatá a vyhládlá. Ustrojila jsem se a začala jsem slídit po místnosti. Pozotvírala jsem naše tašky a vytáhla jsem balíček sušenek. Hltavě jsem je spolykala a důrazně jsem přitom volala Gunnara. Neodpověděl mi. Že by ty šperky už našel? Nebo snad kope v zahradě? Vyhlédla jsem z okna, ale nikoho jsem neviděla.

	Pokusila jsem se uvažovat, jako kdybych byla žena, která chce ukrýt schránku s drahocennými šperky. Kam bych je uložila? Do sklenice se zavařeninou v kuchyni? Pod dlaždice v obývacím pokoji? Zašila bych si je do spodničky? Všechno mi to připadalo nesmyslné a jako z nějakého filmu. Dala jsem se vést svým instinktem čarodějky a soustředila jsem se.

	Můj pohled okamžitě padl na sekretář. Jak už naznačuje jeho jméno, ukrývá tento druh nábytku tajemství… a ať už bylo jakékoliv, hodlala jsem ho najít. Sekretáře se mi odjakživa líbily, a v každém bytě, kde jsme se s Demeter octly, jsem je každou chvíli pro zábavu otvírala. A tak jsem se do toho pustila. Ani nevím, kolikrát jsem se sama na sebe rozzlobila. Nebylo to nic snadného, a právě proto jsem si umínila, že to vyřeším. Zabralo mi to spoustu času, slunce mezitím zbledlo a já se tím ještě pořád zabývala, hodiny nepočítaně ubíhaly, ale pak jsem ten mechanismus konečně objevila. Stiskla jsem to správné místo, zatlačila jsem na dno jedné zásuvky a objevila jsem nepatrnou skulinu, kam si dámy ukládaly milostné dopisy a klíče od svých trezorů. Zatápala jsem v té štěrbině rukou a nahmatala jsem maličké ciselované pouzdro ze slonoviny. Roztřesenýma rukama jsem ho otevřela a zalapala jsem po dechu. Uvnitř byl maličký klíč, velký sotva jako jehla. Opatrně jsem ho přidržela mezi palcem a ukazováčkem. Co se takovou miniaturou dalo otevřít? Bylo nasnadě, že nějaký význam měl, když ho majitelka tak pečlivě uložila na to nejnepřístupnější místo v celém domě.

	S klíčkem v ruce a s obavou, že mi proklouzne mezi prsty a nenávratně zapadne do nějaké škvíry mezi březovými prkny na podlaze, jsem prozkoumala nohy sekretáře, zásuvky, pružiny… po miniaturním zámečku jsem však nenašla ani stopu.

	Už jsem toho chtěla nechat, když jsem měla nenadálý pocit, že mě někdo pozoruje. Zvedla jsem hlavu a zjistila jsem, že se modré oči dámy na fresce upírají na mou ruku. Bylo to vnuknutí, ale zahleděla jsem se na namalovaný sekretář na stěně. Váhavými kroky jsem přistoupila blíž, a jen stěží jsem potlačila výkřik. Na sekretáři na obraze byla jedna zásuvka opravdu zavřená na zámek, ačkoliv na tom skutečném ne. Bylo tudíž pravděpodobné, že ten tmavý namalovaný zámek není pouhé vyobrazení, nýbrž je opravdový. Přinesla jsem si židli, vylezla jsem si na ni a octla jsem se tváří v tvář bílé dámě. Byla jsem tak blízko, že jsem pod perlovým náhrdelníkem zřetelně viděla průsvitné žilky na jejím krku. A viděla jsem její oči: zářily a vypadaly živé. Vyhnula jsem se jejich pohledu a opatrně jsem k maličkému zámku přiložila onen malý klíček. Zastrčila jsem ho dovnitř, hladce zapadl do obrazu na stěně.

	Srdce mi poskočilo. Roztřesenými prsty jsem otočila klíčkem doprava. Zámek cvaknul. Hned jsem za zásuvku zatáhla a ta jakoby zázrakem vyklouzla tiše ven. Za freskou byl ukrytý trezor. Zadržela jsem dech. Uvnitř byla šperkovnice. Opatrně jsem ji vytáhla, otevřela jsem ji a div jsem nespadla ze židle.

	Nemohla jsem uvěřit svým očím. Schránka byla plná oslňujících klenotů, prstenů, broží, náhrdelníků a náušnic. Zabořila jsem do nich ruce a uchváceně jsem je hladila. Gunnar měl pravdu. Byl to skutečný poklad. Za ty drahokamy by leckdo dal život. Pečlivě jsem zásuvku na stěně zastrčila zpátky a uložila jsem si klíček do kapsy. Slezla jsem ze židle, sedla jsem si před sekretář a vysypala jsem schránku na mahagonový stůl. Bylo to jako sen. Na šperky jsem se vždycky třásla, a teď jsem si je všechny vyzkoušela. Na každý prst jsem si nasadila prsten a zkoušela jsem mávat rukama, pokrytýma tyrkysy a smaragdy zasazenými do zlata. Připnula jsem si nádherné rubínové náušnice a na krk jsem si pověsila diamantovou brož.

	Měla jsem na sobě opravdové bohatství. Byl to úžasný poklad, náležel však Gunnarovi a jeho rodině. I když… jestli si něco nechám na památku, nikdo si takové maličkosti nevšimne. Nechala jsem si tedy smaragdový prsten. Nevím proč zrovna ten, prostě se mi líbil, tak jsem si ho nasadila na prsteník. Byl elegantní a úžasně mi slušel, jako kdyby ho zhotovili pro mě. Konec konců, pomyslela jsem si, nikdo mě neviděl. Ale mýlila jsem se.

	U dveří do místnosti, ve stoje a s úsměvem, jako by čekala na mé rozkazy, se objevila růžolící dívka, oblečená jako středověká vesničanka. Měla zdravý vzhled někoho, kdo se vrací z kurníku s lískou plnou čerstvých vajec na snídani. Byla tak baculatá a krevnatá, že mi ani na okamžik nenapadlo, co je doopravdy zač.

	Dívala se na mě s krajní zvědavostí. Předstírala jsem klid a schránku jsem zavřela, uložila jsem ji do zásuvky a zavřela jsem sekretář, jako by to udělala nějaká dáma.

	„Ahoj. Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se jí beze strachu.

	To ji tak zaskočilo, že málem vyskočila do stropu.

	„To mluvíte na mě?“

	„No ovšem.“

	„Takže… vy mě vidíte?“

	„Jako ty vidíš mě.“

	Růžolící dívka vysvětlila: „Promiňte, ale já jsem mrtvá; mě nemůže vidět nikdo, nebo skoro nikdo.“

	To zase zaskočilo mě. Hned jsem si však uvědomila, jak se věci mají. Byla jsem ale nesmírně překvapená. Byl to můj první duch, má první vidina. Téměř žádná Omar totiž neměla schopnost vidět bludné duchy, s výjimkou některých médií, která s nimi dokázala vejít do styku. Jako malá jsem byla spolu s Demeter na návštěvě u dvou jasnovidek, které hovořily s mou babičkou Jokastou, matkou Demeter, ale nakonec se pohádaly. Babička Jokasta, která byla ze staré školy, vytkla své dceři, že se nelíčí, nebarví si vlasy a okusuje si nehty. Babička Jokasta byla velká koketa a Demeter ji dráždila tím, že se zásadně strojila jako žebrácká – tak to Jokasta doslova řekla – a celý život odmítala vkročit do kadeřnictví. Zkrátka a dobře, Demeter se na ni rozzlobila, prohlásila, že se výtek naposlouchala dost, dokud byla babička naživu, a od té doby už s ní nikdy nenavázala spojení.

	Dívka se na mě dívala očima jako talíře.

	„Ještě jsi mi neřekla, jak se jmenuješ,“ pokárala jsem ji.

	„Arna, slečno.“

	„Já jsem Selene.“

	Půvabně se mi uklonila a zatvářila se uctivě: „K vašim službám, slečno Selene.“

	Zřejmě byla zvyklá sloužit.

	„Kde se tu bereš, jestli se smím zeptat?“

	„Žila jsem a zemřela tady v domě. A vy?“

	„Přijela jsem s Gunnarem.“

	„S Gunnarem?“

	„Majitelem tohohle domu.“

	„Ten se nejmenuje Gunnar.“

	„Že ne?“

	„Ne.“

	„Spal tady vedle mě.“

	„To je Harald.“

	Zalapala jsem po dechu.

	„Harald?“

	Arna vzdychla.

	„Hned jsem ho poznala. Je jako on.“

	„Jako kdo?“

	„Jako můj malý Harald. Byl tak hezký a tak rozpustilý. Můj malý Harald. Ten ale vyrostl.“

	Připadalo mi podivné, že Arna je tak starodávně oblečená: měla čepeček, šátek, vlněnou sukni až na podlahu a vyšívanou zástěru. Ovšem i její účes s copem spleteným na temeni vyhlížel starodávně. Byl to vikinský úbor.

	„Nemluvíme o stejném dítěti,“ namítla jsem. „Tvůj Harald byl Gunnarův předek.“

	„Můj Harald,“ přiznala mi teskně, „vyřezával dřevěné koníky a přestrojoval se za Odina.“

	To mě rozesmálo. Onu zálibu v převlecích a v řemeslné zručnosti zdědil i Gunnar. Takže jsem měla pravdu. Tahle dívka utírala nos Gunnarovu prapradědečkovi, umývala mu kolena a dávala mu první lžíce polévky v životě.

	„Vypravuj mi o tom Haraldovi,“ vybídla jsem ji.

	Arna netoužila mluvit o ničem jiném.

	„Hráli s ním všichni čerti. Poštípaly ho včely, poněvadž se potýkal s medvědem o med, a i když přišel domů opuchlý a plný ran, tu plástev si přinesl.“

	„Jak mu to šlo ve škole?“

	„Ve škole?“ podivila se Arna. „Harald měl učitele šermu a vychovatele.“

	„Jako nějaký král.“

	„Samozřejmě, každý král musí mít vzdělání a výcvik. Paní tak rozhodla.“

	„Jaká paní?“

	Arna náhle začala být nervózní. Posunkem mi ukázala na obraz na stěně. Hluboký pohled modrých očí mnou pronikl jako dýka.

	„To byla Haraldova matka?“

	„To je paní.“

	Zvědavě jsem vstala a zahleděla jsem se na ten obraz jinýma očima; dbala jsem ale přitom, abych se vyhnula jejímu pohledu. Jistěže mi někoho připomínal! Gunnar se jí velice podobal: stejné hranaté lícní kosti, vysoké čelo, ocelově modré oči a štíhlý krk.

	„Neměla jsi ji ráda?“

	Arna se zatvářila nejistě.

	„Raději před ní nechci mluvit.“

	„Vždyť je to jen freska, jenom obraz.“

	„Ona slyší všechno.“

	„Bojíš se jí?“

	A Arna, to veselé děvče, které Haralda naučilo chodit, se rozplakala.

	„Postarala se, abych spadla do řeky.“

	„Co? Haraldova matka?“

	„Utopila jsem se v ledové vodě.“

	Nic jsem neřekla. Muselo to být hrozné, zemřít zimou, s promáčeným šatstvem, které svírá nohy, takže se nemůžeš ani hnout, s vodou, která tuhne v led, a s ledem, který tě připravuje o život.

	„Musela to být nešťastná náhoda.“

	„Ne, nebyla. Harald nebyl ve své posteli a paní mě přinutila, abych ho večer šla hledat k řece. Bylo to v zimě a byla úplná tma. Neviděla jsem vůbec nic.“

	„A uklouzla jsi?“

	„Ne. Strčil mě troll.“

	Jako kdyby se proti ní všichni domluvili.

	„Co vedlo toho trolla, aby tě strčil?“

	„Nenáviděl malého Haralda a chtěl ho připravit o jeho hračku.“

	„Jakou hračku?“

	Arna se rozhořčila.

	„To já jsem byla nejoblíbenější hračka mého krále Haralda. Se mnou se smál, čvachtal se ve vodě a zpíval, to se mu líbilo nejvíc. A troll mě shodil do řeky, aby mého krále rozmrzel.“ Nevěděla jsem, jestli se té dojemné a nesmyslné historce mám smát nebo nad ní plakat.

	„A ten troll tě proklel?“

	„Ne, to udělala kuchařka. Můj malý Harald šestadvacet dnů bez přestání plakal a kopal kolem sebe, a ona nemohla spát.“

	Přerušilo nás zakrákání nějakého ptáka. Arna sice byla duch, zdálo se však, že je v ní malá dušička a obezřele se podívala na krb. I když v něm hořel oheň, řekla mi: „Dávejte si pozor, velký pozor. Vlezou všude, a když nebudete opatrná, vyklovou vám oči.“

	„Kdo?“

	„Ptáci: havrani, čejky, papuchalkové… Ti všichni tady žijí. Copak je neslyšíte?“

	Opravdu jsem slyšela tlukot jejich křídel a jejich spěšné kroky, které se rozléhaly na trouchnivých trámech podkroví.

	„Hlídají vás. Mě hlídávali také. Potom to všechno hlásili jí, a ona mě peskovala.“

	„Ona?“

	„Paní.“

	Při pohledu na portrét jsem zbledla. Modré oči se upíraly na mě a obviňovaly mě, že jsem vetřelkyně a zlodějka. Poukazovaly na nerozvážnost, s jakou jsem si přivlastnila ten smaragdový prsten, a na to, že jsem toho chtěla vědět příliš. Vyzývaly mě, abych šla pryč. Od Gunnara to nebyl šťastný nápad, že mě sem přivezl.

	Zaslechla jsem v domě kroky. Neomylný zvuk nabíjené zbraně a chraptivý hlas nějakého muže, který křičel šachtou schodiště nebo tím, co z ní zbylo: „Je tu někdo?“

	Vyskočila jsem z postele, ve spěchu jsem se slušně oblékla a křikla jsem přitom: „Okamžik!“

	Když jsem otevřela dveře, růžolící Arna už jako zázrakem zmizela. V přízemí jsem shledala, že na mě míří ústí pušky. „Co se děje?“

	„Tady kladu otázky já, slečno. Kdo jste a co tu děláte?“

	Byl to nějaký plešatý sedlák, s velkým břichem a dvojitou bradou, kterému s léty přibylo kil a nevrlosti. Voněl čerstvou kolínskou a ve vlasech měl kousky slámy, třímal však zbraň velice rozhodně.

	„Přijela jsem s Gunnarem, kterému tenhle statek patří.“

	„S Gunnarem? Tady žádný Gunnar nebydlí.“

	„Tenhle dům patří jeho rodině. Přijeli jsme včera.“

	„To není pravda, vaše auto sem přijelo už před týdnem. Celou dobu jsem to sledoval.“

	Nemohla jsem tomu uvěřit. Opravdu jsem prospala týden? Jsem snad Šípková Růženka? A co jsem celou tu dobu jedla a pila?

	„To není možné,“ opakovala jsem.

	„Jistěže je. Gunnar, nebo jak se váš manžel jmenuje, vás obelhal. Tenhle dům je už dlouhá léta opuštěný a co jsem začal mít rozum v hlavě, nikdo tady nebyl. A to už je víc než padesát let.“

	„Jeho dědeček se jmenoval Ingar. O tom jste neslyšel?“

	Muž sklonil pušku.

	„Ingar? Ano, toho jsem znal, když jsem byl malý, ale říká se, že zmizel na moři.“

	„A jeho syna Einara? Gunnarova otce.“

	Muž zaváhal, nakonec si však pověsil pušku přes rameno a neodpověděl mi. Jenom mi pohrozil prstem.

	„Jestli neodjedete, budu muset zavolat policii.“

	Odešel stejně rázně, jako se předtím objevil, a nechal mě tam samotnou a zmatenou. Kde byl Gunnar? Byl Arnin duch skutečný nebo to bylo jen šálení smyslů? Šla jsem se podívat kolem domu. Ani jsem nepostřehla, že se mezitím setmělo a začíná pršet. Uvědomila jsem si to, teprve když jsem uslyšela hvízdání větru a měla jsem mokrý obličej. Utíkala jsem se schovat, a v tu chvíli jsem shůry uslyšela zvuk kroků.

	„Kdo je tam?“ křikla jsem.

	Nedostala jsem žádnou odpověď. Místo toho zvuky ještě zesílily.

	„To jsi ty, Gunnare?“ odvážila jsem se a byla ve mně malá dušička.

	Jestli se mnou v domě byl ještě někdo, chtěla jsem vědět, kdo to je: šmátravě jsem vystoupila po starém dřevěném schodišti, a když jsem došla do hořejšího patra, zůstala jsem vyděšeně zírat. Shlukly se tam stovky špačků, papuchalků, havranů a čejek a splývaly v jedinou nejasnou, pohybující se skvrnu, ve které bylo vidět jenom oči. A všechny se upíraly na mě.

	Páchnoucí podkroví bylo pokryté trusem a peřím, strop byl zborcený a dřevo shnilé. Ze všech stran mě doslova obklopovaly oči, kruté oči, které si mě prohlížely, které mě chladně zkoumaly, zatímco zvuk padajícího deště pohlcoval tlumený zvuk jejich křídel. Zachvěla jsem se. Připomnělo mi to cvakot zásobníků, který ohlašuje pěchotu. Neměla jsem s sebou hůlku ani atame. Byla jsem bezbranná, a tak jsem pomalu couvala. Ptáci se rozmisťovali kolem, zaháněli mě do kouta a chystali se na mě.

	Podvědomě jsem se pokusila postavit se ke zdi, abych si kryla záda, ale když jsem se opřela o ztrouchnivělý trám, jasně jsem cítila, jak se mi něco klikatého plazí po krku a zalézá mi do vlasů. Zvedl se mi žaludek, hrábla jsem si do kučer a to hnusné stvoření jsem chytila. Byl to had, na dotyk lepkavý, a já jsem ho s opravdovou hysterií jediným máchnutím odhodila co nejdál a začala jsem křičet.

	A jako by pro ně byl můj křik znamením k útoku, z temné oblohy se střemhlav snesl havran, se zakrákáním se na hada vrhl, obratně ho uchopil a hodil ho do houfu, který se s ním vypořádal během několika vteřin. Potom mi zakroužil nad hlavou v soustředných kruzích, z kterých jsem dostávala závratě a šel na mě strach, a pak se bez varování vrhl i na mě a klovl mě zobákem do obličeje. Naštěstí jsem sklonila hlavu, takže mě zranil na čele místo do oka, na které mířil. Sekla jsem ho rukou, ale když jsem zvedla hlavu, abych ho odehnala, viděla jsem, jak si na poškozené domovní střeše brousí zobáky stovky ptáků, připravených se na mě vrhnout.

	Arna mě varovala. Omar mě varovaly.

	V havranových očích jsem poznala ledový pohled Baalat.

	To Baalat se znovu vtělila, a jelikož mě jako havran nemohla připravit o život, podařilo se jí očarovat všechny mírumilovné obyvatele podkroví. Byla jsem obklopená nepřáteli a Odiš se chystala skoncovat se mnou i s mou holčičkou.

	Chtěla jsem utéct, ale nebyla jsem s to najít východ. Všechno tu na mě padalo, stěny, ptáci, podlaha i schody. V mátohách jsem se přikrčila, schoulila jsem se do klubíčka a ptáci se na mě vrhli. Napřed jeden, a potom další a další. Klovali mě do rukou, kterými jsem si zakrývala hlavu, abych si chránila oči. Cítila jsem, jak mi po pažích stéká teplá krev, a slyšela jsem jejich zběsilé krákání. V hlavě se mi roztančily obrazy a slova, pletla jsem si roky, čísla, stáří a jména a pochopila jsem, že jestli tam zůstanu, umřu.

	„Selene!“ uslyšela jsem jako ve snu. „Selene!“ poznala jsem Gunnarův hlas, který mě volal.

	Sice jsem mu nemohla odpovědět, poněvadž můj hlas přehlušovalo skřečení ptáků, zoufale jsem se však plazila k místu, odkud jeho volání vycházelo, lezla jsem po hoře ptačího trusu a poslepu jsem hledala šachtu schodiště.

	„Selene!“ křikl znovu Gunnar, teď už blíž.

	Šachta schodiště byla konečně tady, nedokázala jsem se však postavit na nohy a tak jsem se skutálela po dřevěných schodech dolů, aniž bych rozvažovala, kam dole dopadnu. Bylo to asi takové jako skočit do bazénu, ve kterém není voda. Během pádu jsem si chránila břicho, poněvadž jsem si dělala větší starosti o svou maličkou než o svou hlavu, až mě pak něco tvrdého udeřilo do spánku a já jsem omdlela v Gunnarově náručí, protože i přes svou rychlost tomu nárazu nestačil zabránit.

	Takže jsem už neslyšela střelbu toho sedláka, který se otočil zpátky, když se strhla ta vřava, a přišel krátce po Gunnarovi. I když byl nerudný a všetečný, díky svému autu mi zachránil život.

	* * *

	Probudila jsem se v nemocnici, všechno mě bolelo a první, co jsem uviděla, byla plastová hadička připevněná k nějakému sáčku, která mi vedla do žíly na paži. Udělali mi krevní rozbor a dávali mi umělou výživu. Dosud jsem byla pod vlivem toho hrůzného zážitku, a mučila mě trýznivá myšlenka. Baalat se dokázala převtělit do jakéhokoliv tvora. Baalat mohla být roztomilá čejka, hezká kočička nebo věrný psík. Předtím jsem si vůbec neuvědomila, že jsem se sice zbavila Loly, ale tím jsem se ještě nezbavila Baalat. Ingrid, velká odbornice na černou magii této Odiš, zdůrazňovala, že si může přisvojit i těla nebožtíků nebo dětí. Pochopila jsem, že nikde nebudu v bezpečí, leda na tak opuštěném místě, že by tam nebyl život. Dokonce ani na hřbitovech ne.

	Musela jsem utéct, odjet někam daleko, abych zachránila svou dcerušku.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešla Hólmfrídur. Upřela na mě své nažloutlé kočičí oči.

	„Výborně, tak už jsi přišla k sobě.“

	Zoufale jsem se rozhlédla na všechny strany. Nemohla jsem vyběhnout ven. Byla jsem připoutaná ke stojanu a Hólmfrídur mi zatarasila ústup. Jak mě dokázala najít? A co Gunnar? Kde byl Gunnar?

	Pohladila mě po čele a vzala mě za ruku.

	„Milé děvče, ty jsi nám ale nahnala strachu. Ještě že už je po všem.“

	Za ní nahlédla dovnitř ona okouzlující babička, Björk. Když viděla, že jsem vzhůru, obdařila mě předstíraným úsměvem. Nepřipadala mi jako mírumilovná stařenka, ale jako krvežíznivá řeznice.

	„Vítej znovu mezi námi, Selene. Všechno už jsme zařídily.“

	Zaplavil mě ledový pot. Zařídily můj konec. Připravily vymítání Baalat. Mé tělo mělo při tom obřadu být pouhou bezvýznamnou loutkou, protože v bitvě, kterou čarodějky Omar hodlaly s Baalat svést, jim mělo být protivníkem právě ono, a rány, které Baalat zasadí, měly bolet mě: to já jsem měla plakat a žadonit, aby mě chvilku nechaly na pokoji, to já jsem měla omdlévat a moje maličká to neměla přežít. A já možná také ne. Vždycky jim zůstávala poslední možnost: skoncovat s mým tělem a zarazit mi nůž do srdce, jako to udělala Meritxell. Jenže to všechno nemělo žádný smysl, poněvadž Baalat už mě neměla v moci.

	„Zabila jsem Baalat, ukrývala se v podobě křečka!“ řekla jsem ve snaze, aby pochopily, že nejsem posedlá.

	Místo aby to Hólmfrídur překvapilo, jenom se na mě nadutě podívala. Byla tak přesvědčená o mé posedlosti, že jí má slova zněla jako pomatené blábolení. Vůbec mě neposlouchala.

	„Uklidni se, Selene, musíš být klidná.“

	To bylo poslední, co jsem mohla potřebovat.

	„Baalat se mě snažila zmocnit, ale nepodařilo se jí to.“

	Hólmfrídur si všimla mého rozrušení a vzala mě za ruce.

	„Neboj se, Selene, na nás se můžeš spolehnout. Odvezeme tě na bezpečné místo a tam tě zbavíme té fénické Odiš, která tě má v moci.“

	„Ne, nemá!“

	Hólmfrídur a Björk si vyměnily spiklenecké pohledy: chápavé pohledy, které zakrývaly jejich přesvědčení, že nevím, co říkám.

	„Ovšem že ano, zlatíčko. Baalat už tě nemá v moci. Vůbec nejsi posedlá.“

	Pokusila jsem se s nimi přít.

	„Meritxell se tím atame sama probodla, poněvadž cítila, že ztrácí vlastní vůli. Baalat už se jí zmocnila téměř úplně.“

	„To řekneš před soudem.“

	„Nechci žádný soud! Vysvětlete to matce, ta to pochopí!“

	„Nedělej si starosti, my Demeter zavoláme.“

	„Nechci, abyste mě zaříkávaly!“

	„Neboj se, nebudeme,“ lhaly mi.

	Cítila jsem se čím dál víc v úzkých. Potřebovala jsem Gunnara. Celá bledá a vyděšená jsem se nakonec slabým hláskem zeptala: „Kde je Gunnar?“

	Hólmfrídur se usmála.

	„Gunnar se zachoval úžasně. Nejen že tě ošetřil, ale to on nás zavolal.“

	To mě zasáhlo do srdce.

	„Gunnar vás zavolal?“

	Hólmfrídur na mě zamrkala.

	„Je tak zamilovaný. Měla jsi štěstí.“

	Gunnar byl moje poslední šance. Nemohl mě nechat v rukou těch čarodějek. Spěšně jsem vypálila svůj poslední náboj.

	„Chci mluvit s Gunnarem, prosím vás, ale o samotě.“ Hólmfrídur vyšla ven a nechala mě tam roztřesenou strachy. Musela jsem jednat rychle. Každou chvíli se ve dveřích mohla znovu objevit Hólmfrídur nebo nějaká jiná čarodějka Omar. Budou se na mě dívat jako na prašivou a obviní mě, že jsem Baalat, že jsem v její moci a že pro všechny Omar znamenám nebezpečí, poněvadž jsem vrazila Meritxell do prsou svůj atame. Ale když zůstanu sama, krvelačná Baalat mě bude pronásledovat, proměněná v ptáka, hada nebo nějakého hlodavce a nakonec se mě opravdu zmocní. Co jsem mohla dělat? A úzkost z toho nejasného tápání dostala jméno. Gunnar byl moje jediná záchrana.

	Ležela jsem však na nosítkách, a když jsem chtěla vstát, něčí ruka mi v tom zabránila.

	„Nehýbej se.“

	Byl to Gunnar. Radostí jsem se chtěla rozkřičet, ale měla jsem sucho v krku. Můj Viking kápl trochu vody na kus gázy a svlažil mi rty. Ulevilo se mi a postupně jsem si všechno vybavila. Takže jsem byla naživu, i když potlučená.

	„Gunnare, pojeďme hned pryč, odvez mě do Grónska.“

	„Uklidni se.“

	„Proč jsi je zavolal?“

	„Nemluv radši.“

	Pokusila jsem se o to. Pokusila jsem se normálně dýchat. „Mám něco zlomeného?“

	„Ne, jsi jak gumová.“

	I přes tu z legrace míněnou výčitku se tvářil zachmuřeně. Co jsem udělala špatně? Neměla jsem do toho podkroví chodit.

	„Co se mi stalo?“

	„Byla tam ptačí kolonie a tys je vyrušila. Nikdy neútočí, ale cítili se napadení.“

	„Byli strašně výbojní,“ bránila jsem se.

	„Jakmile jsem tě dostal z jejich území, nechali tě na pokoji.“

	A odpověděl mi další otázkou: „Nemáš něco, co bys mi chtěla říct?“

	„O čem?“

	„O něčem, co bych měl vědět.“

	Všechno to byl pouhý sen. Nic z toho, co jsem zažila, nemohla být pravda. Nemohla jsem mu vypravovat o Arně, ačkoliv...

	„Našla jsem ty šperky.“

	To ho překvapilo.

	„Kde byly?“

	Byla jsem na svůj objev pyšná.

	„V tom obrazu na stěně, v zásuvce. Nechala jsem je v sekretáři.“

	Gunnara mé oznámení nezaujalo.

	„Takže ty máš víc než jedno tajemství.“

	„Já?“

	„Neřekla jsi mi, že jsi těhotná.“

	O to tedy šlo! Gunnar se to dozvěděl z rozboru.

	„Chtěla jsem ti to říct.“

	„Kdy?“

	„Ještě jsem si nebyla jistá.“

	Gunnar se tvářil smutně.

	„Mohla to být úžasná zpráva, ale teď jsi všechno pokazila.“

	Sevřelo se mi srdce.

	„Co?“

	„Naši cestu, Selene. Mám všechno zařízené a nemůžu z toho vycouvat.“

	„Co tím chceš říct?“

	Gunnar trpěl. Bylo to na něm vidět. Toužil mě obejmout, udržoval si však odstup, aby si zachoval rozvahu.

	„Nemůžeš jet se mnou.“

	Zděsila jsem se. Jak to mohl říct? To snad ani nemluvil Gunnar. Uprostřed čela mu naskočila vráska. Když se rozzlobí trpěliví lidé, dělají to otevřeně. Ztvrdnou jim rysy.

	„To mi nemůžeš udělat!“ vykřikla jsem.

	Gunnar se rozzuřil.

	„Ty mně taky ne, a už je to podruhé, Selene. Podruhé, co mi převracíš život podle svého!“

	Zahanbeně jsem zmlkla. Věděla jsem, co má na mysli, a uvědomila jsem si, že nezapomněl. Já také ne. Smutná vzpomínka na Meritxell byla jako ledovec unášený proudem, který měl naši loď nakonec potopit. Ano, začali jsme špatně, to jsem uznávala, ale byla jsem umíněná a především jsem Gunnara milovala.

	„Nechceš nic vědět o našem děťátku? Bude to holčička.“

	Gunnar se lehce zachvěl.

	„Bude krásná a statečná, jako jsi ty. Vidím ji před sebou.“

	Svitla mi naděje. Gunnara zjevně dojímala vyhlídka, že bude otcem.

	„Bude mít tvé oči.“

	Gunnar se usmál a dodal: „A nohy po tobě.“

	„Bude se jmenovat Diana.“

	„To je hezké jméno.“

	Miloval mě. Miloval mou holčičku. Nemohl mě opustit.

	„Proč tedy nechceš, abych jela s tebou?“

	„Nechápeš, že se všechno změnilo? Budeš mít dítě, budeš potřebovat, aby se o tebe někdo staral, a místo, kam jedeme, je nehostinné a opuštěné…“

	Byla jsem ochotná to všechno pochopit. Gunnar byl bledý a díval se někam za mě.

	„Prosím tě, vezmi mě s sebou.“

	Gunnar zaťal pěsti a čekal, jestli řeknu ještě něco.

	„Hólmfrídur se o tebe postará a zařídí, aby ses vrátila k matce.“

	Mluvil pomalu a téměř ze sebe páčil slova, jako kdyby to byla bázlivá děvčátka, která nechtějí sjet po skluzavce.

	Cítila jsem na jazyku slzy, ale nerozplakala jsem se.

	„Nechci. Chci být s tebou.“

	Gunnar se pokusil znovu, ale bez přesvědčení.

	„Je to pro tebe nebezpečné.“

	Přežvykoval každé slovo, jako kdyby je plival, jako by mu nevycházela ze žaludku, ale někdo mu je diktoval telefonem. Vztekle jsem odsekla: „To nemůžeš myslet vážně! Řekni, že mi to nechceš říkat!“

	Gunnar se na mě nedíval. Otočil se stranou a vzdychl: „Říkám to naposledy, Selene: seber si svoje věci a odjeď někam daleko, teď hned a nedívej se na mě. Potom už bude pozdě.“

	Podle toho, jak nepřesvědčivě to řekl, jsem pochopila, že mám vyhráno. Udělala jsem pravý opak.

	„Řekni mi, že mě miluješ.“

	A vzala jsem ho za ruku. Třásl se jako list.

	„Miluju tě,“ šeptl, „miluju tě šíleně.“

	Právě to jsem chtěla slyšet.

	„Zůstanu s tebou.“

	Gunnar mě sevřel tak pevně, až mě to bolelo.

	„Budeš toho litovat, Selene.“

	To mi bylo úplně jedno. Neohlížela jsem se na hadičku s umělou výživou ani na své rány, posadila jsem se a políbila jsem ho. Gunnar mě zběsile líbal, jako kdybych se chystala vzlétnout jako pták a on se mě snažil zadržet, viděla jsem však také, jak mu po tváři stéká slza. Byla jsem velice mladá a velice pošetilá. Myslela jsem, že pláče dojetím a vášeň že je kompas našich životů.

	Gunnar mě pak něžně pohladil po vlasech, jak to uměl jenom on.

	„Slib mi, že se nebudeš na nic vyptávat.“

	Bez odmlouvání jsem na jeho podmínky přistoupila.

	„Slibuju,“ řekla jsem a kousala jsem se do jazyka samou zvědavostí na všechno, co mi neřekl.

	„A ať se stane, co chce, nebudeš mě nenávidět.“

	„Slibuju,“ řekla jsem hloupě.

	Nevěděla jsem ani to, že se nikdy nemůžeme zavazovat, co jednou budeme cítit.

	„Se mnou budeš v bezpečí,“ šeptl Gunnar.

	To mě uklidnilo. Nic jiného jsem nechtěla. Jistotu, že mě bude někdo chránit. Mě a mou dceru.

	„Utečeme do země věčného ledu, na nějaké neobydlené místo.“

	„A nebude tam nikdo jiný?“

	„Budeme tam jen ty a já. Jenom my sami.“

	Ani jsem se nezeptala kde. Naivně jsem si myslela, že jediné bezpečné místo na světě je být s Gunnarem a s mou malou Dianou.

	A tak začala má opravdová noční můra.

	* * *

	Selene zabrzdila v jedné ponuré uličce. Byly v nějakém provinčním městečku a Anaid si ani nevšimla, jak se jmenuje, tak byla zaujatá matčiným vyprávěním. Selene se chystala zaparkovat.

	„Tady si odpočineme. Potřebuju něco zařídit.“

	„A to mě necháš takhle napjatou?“ namítla Anaid.

	„Jak to myslíš, napjatou?“

	„Ještě pořád jsem se nenarodila.“

	Selene si odkašlala.

	„Já vím.“

	„Chci vědět, kdo jsem. Kde jsem se narodila. Jestli je Gunnar můj otec. Poněvadž teď v tom mám zmatek. Myslela jsem, že já… Kdo je ta Diana?“

	Selene na její otázku neodpověděla. Místo toho zařadila zpátečku, vzorově zaparkovala a kývla hlavou k jakési restauraci: „Napřed si dáme něco k jídlu.“

	Anaid se vzbouřila: „Než budu jíst, ráda bych věděla, kdo jsem.“

	Selene byla neoblomná.

	„Říkala jsem, že se ti to nebude zamlouvat.“

	„No dobrá, řekněme, že nejsem tvá dcera. Proč tak dlouho čekáš, než mi to řekneš? To je to tak těžké?“

	Selene vytáhla klíčky ze zapalování a zahanbeně sklonila hlavu.

	„Těžko ti můžu jen tak vyklopit, kdo jsi a odkud pocházíš. Proto si dávám velice záležet, abych ti vylíčila všechno po pořádku. Rozumíš? I když na mě budeš dotírat nebo se rozčilovat, nepřiměješ mě, abych nějaký úsek vynechala. Kdybych to udělala, zmátlo by tě to.“

	Anaid zbledla.

	„Myslíš, že to neunesu?“

	„Co?“

	„Dozvědět se, kdo jsem.“

	Selene vzdychla, vystoupila z auta a vybídla Anaid, aby šla s ní.

	„Důležité je, abys pochopila své poslání a sama na sebe vzala odpovědnost za to, co musíš udělat. A k tomu potřebuješ znát svůj příběh a nebezpečí, která na tebe číhají.“

	„A až je budu znát a přistoupím na to, kdo jsem… co budeme dělat?“

	„Budu tě cvičit a ukážu ti cestu, po které musíš jít.“

	„Budeš mě cvičit?“

	„V boji proti Odiš.“

	„Já už s Odiš zápasit umím. Naučila jsem se to od Aurelie, zápasnice z hadího klanu.“

	„Já vím, ale to nestačí.“

	„Jak to? Co ty víš o boji proti Odiš? Jenom jsi před nimi i před Omar utíkala.“

	„To se mýlíš. Mě vycvičila jedna z Odiš.“

	Anaid ztuhla: hleděla na Selene a za ní uviděla neonový nápis, který jí učaroval. Internetová kavárna. Uchváceně na něj zírala, dokud do ní Selene vlídně nežďuchla.

	„Copak, uvidělas nějaké strašidlo?“

	Anaid se vzpamatovala a vrátila se do skutečnosti.

	„Takže… měly pravdu?“

	„Kdo?“

	„Gaya, Elena a další. Tvrdily, že ses spřahla s Odiš, že jsi byla jedna z nich.“

	Vešly do restaurace; Selene vybrala stůl v rohu a přiměla Anaid, aby se posadila do nejtemnějšího kouta, kde si jí sotva kdo mohl všimnout.

	„Objednej si, co chceš.“

	„Nemám hlad.“

	„Tak ti objednám já.“

	Anaid odložila jídelní lístek na stůl. Pálila ji v kapse chatová adresa, na které by si mohla promluvit s Rokem. Měla na něj vztek.

	„Nemusíš se obtěžovat.“

	„To není žádné obtěžování; musíš se naučit nejen bojovat, ale i spoustu dalších věcí. Musíš se naučit přežít, mít ráda sama sebe, být statečná a přijímat porážky.“

	Anaid se vzbouřila.

	„Statečná jako ty, když jsi uprchla před spravedlností? Zodpovědná jako ty, když jsi v sedmnácti přišla do jiného stavu? Čestná jako ty, když jsi podváděla svou nejlepší přítelkyni a uhranula jsi jejího milence, aby se do tebe zamiloval?“

	Selene uhodila pěstí do stolu.

	„To už stačí!“

	„Nelíbí se ti to? Tak proč jsi mi to vypravovala?“

	Selene se jí podívala do tváře a odpověděla: „Protože to musíš vědět, a i kdyby sis mě přestala vážit, musíš se poučit z mých chyb a omylů. Nechci, abys je opakovala.“

	„Proč ses ty mohla mýlit a já ne?“

	„Protože ty jsi vyvolená.“

	Potom už jedly mlčky. Anaid přežvýkala maso snad tisíckrát, až se z něj stala koule, která se nedala spolknout, ale Selene, jíž z očí sršely blesky, ji k tomu donutila.

	Společně vyšly z restaurace. Selene ji uchopila za paži a po cestě se tiskly ke zdi a schovávaly se v šeru. Zůstaly stát u dveří nějakého kina a Selene zamířila k pokladně. Vrátila se s jedinou vstupenkou a podala ji Anaid.

	„Posaď se někam stranou. Zůstaň na svém místě a s nikým nemluv. Rozuměla jsi?“

	„Co dávají?“

	„Nevím, a nezáleží na tom.“

	Anaid se úkosem podívala na plakát. Jí na tom také nesešlo, poněvadž právě dostala úžasný nápad. Byl nebezpečný, ale v tu chvíli jí bylo všechno jedno.

	„A co když tam usnu?“

	„Jen si zdřímni, to uděláš nejlíp.“

	Vešla do kina, aniž Selene políbila; připadalo by jí to jidášské. Ani se neposadila. Počkala prostě několik vteřin za závěsem, a jakmile matka zmizela, vyklouzla z promítacího sálu, kde se jen několik dvojic potmě líbalo.

	Nepromluvila s nikým ani slovo a ověřila si, v kolik hodin představení končí. O půl sedmé. Umínila si, že dvacet minut po šesté bude ve dveřích kina.

	Nemusela nijak zvlášť pátrat, dokonce se ani nemusela nikoho ptát. Zahlédla ji cestou do restaurace. Internetová kavárna.

	* * *

	Posadila se k jednomu počítači s limonádou před sebou, otevřela si Messenger a připojila se na Tvůjj15@hotmail.com.

	Jeho nick ,Budeme tančit Až do svítání Anaid Lásko Absolutně Tvůj‘ ji dokázal rozesmát a na okamžik zapomněla, že na něj má vztek. Roc byl úžasný.

	„Nazdar, Anaid,“ předběhl ji Roc-Budeme tančit… „Spěchám tě pozdravit.“

	„To máš tak naspěch říct mi sbohem?“ napsala koketně Anaid.

	„Čekal sem na tebe.“

	„Čekal si na mě celý den?“

	„Čekám na tebe uš dlouho.“

	„Neřekls mi dneska že to cheš skoncovat? L“

	„Řekl sem že sem sobec.“

	„Sobec?“

	„Chci tě úplně celou, chci tě vidět a chci, abys mě měla ráda. “

	„Víš, že riskuju dyš s tebou mluvím?“

	„To sem rád. To je paráda. To ti na mě tak záleží?“

	„No ofšem.“

	„Řekni mi, kde si a přijedu za tebou.“

	„To nejde! To nemůžu!“

	„Houby.“

	„Cože? Houby?“

	„Nic neriskuješ! Máš strach. Myslela si na mě?“

	„No ofšem, hlupáčku!“

	„Udělej to teď. Mysli na mě teď, f tuhle chvíli. Soustřeť se!“

	„Vidím tě. Tvoje černé oči, kudrnaté vlasy. Vidím tě pořád!“

	„Ne. Podívej se dovnitř. Zavři oči. Co vidíš?“

	Anaid okamžik váhala.

	„Haló! Si tam? Pověs, co vidíš?“

	„Tmu.“

	„Cože?“

	„Mlhu.“

	„Řekni si mi o to.“

	„Co si mám říct?“

	„Řekni, že mě cheš vidět. Řekni mi přijď…“

	„Chci tě vidět! Přijď!“

	„Spolehni se, uš brzo mě uvidíš.“

	„Cože? Blázníš? Ani sem ti neřekla, kde sem?“

	V tu chvíli Anaid ucítila křeč v ruce a obrazovka před ní ztemněla. Zatracený krám! Spojení se přerušilo. Co Roc zamýšlel tak opovážlivou hrou? Hodlal se opravdu naráz objevit a překvapit ji? Nevěděla, jak se na to má dívat. Líbilo se jí, s jakou vervou to bere, trochu jí však naháněly strach jeho vrtochy. Dneska bílé a zítra černé. Zadupu tě do země, protože tě miluju. A co jestli Roc nebyl takový, jaký si myslela? Bylo jí to jedno. Byla do něj prostě zblázněná.

	I když se o to pokusila, znovu navázat spojení se jí nepodařilo. Bylo stejně už dost pozdě. Na hodinkách měla deset minut po šesté.

	Vyběhla z kavárny a dorazila do kina právě včas, aby se vmísila mezi vycházející diváky. Otočila se a zamířila ke dveřím; přitom se protahovala a mnula si oči, jako kdyby právě vstala ze sedadla v temném sálu.

	Selene na ni čekala se šibalským úsměvem.

	„Mám pro tebe dvě překvapení.“

	Anaid přistoupila na její hru.

	„Jaká?“

	Selene jí ukázala svazek klíčů.

	„Ode dneška máme karavan. Budeme nezávislé,“ řekla a odvedla ji na parkoviště, kde na ně čekalo nádherné vozidlo s kuchyní, koupelnou, ložnicí a obývacím pokojem. Všechno v jednom. Ideální k tomu, aby se v něm dalo žít, cestovat a skrývat se.

	„Pojď, nastup.“

	Anaid vlezla do svého nového obydlí. Věděla, že to na dlouhou dobu bude její útočiště a příbytek.

	„Nikdo tě neuvidí a nebude s tebou zbytečně mluvit.“

	Anaid přikývla.

	„Jaký byl film?“

	Anaid však místo odpovědi zaútočila jinou otázkou.

	„Jaké je to druhé překvapení?“

	„Až se dnes večer utáboříme, dám ti dárek k narozeninám. Předtím se ale musíš dozvědět víc o své minulosti.“


KAPITOLA XI

	Ledová pustina

	Všechno se to událo velice rychle. Útěk z Islandu, moje narozeniny, první pohyby děťátka a příchod zimy. Nejspíš byl mezi jednotlivými událostmi vždycky měsíc odstup, ale v mých vzpomínkách to skoro všechno splývá dohromady. A důvodem toho zmatení byla bílá barva, která všechno prostupovala.

	Od chvíle, kdy jsme vkročili na ledový kontinent, který ten jedinečný vtipálek Erik Rudý pokřtil zelená země, Grónsko neboli Greenland, barvy přestaly existovat. Všude vládla bílá. Země byla bílá, pobřeží bylo bílé, údolí byla bílá, moře bylo bílé, a dokonce i obzor se bíle třpytil.

	Vložila jsem svůj život do Gunnarových rukou a plně jsem na něj spoléhala. Dodržovala jsem svůj slib a nejen že jsem mu nekladla žádné otázky, ale odmítala jsem je klást i sama sobě. Abych zůstala naživu, musela jsem někomu věřit a Gunnar byl jedinou zárukou, která mě chránila před Baalat i před Omar. Schovala jsem smaragdový prsten, svou hůlku i svůj atame a schovala jsem se před havrany. Oklamala jsem klan klisen, které se mě do poslední chvíle snažily zadržet a vrátit mě do ovčince, dala jsem se od Gunnara vést a spolu s ním jsem se přeplavila přes Severní ledový oceán dřív, než zima uzavře přístavy a s konečnou platností potlačí jakékoliv pokušení se vrátit.

	„Jsi ochotná cestovat daleko?“

	„Ano,“ odpověděla jsem bez váhání.

	„Myslíš, že máš dost sil, abys dorazila na konec světa?“

	Pokud štěstí mělo nějakou mez, která by označovala vrchol, v tu chvíli jsem ji překročila a rozcinkal se zvonek. Gunnar konečně pochopil, že s ním toužím dojít ruku v ruce až na konec civilizace.

	„Nebude ti vadit mráz, strádání ani nebezpečí?“

	Ne, nevadily mi. V tu chvíli ne.

	Poté, co jsme prodali část šperků, abychom na naši výpravu měli peníze, vydali jsme se na svou poslední cestu. Na tu bez návratu.

	* * *

	Inuitové z vesnice Ittoqortoomlít, u ledového moře, nás ubytovali ve škole, jak to s návštěvníky dělali vždycky.

	„Vždycky, když sem přijedu, mám stejný pocit. Uchvacuje mě to,“ prohlásil Gunnar a pyšně mi předváděl to bílé nekonečno.

	Připadala jsem si jako v kouzelném světě. Nechali jsme za sebou sopečné vření Islandu a bělost, která tuto zemi pokrývala, mi připadala jako příslib míru a pokoje.

	„Je to jiná bílá než ta naše.“

	„S každou roční dobou, s každým výstupkem terénu a každou denní hodinou je bílá barva odlišná.“

	Ukázala jsem na majestátní vrchol Gunnbjorn Fjeldu, téměř čtyřtisícovku, která symbolicky korunovala východní pobřeží, a chtěla jsem mu říct, že má jiný odstín, chyběla mi však přídavná jména.

	„Potřebuju slova, kterými bych odlišila tóny bílé.“

	„Inuitové je mají. Mají pro bílou barvu tisíc odlišujících výrazů.“

	Připadalo mi to krásné. Zachtělo se mi být Eskymačkou, neustále se usmívat oním bezelstným úsměvem, který jim byl vlastní, a rozlišovat tisíc odstínů oné neposkvrněné běli, která mi zaručovala dobrotu této země.

	Tady, ve věčných ledech, se Baalat objevit nemohla. Bílá barva, která se v naší tradici spojuje s narozením a s čistotou, v sobě rozhodně nemohla mít nic hrozivého. Opět jsem se mýlila. Neuvědomila jsem si, že v jiných kulturách je bílá synonymem smutku, truchlení a smrti.

	Inuitové se Gunnarovi smáli, když jim řekl, že chceme koupit saně, zásoby a psy a podniknout dlouhou cestu na sever. Dva nerozvážní cizinci, kteří hodlali v zimě cestovat po pustých ledových pláních, museli nutně být úplní šílenci. A to ještě nevěděli, že počátkem jara čekám děťátko. Přestali se však smát, když si Gunnar prohlédl postroje a chrup zvířat, každému vytrhl hrst rozcuchaných chlupů a tři samojedy jim vrátil, protože byli ve špatném stavu.

	Celý houf Inuitů se přišel podívat, jak Gunnar zkouší psí spřežení poté, co udělal nějaké úpravy na postrojích. Jeho rázné povely, pronášené v bezchybné eskymáčtině, psi okamžitě uposlechli. Gunnar postřehl pochybné způsoby vůdce spřežení, nevrlého Narvika, který chňapal nalevo napravo a za jedinou hodinu zranil dva neposlušné psy. Nahradil ho Leou, zdatnou mladou fenou a ta psům dodala nadšení a odhodlání, které měli potřebovat při tvrdé zkoušce, jaká je čekala.

	Poté, co jim Gunnar předvedl své znalosti, nás Inuitové přestali považovat za výstřední turisty a neříkali nám už pohrdlivě quallunaat, což znamená něco jako ‚cizinec‘ a tím, jak se vyslovuje, dává najevo, že jsou to nemotorní neschopové. Žasla jsem, jak jsou k nám vlídní. Zvali nás k sobě a přeli se o to, s kým budeme sdílet jejich chudou večeři a jejich příjemnou společnost. Děti mě přiměly, abych s nimi hrála qimuseq a ženy mě naučily šít kamiks, jediné boty, které si udržují tělesnou teplotu a neztvrdnou vlhkostí z ledu. Jak mi vysvětlily, potíž byla v tom, že se dělají z tulení kůže, aby zůstaly ohebné, a psi po nich šílí. Hrůza! Jestli si nedám pozor, uhryznou mi chodidla, aby si pochutnali na mých botách.

	Zatímco Gunnar smlouval o cenách ryb a petroleje a plnil saně až po okraj, já jsem se snažila získat si důvěru psů; pomáhaly mi v tom děti, které mě učily eskymácká slůvka. Při představě, že budu cestovat ve společnosti těch šelem, které se s vytím vrhaly na syrové maso, spaly zahrabané ve sněhu a máčely si čenichy v krvi, mi naskakovala husí kůže, ale když jsem se s tím strachem svěřila Gunnarovi, doporučil mi, abych se psy naučila znát a mít je ráda. Mít je ráda? A co když se do některého vtělí Baalat a jednou v noci se na mě vrhne? Vyloučila jsem to, abych neztratila odvahu, ale sblížit se s nimi pro mě nebylo snadné. Krmila jsem je, hladila jsem jednoho po druhém, naučila jsem se nazpaměť jejich jména a sledovala jsem jejich chování, abych v něm postřehla cokoliv odlišného a odhalila v jejich očích Baalat. A zalíbili se mi. V jejich štěkání jsem objevila ozvěnu vlčího vytí. Ochočili je poměrně nedávno, a v mnoha jejich samojedských rysech přetrvával divoký stín hor a ztracené svobody.

	Objevovat vztahy mezi nimi, to byl zážitek. V nepočetné smečce existovalo přátelství, nevraživost, pletky i nenávist. Dávala jsem se vést svým instinktem a s přispěním malých Inuitů jsem se učila rozumět jejich posunkům a štěkání, a téměř jsem dokázala vnímat jejich duševní stavy. Navíc mě malí Inuitové potěšili celou spoustou příběhů. Obzvlášť se mi líbila legenda o lední medvědici, která zachránila před smrtí lidské nemluvně a pak ho kojila spolu se svým mládětem a chránila ho svým teplem.

	K našemu překvapení pro nás večer před odjezdem uspořádali večírek. Zúčastnili se ho všichni obyvatelé osady a připojilo se i několik lovců na zpáteční cestě na jih. Byli unavení svým letním putováním a vezli si saně plné kožešin. Bylo samozřejmé, že se všichni navzájem neznali a já že jsem si mezi tolika lidmi nevšímala těch cizích. Proto jsem nepostřehla ženu s bílýma očima, slepou Inuitku, která přijela na saních se svým manželem a dcerou. Byl to příjemný večírek, který bohužel skončil smutně.

	Uprostřed pití a smíchu jsme náhle spatřili, jak se nějaká žena zhroutila, svíjí se a z úst jí vytéká pěna. Zmítala se v křečích, jako by měla epilepsii. I když jsem takové záchvaty už v minulosti viděla, ten pohled mnou otřásl. Gunnar k ní zamířil, aby jí pomohl, ale zadrželi ho. Křečí postupně ubývalo, až ustaly úplně, a potom žena, která ještě ležela na zemi, zvedla slepé oči k hvězdné obloze a pronesla potichu několik slov, kterým jsem mohla rozumět pouze já.

	„Vidím bělost sněhů, jak ji pohlcuje.“

	Mluvila starodávným jazykem Omar. Byla to čarodějka z klanu tulenic, které jsem si nevšimla až do chvíle, kdy dostala záchvat jasnozřivosti, stavu, jenž propojuje přítomnost s budoucností, aniž by čarodějka musela přinášet oběti nebo si pomáhat dryáky a lektvary.

	Všichni přítomní ji v kruhu obstoupili. Čekali, že si jasnovidka jednoho z nich vybere a bude mu věštit budoucnost. Já jediná jsem se pokusila vytratit, protože jsem věděla, že ta Omar půjde po mně. Opravdu to tak dopadlo. Zvedla se a tápajíc ve tmách své slepoty, dala se vést něčím podobným čichu a zamířila přímo tam, kde jsem stála. Ve chvíli, kdy se octla přede mnou, udělala něco neobvyklého a neočekávaného. Nepokoušela se mě zajmout ani zadržet, nevyhrožovala mi a nepřipomněla mi, že kvůli Meritxellině smrti musím vypovídat před soudem.

	Jasnovidná Omar mi uctivě poklekla k nohám, s hlavou skloněnou k mým chodidlům zdvihla roztřesené ruce a pohladila mi břicho. Naštěstí jí nikdo nerozuměl a všichni si mysleli, že jen nesouvisle blábolí.

	„Ó Selene, ty nerozvážná, jež nosíš v břiše plod, vyvolenou s ohnivými vlasy!“

	Oněměla jsem. Jasnovidka předpovídala, že mé děťátko bude vyvolenou z proroctví. Zalil mě studený pot a roztřásla jsem se. Znala mé jméno, věděla, kdo jsem, obrátila se na mě a měla dar VIDĚT. Říkala pravdu? Byla jsem matka vyvolené? Přivedu na svět Omar s ohnivými vlasy, která ukončí válku čarodějek? To nebylo možné. Můj úděl byl jiný. Mluvila o údělu Meritxell, a ne o mém.

	„Královny, které tě pronásledují, vede každou něco jiného. Královna temnot touží získat tvé tělo; ta bílá ti ukradne duši.“

	Pokusila jsem si to vidění vyložit. Královna temnot byla Baalat, která toužila získat mé tělo. Takže… Baalat se mě nepokoušela zabít, pokoušela se zmocnit mého těla, aby počala vyvolenou a byla její matkou. Teprve teď jsem pochopila důvod oné pomalé agónie, během níž do mě Baalat prostřednictvím mé krve postupně pronikala. A proto jsem vzbudila takový odpor v klisnách Omar, které v mých žilách objevily krev Odiš.

	Bylo to otřesné odhalení. Baalat se mnou hodlala udělat totéž co s Lolou, převzít mé tělo a všechny zmást. Připravit mě o život tím, že se zmocní mých údů, mé kůže a mého vzezření; bude mluvit mým hlasem, chodit na mých nohou, líbat Gunnara mými rty a kojit moji dceru mým mlékem. A teď už jsem věděla proč. Důvod byl jasný… Baalat se zapřisáhlá, že počne vyvolenou.

	Roztřásly se mi nohy a podvědomě jsem si sáhla na břicho, abych chránila svou holčičku, o kterou tolik usilovala. Předmětem tužeb Baalat jsem nebyla já, ale má dosud nenarozená dcera.

	Chápala jsem toho stále víc. V skládačce, jakou byl můj život v posledních měsících, začalo všechno zapadat dohromady.

	Meritxell proroctví předurčila, že přivede na svět vyvolenou. Baalat využila mě, s mým kostýmem a vyzývavostí, aby nashromáždila energii potřebnou ke svému návratu. Vraždění v noci o svátku Imbolc a síla, kterou získala krví svých obětí, nebyly samoúčelné: zmocnila se tělíčka malé Loly a chodila sát krev naší roztomilé Meritxell, budoucí matce vyvolené. Baalat sledovala jasný cíl: převtělit se do ní a počít vyvolenou, a podle toho si počínala. Krok za krokem se jí zmocňovala, pila jí krev a otravovala ji svým jedem, pronikala do jejích buněk a přivlastňovala si její tělo. Dokud… dokud s ní Meritxell ve světlé chvilce neskoncovala tím, že se sama probodla mým atame. Po smrti Meritxell si osud zvolil mě, a Baalat se na mě ihned zaměřila. Chtěla se zmocnit mé dcery, vyvolené, vychovat ji po svém a tak dosáhnout moci žezla a věčného života.

	Chápala jsem spoustu věcí. Začínala jsem toho chápat až příliš. Znovuobjevení Baalat poté, co o ní tak dlouho nebylo slyšet. Smrt Meritxell. To, jak mě pronásledovala. Ale co ta bílá královna? Mluvila snad jasnovidka o ledové královně?

	„Střež se bělosti jejích rukou a ledu jejího srdce, nebo tě pohltí.“

	Slepá věštkyně dál hovořila o mé budoucnosti, i když jsem si její rady sotva stačila zapamatovat. To, co mi už odhalila, na mě bylo příliš.

	„Ó Selene, ty, jež sestoupíš do podsvětí po cestě mrtvých, která nevede zpátky!“

	Zachvěla jsem se. Cesta Om byla legenda a žádná Omar po ní nikdy neprošla. Budu po ní muset projít já?

	„Ó Selene, neváhej si potřísnit ruku krví, abys ochránila svou malou vlčici!“

	Zděsila jsem se.

	„Ó Selene, dovol, aby ji kojila velká královna sněhů a dodala jí sílu Arktidy!“

	Snažila jsem se zapamatovat si ty věštby a bála jsem se, že je zapomenu, protože jsem jim nerozuměla. O kom to mluvila? Kdo bude kojit mou dceru?

	Naráz pak jasnovidka, s průzračnými zorničkami upřenými na oblohu, vyrazila drásavý výkřik. Zřejmě něco spatřila, viděla něco hrozného.

	„Ó Selene, zastav se, nechoď dál! Ještě máš čas, Selene, aby ses vrátila ke smečce. Ještě máš čas na to, aby ses zřekla svého údělu!“

	Objala mě a hystericky mě svírala, dokud Gunnar nezasáhl a neodstrčil ji ode mne. Potom se slepá tulenice obrátila k němu: „Tvá láska nepostačí, aby ji ušetřila bolesti…“

	Bezděky jsem o krok couvla a objala jsem Gunnara, otce své dcery, vyvolené z proroctví, pokud ta jasnovidka měla pravdu. Proč se mě Omar snažily odloučit od mé lásky? Proč jsem nemohla být šťastná po Gunnarově boku?

	Naráz mi žena vtiskla do ruky křivý nůž, jakému tam říkají ulú. Přiměla mě, abych ho uchopila za jílec, pomohla mi ho zdvihnout do vzduchu a pak mi vedla ruku, aby mi ukázala, jak se s ním zachází.

	„Ledová královna dokáže svou kořist najít, ale zbraň nečeká.“

	Bezděky jsem nůž pevně sevřela prsty. Možná že ze strachu, nebo to snad způsobil přirozený obranný pud. Už jsem věděla, jak se věci mají. Jasnovidka mluvila o ledové královně; to bylo jméno, kterým Omar z klanu klisen označovaly Odiš, jež vládla na nejzazším severu. Říkaly tenkrát, že ledová královna nikdy nepřipustí, aby jí Baalat upírala její državy.

	Zůstala jsem tam stát s nožem v ruce, roztřesená a zmatená, a žena se vyčerpaně zhroutila. Ženy z osady se o slepou tulenici Omar postaraly: po tak dlouhém vidění byla krajně zesláblá a potřebovala si odpočinout. Odvedly ji do kteréhosi domku a večírek se rozpadl. Po oné věštbě už nikomu nebylo do smíchu. Nerozuměli sice tomu, co jasnovidka říkala, všichni však pochopili, že mi hrozí nějaké velké nebezpečí a že se odvažuji čelit někomu mocnějšímu, než je pouhý lední medvěd.

	Rozhlížela jsem se po dětech, aby mi pomohly vysmát se mému strachu, ty mě však obloukem obešly, jako bych byla prašivá, a rozprchly se domů.

	Zůstali jsme tam sami, jen Gunnar a já, s dárky, které jsme dostali, a s trpkou pachutí tragického rozloučení.

	„Co ti říkala?“ zeptal se mě Gunnar; nepochyboval, že jsem jí rozuměla.

	„Nevím,“ zalhala jsem.

	„Ovšem že to víš,“ vzdychl odevzdaně, „ale zkus se tím netrápit.“

	Nechtěla jsem o ničem uvažovat. Kdybych ještě chvíli přemýšlela, musela bych se zbláznit. Jak jsem se však uklidňovala a vracela se mi rozvaha, byla jsem si stále jistější, že to, co jasnovidka říkala o mé dceři, je pravda. Od chvíle, kdy jsem otěhotněla, se se mnou něco dělo. Vnímala jsem jinak než dřív. Slyšela a viděla jsem věci, které pro mě předtím neexistovaly, například duchy. Arna nebyla jediná. Postupně o sobě nehlučně dávaly vědět neviditelné přízraky kolem. A hlasy zvířat byly stále zřetelnější a srozumitelnější, stále jasnější. Měla jsem na ty věštby brát ohled? Měla jsem se vrátit ke klanu a poslouchat matku? Dopouštěla jsem se snad nerozvážnosti? Pokud ano, dopustila jsem se jí ovšem už dřív, když jsem se zamilovala do Gunnara a můj úděl se zkřížil s Meritxelliným.

	Jak říkávala Demeter, když jsem v dětství naříkala, že jsem propadla u nějaké zkoušky nebo že jsem si roztrhla kalhoty: co se stalo, stalo se. A podle toho jsem se zachovala. Spolehla jsem se na svůj instinkt a pokračovala dál.


KAPITOLA XII

	Poslední cesta

	Vyrazili jsme časně ráno, než se počasí stačilo úplně zkazit. Myslela jsem, že odjedeme v tichosti, u školních dveří se však shromáždily děti, a než začaly mávat rukama a proměnily se v nepatrné skvrny v dálce, ještě jsme od nich dostali ryby pro psy a já bezvadné palčáky.

	S lítostí jsem se rozloučila a po cestě jsem nemluvila; musela jsem teprve strávit odhalení té jasnovidky a to, že mám být matkou vyvolené.

	Gunnar rázně pobízel psy a chvílemi se na mě kradmo ohlížel způsobem, který jsem si nedovedla vysvětlit. Dělal si o mě starosti? Měl nějaké obavy? Tušil, že jsem ještě odlišnější než ostatní? Nicméně se na nic nezeptal. Oba jsme mlčky respektovali soukromí toho druhého a to byla jedna z věcí, kterých jsem si u něj nejvíc vážila.

	Celý ten den i v těch dalších jsme se setkávali s lovci, kteří se vraceli ze svých lovišť, aby tuhou zimu strávili ve svých osadách. Udiveně si nás prohlíželi a někteří se dokonce zastavovali a upozorňovali nás, že jedeme nesprávným směrem. Odpovídali jsme jim, že míříme na konec světa, tentokrát doopravdy. A všichni jsme měli pravdu.

	* * *

	Na saních jsem oslavila i své osmnácté narozeniny. I když byl podzim, strhla se taková vánice, že jsem si musela zakrývat tvář, a i v mých úžasných rukavicích mě tak zábly ruce, že jsem necítila prsty. Ale nezáleželo mi na tom. Byla jsem velice mladá a toužila jsem, abychom dojeli na nějaké vzdálené místo, kde budeme sami, jen Gunnar, já a naše maličká. Gunnar nad ní bude bdít, a v osamělosti bílých plání se nám nic nemůže stát. A do dneška si pamatuji, že toho večera mi Gunnar připravil nádherné překvapení. Dostala jsem od něj rubínové náušnice, červené jako lesní jahody, rudé jako krev, třpytivé a zářící. Vzal si je z pokladu a nevěděl, že jsem si je už vyzkoušela, protože mě uchvátila jejich barva. Byly to první šperky, které mi někdo daroval. Potom mě přiměl, abych sfoukla několik svící, a naléhal na mě, abych si něco přála. Poslechla jsem ho a přála jsem si, abych se úplně zbavila svého dětství. Nakonec mě vzal za ruku a zavázal mi oči.

	„Je to překvapení. Já tě povedu.“

	Sám mě oblékl, otevřel dveře chatrče, do které jsme se uchýlili, a vyšli jsme ven. Chvíli jsme čekali a já už jsem začínala být netrpělivá, Gunnar mi však broukal do ucha jakousi melodii, aby mě uklidnil, a třel mi paže, aby se do mě nedala zima. Náhle na okamžik zadržel dech, strhl mi pásku z očí a křikl: „Všechno nejlepší!“

	Byla to úžasná podívaná: obloha byla posázená zelenými žhnoucími světly, která ve tmě jiskřila.

	„To je polární záře?“

	„První v dlouhé zimě.“

	Uchváceně jsme na ni společně hleděli. Nevadil mi noční chlad ani osamělost tundry. Byla to má poslední chvilka hlubokého štěstí.

	* * *

	Pozvolna jsem si uvědomila, že Gunnar, zaměstnaný řízením saní směrem k severu, se dává pohltit tichem bílého nekonečna. Byl vážnější a něco mu dělalo starosti, takže se během cesty neustále ohlížel. Nosil s sebou nabitou pušku a každý večer vycházel obhlédnout okolí, a když se vrátil, uložil se vedle mě ke spánku v jedné z těch maličkých dřevěných chatrčí, které vyznačovaly naši trasu a které jsme mnohdy sdíleli s dalšími lovci: sotva čtyři čtvereční metry s dřevěnou podlahou, kde jsme spali a jedli. Gunnar si vždycky lehl vedle mě, hladil mě po vlasech a svým konejšivým hlasem mi vypravoval nějakou vikinskou legendu. Znal na cestě každou zákrutu a dokázal k těm chatrčím dorazit, i když nás ledové kry nebo hluboký sníh svedly z vyježděné cesty a donutily nás jet pomaleji.

	Jednoho rána nám prudká vánice zabránila vyjít ven a zůstali jsme zavření v chatrči, spolu se dvěma lovci, otcem a synem, kteří si vezli bohatou zásobu tuleňů na zimu. S Gunnarem jsme jim nabídli horký čaj a sušené ryby. To už jsem byla zběhlá v tom, jak připravit na vařiči šálek kávy nebo čaje a za jakýchkoliv okolností uvařit ryby. Zatímco jsme pili čaj, venku se rozštěkali psi a Gunnar si ihned vzal pušku, oblékl se a vyšel do nepohody. Zdržel se venku dlouho, a já jsem už začala být netrpělivá. Mladík mě uklidnil: „Hledá toho medvěda.“

	„Jakého medvěda?“

	„Ledního medvěda, který sleduje vaše stopy.“

	Užasla jsem. Takže to, co Gunnara znepokojovalo a kvůli čemu se neustále ohlížel, byl lední medvěd. Musela to být pravda, poněvadž se vrátil rozmrzelý a proklínal medvědy, kteří dotírají na naše psy.

	Potom vytáhl sušené ryby a pohostil inuitské lovce. Ti nám o chvíli později naši laskavost oplatili a nabídli nám vybranou lahůdku: syrová tulení játra. Zdvořile jsem odmítla, Gunnar mě však donutil, abych přijala, a doporučil mi, abych je ochutnala. Syrové ryby a maso měly dvojnásobek kalorií, a v oněch zeměpisných šířkách je energie to nejdůležitější. Syrové maso jsem si ošklivila ze všeho nejvíc, ale vnitřnosti byly ještě horší. Inuit mě přesvědčoval, že ta játra jsou čerstvá, z tuleně, kterého zabili teprve nedávno. Chtělo se mi zvracet, ale Gunnar byl neúprosný a vypeskoval mě, že jsem nezdvořilá. Odmítnout byla urážka, a musela jsem to teplé sousto spolknout. Utěšovala jsem se jedině tím, že po tom zážitku už v životě nemůžu umřít ošklivostí, poněvadž jsem právě pozřela tu nejslizčí, nejtrpčí a nejodpornější věc na světě.

	Při odchodu z chatrče – se svými obyčejnými puškami na ramenou a se svým starým tranzistorem – tam Inuitové nechali sušené ryby, mouku a tuk cestovatelům, kteří dorazí po nich. Z jejich příkladu jsem se naučila, že střecha nad hlavou, trocha jídla a oheň mohou v Arktidě znamenat onu tenkou čáru, která odděluje život od smrti.

	* * *

	Cesta byla obtížnější a obtížnější. Vzdálenost mezi chatrčemi se zvětšovala, počasí se zhoršilo a na Gunnarovi bylo každý večer vidět neklid. Ale když jsem se ho zeptala, proč tak často obchází kolem a posedle prohledává okolí tábora, Gunnar popřel, že by nás sledoval nějaký medvěd, a prohlásil, že to dělá z opatrnosti.

	Rozdělili jsme si úkoly. Cestovat po Arktidě je týmová práce a vyžaduje souhru a výkonnost. Když mi Gunnar ohlásil, že se ten večer utáboříme, věděla jsem, že to znamená hodinu práce před večeří navíc. Museli jsme rozbalit stan a pokud možno rychle ho postavit a v tom směšně malém prostoru uvnitř jsme pak dokázali vařit, svléknout si mokré oblečení, usušit si boty a rukavice, umýt nádobí, srovnat věci a aspoň trochu se dát do pořádku. Ale lhala bych, kdybych řekla, že se mi stýskalo po vymoženostech civilizace. Nebyla to pravda. V onom zbrklém útěku do prázdna bylo něco prvotního, díky čemu jsem na její výhody zapomněla.

	Byla jsem zamilovaná, prchala jsem před Baalat a před Omar a chránila jsem svou maličkou. Z těch tří důvodů mi naše strádání nevadilo a pokojně jsem spávala v Gunnarově náruči. Poté, co začalo mrznout, se Gunnar rozhodl topit ve stanu vařičem. Tak to dělali Eskymáci, i když lidé ze Západu se nad tím chytali za hlavu. V tu dobu, uprostřed října, se už teploty pohybovaly kolem desíti pod nulou, a v noci strmě klesaly až na dvacet nebo třicet. Kdybychom si nezapálili vařič, nehybnost a noční chlad by se nelítostně spojily a hrozilo by nám, že zmrzneme. Nohy jsem teď měla skoro stále ztuhlé a rozbolavělé a začínala jsem uvažovat, jestli ta cesta potrvá ještě dlouho.

	Saně naložené zásobami, s kterými jsme vyjeli, pochopitelně postupně ztrácely na váze s tím, jak psi žrali ryby. Už jsem se jich nebála, když jsem viděla, jak se perou mezi sebou, hryžou postroje nebo se jeden přes druhého vrhají na ryby, které jsem jim já sama každý večer házela, než se zahrabali do sněhu a úplně zmizeli, leckdy i několik metrů pod zemí. Mé tušení se potvrzovalo: s každým dnem jsem líp rozuměla jejich štěkotu, chápala jsem jejich signály a význam jejich skučení, a díky tomu mě netrýznila ani obava, že by jeden z nich mohl být Baalat a skoncovat se mnou. I když jsem si však dovedla vyložit jejich potyčky a potřeby, rozkazy jim dával Gunnar; to on hledal stopy po jiných saních a vedl je po nich, a pomáhal jim vyhnout se mnoha pastem, které nám led kladl. To on rozkazoval a řídil výpravu.

	Cesta byla náročná, těžká a občas krásná, ale naprosto jednotvárná a brzo si vybrala svou první oběť. Psa jménem Juq jsme museli utratit, protože si při jednom svém ohromujícím skoku zlomil dvě nohy. Projížděli jsme oblastí, kde byl led těžko sjízdný a neustále v pohybu. Naši psi však předváděli, jak jsou ukáznění, a neúnavně skákali z jedné kry na druhou. Potom však Juq dopadl tak nešťastně, že jsme zřetelně slyšeli, jak mu praskly kosti. Ubohé zvíře zakoušelo nesnesitelnou bolest a nemohlo se pohnout. Mohlo nás ovšem potkat daleko horší neštěstí, a Gunnar ho zastřelil, protože to bylo nejmilosrdnější, i když se nám oběma sevřelo srdce. Utěšila jsem se pomyšlením, že saně naštěstí vyvázly bez úhony.

	Led chudáka Juqa připravil o život, protože bílá barva, která se na první pohled zdála všude stejná, byla nehorázná lež. Pod bílým ledem se ukrývaly vodní proudy, jezírka, plující kry, a dokonce i ledovce. Lišily se tloušťkou, pevností a strukturou, a i když s tím, jak mrzlo stále víc, se tloušťka ledu zvyšovala, na některých úsecích ještě stále hrozilo, že se pod námi prolomí. Tak nám Arktida náhle ukázala své ostré zuby a slabikovala nám do ucha, že každé uklouznutí nebo chybný krok mohou být osudné a že by naše dny mohly skončit v ledové vodě.

	Onoho rána, krátce poté, co jsme vyjeli, padla souvislá a hustá mlha, z které psi šíleli a která nás zpomalila. Gunnar však nechtěl měnit plány. Stejně jako jindy byl neklidný a zřejmě mu dělalo větší starost stvoření, které sledovalo stopy našich saní, než to, co jsme měli před sebou. Neviděli jsme málem na krok a psi, kteří se v tom podivném teple potili, neustále klopýtali, poněvadž nerozeznávali ani tvářnost terénu. Začala jsem tu lepkavou mlhu, ze které měkl led, nenávidět. Svírala nás ve svých vlhkých spárech a svým dotěrným jasem nám zraňovala sítnice. Dávala jsem přednost vánici, která zametala cesty a smazávala stopy jiných saní. Vlezlá a klamavá; mlha mi připadala záludná a byla to pravda.

	Tma na nás padla dávno předtím, než jsme dojeli k chatrči, kde jsme hodlali přenocovat, a zabloudili jsme. Poprvé jsme úplně ztratili cestu; nad hlavami nám nesvítila jediná hvězda, kterou bychom se mohli řídit, a pod nohama našich psů nebyla jediná stopa saní, jíž bychom se mohli držet.

	Sevřela mě úzkost a prosila jsem Gunnara, abychom se na místě utábořili a počkali, až se mlha rozptýlí. Gunnar odmítl. Měl z někoho nebo z něčeho strach a postavit stan mu připadalo nebezpečné. Místo aby to přiznal, však prohlásil, že musíme dojet do chatrče, a umíněně na tom trval.

	Pohádali jsme se.

	Poprvé za celou dobu, co jsme společně cestovali, jsem s ním nesouhlasila a on se mnou také ne. Tušila jsem, že budeme-li pokračovat v cestě, může se nám něco stát a že musím ochránit sebe a svou dceru před nebezpečím.

	„Prosím tě, Gunnare, postavme stan tady.“

	„Chatrč je už blízko.“

	„To není pravda, přiznej, že nevíš, kde jsme.“

	„Jsme jen pár kilometrů od ní.“

	„Houby a ne pár kilometrů. Vím, že jsme zabloudili, i když to nechceš připustit.“

	Gunnar nehodlal ustoupit. Byla jsem v jeho rukou, poněvadž ať už to dopadne dobře nebo špatně, na tak nehostinném místě jako Arktida se dva nemohou neshodnout a jeden vždycky přikazuje druhému. Gunnar byl šéf, i když se mýlil. A Gunnar se opravdu zmýlil a vedl nás tou tmou dál.

	Zavřela jsem oči, abych nemyslela na to, co nás může potkat. Černá tlama nekonečného tunelu před námi nás polykala a vedla nás nevyhnutelně přímo do nebezpečí. Dokázala jsem ho cítit, dokázala jsem ho nahmatat a málem jsem vykřikla několik vteřin předtím, než se to stalo. Gunnar, vestoje se svým bičem, kterým poháněl psy, vykřikl také, ale příliš pozdě.

	Vjeli jsme na zamrzlé jezero s tenkým ledem. Ten pod námi při jízdě praskal a každou chvíli se před námi musel rozestoupit a pohltit nás i se psy. Zvuk praskajícího ledu byl děsivý a psi cítili smrt stejně jako já a štěkali do studené vody. Gunnar je poháněl, aby se nezastavili. Zastavit se znamenalo probořit se. Jednou rukou jsem se chytila saní a ve druhé jsem držela svou hůlku, jak jsem to podvědomě dělávala už od dětství, kdykoliv jsem cítila bezprostřední nebezpečí. Naráz jsem pak v sobě ucítila rozdivočelého hádka, který mi kličkoval v břiše a snažil se uniknout mému strachu. Byla to moje holčička! Poznala jsem to. Cítila jsem její pohyby. Byla ještě jako můj malíček, ale pohybovala se ve mně a byla stejně vyděšená jako já. Nebo se mi strachem stonásobně zrychlil tep a to ji vyrušilo z klidu. Buď jak buď, dodala mi sílu a já jsem nasadila všechen svůj instinkt. Navzdory tmě jsem zahlédla záchranu.

	„Doprava, zatoč doprava!“

	Led pod nohama prvních psů se rozevřel, černý a studený, a zahnout jsme už nestačili. Lea, Siatq a Qeqertag spadli do vody a v příští chvíli nás museli všechny stáhnout na temné dno jezera. Během několika vteřin jsme se měli zřítit do propasti. Saně byly nakloněné a voda se už přelila přes první řadu spřežení, sahala Narvikovi až po krk a promáčela mi botu.

	Spěšně jsem vytáhla hůlku a pronesla jsem kouzlo; zaklínala jsem led, aby zpevněl. Mohla jsem sice zadržet náš pád, ale věděla jsem, že jenom nakrátko. Nedokázala bych zdání hmoty udržet nijak dlouho. Bylo to obtížné kouzlo, jako všechna, která čelí času a prostoru, a příliš choulostivé, než aby ho někdo prováděl jen ze snobismu, ovšem rozhodující v případě života nebo smrti jako v tom, v němž jsem se v tu chvíli ocitla.

	Gunnar i já jsme oba současně seskočili ze saní a ze všech sil jsme spolu se zbývajícími psy táhli za postroje, až jsme čelo našeho spřežení dostali z vody.

	Houževnatost těch tří byla neuvěřitelná; byli zkřehlí zimou a crčela z nich voda, bez váhání však dál jeli v čele, až jsme se dostali – teď už skutečně doprava – z onoho zrádného jezera.

	Během zápasu se živly a s vlastním strachem jsem si nestačila uvědomit, co se mi stalo. Postřehla jsem to až po chvíli, když už jsme byli v bezpečí a chtěla jsem seskočit ze saní; upadla jsem na břicho a zjistila jsem, že mám jednu nohu zmrzlou. Bota se mi předtím úplně promočila a voda se proměnila v led. V noze jsem vůbec neměla cit, byla úplně zmrtvělá a nedokázala jsem si ani sundat botu. Gunnar mi ji rozřízl nožem a já jsem se vyděsila. Nohu jsem měla bílou a bez krve a namodralé zbarvení na scvrklých konečcích prstů nevěštilo nic dobrého. Gunnar mi ji přikryl kožešinami, zapálil vařič, masíroval mi ji, aby obnovil krevní oběh, dal vařit vodu a pak mě donutil, abych nohu ponořila do slaného roztoku, z kterého se mi dělaly mžitky před očima. Plakala jsem vzteky a bolestí, ale noha mi začala znovu sloužit.

	To, co pak Gunnar udělal, mě velice překvapilo. Chytil se oběma rukama za hlavu a rozplakal se. Tak plakat jsem ho ještě nikdy neviděla. Vidět plakat takového muže jako Gunnar bylo tak zarážející, že mi naskočila husí kůže.

	„Gunnare, Gunnare, uklidni se,“ to bylo jediné, nač jsem se zmohla.

	Objal mě a políbil mě, s tvářemi plnými slz.

	„Odpusť mi to, Selene, odpusť mi to!“

	Jeho zoufalá reakce na to, co se stalo, mi vyrazila dech.

	„Všechno je v pořádku, už je to za námi.“

	„Byla to ode mě nezodpovědnost. Vystavil jsem nebezpečí tebe i naši holčičku. Kdyby se vám něco stalo, nikdy bych si to neodpustil.“

	„Nic se nestalo,“ opakovala jsem.

	I já jsem však věděla, že se něco děje a že důvěra, na které jsme založili svou lásku, je stejně křehká jako led, který nám popraskal pod nohama. Mohou se lidé milovat se smrtí za zády?

	A nebo zradou? Mohou se milovat, když mezi nimi stojí lži, tajnosti a mlčení? Gunnar se ode mne vzdaloval a já jsem zároveň s ním ztrácela i svou veselost, a místo lásky vyvstával strach. Onen nejasný strach se usadil v mém životě a ukázal mi novou tvář, kterou jsem do té chvíle neznala: Smutek.

	* * *

	Den za dnem slunce ztrácelo na síle a noc stále víc převažovala.

	Den za dnem jsem pozorovala, jak mi rostou prsy a břicho, a měla jsem zvláštní pocit, protože jsem v sobě měla něco živého, co se pohybovalo jako dětské jo-jo a podivně mě šimralo.

	Den za dnem jsem byla dospělejší, a tak mi nahánělo větší strach než předtím všechno, co se blížilo a co jsem nepředvídala.

	Den za dnem jsem se víc vzdalovala od matky a od Omar a uvědomovala jsem si, že pouto, které mě s nimi v minulosti spojovalo, je stále křehčí.

	Den za dnem jsem cítila řezavý chlad, který mi jako nabroušená čepel nože pronikal do duše a zmrazoval mé bláhové sny.

	Den za dnem jsem si stále víc uvědomovala, že Gunnarovo odhodlání pokračovat v cestě má jen málo co dělat s přáním mi vyhovět, nebo vůbec nic.

	A já, která jsem předtím neměla ani tušení, co může znamenat polární noc a arktický mráz, jsem začínala pociťovat jejich ničivé účinky. Zima se už projevovala zcela nepokrytě a stále častější bouře a vánice mi ohlašovaly, že to nejhorší teprve přijde.

	Kladla jsem si otázku, kam míříme. Opravdu jsme museli jet tak daleko, abychom byli sami? Už celé týdny jsme nikoho nepotkali. V těchto zeměpisných šířkách nikdo nežil.

	Jak jsme postupovali nehostinným ledovým územím, noc zbarvovala sníh stíny. Každou další noc mě víc mrazilo uvnitř i zvenčí a každé ráno, když jsme strhli stan, abychom pokračovali v cestě, hodin světla ubývalo a s nimi se vytrácela i pohoda a naděje. Bylo stále zřejmější, že mého ducha se zmocňují noc a tma a že osamělost zimní ledové pustiny je nakažlivý virus.

	Upadala jsem do hluboké deprese, ale Gunnar se nezastavoval. Neúnavně poháněl psy a saně letěly k Severu, který nás pohlcoval.

	Uprostřed listopadu jsem pocítila, že mi docházejí síly. A za takových okolností se stalo něco, co potvrdilo, že Gunnarovy obavy nebyly neopodstatněné. Náš mlčenlivý pronásledovatel si vyžádal oběť. Jedné noci zmizela beze stopy Zoe, zkušená a klidná fena. Její postroj byl roztrhaný a kolem jsme našli několik kapek krve. Psi v tu noc štěkali a dobře se pamatuji, že i Gunnar se neklidně převracel. Dvakrát vyšel ven ze stanu, ozbrojený puškou a se svítilnou v ruce. Při návratu mumlal něco, čemu jsem nerozuměla, a ráno se krajně rozzuřil, když zjistil, že Zoe zmizela.

	„To ta medvědice. Ta zatracená lední medvědice už zase řádí.“

	Připadlo mi, že ví, o čem mluví.

	„Ty ji znáš?“

	Gunnar se ospravedlnil: „Je to úplně jasné. Podívej se na ty stopy.“

	Stopy mi vůbec nic neříkaly.

	„Jak víš, že je to medvědice a ne medvěd?“

	Gunnar zastrčil prst do místa, kam medvědice domněle šlápla.

	„Podívej se na její váhu. Jak si vyvažuje břicho, jsou stopy tadyhle hlubší; je to medvědice.“

	„Proč?“

	„Je březí a hladová, musí hodně žrát, aby se mohla uložit k zimnímu spánku a potom porodit medvídě.“

	Něco mě přimělo, abych s medvědicí soucítila. I když si odnesla jednoho z našich psů, byly jsme obě ve stejné situaci a já jsem si připadala poražená a vyčerpaná. Připouštím, že to byla hloupost, ale rozplakala jsem se. Možná jsem už kolik dnů nedala najevo žádné city, možná za to mohl zármutek nad smutným koncem Zoe nebo onen nesmyslný pocit, že lední medvědice a já neseme stejné břímě. Především jsem však plakala sama nad sebou a nad svou holčičkou. Právě tenkrát jsem si připadala neschopná dál snášet těhotenství, které bylo stále obtížnější, neschopná porodit a především neschopná snášet vlastní život. Gunnar to nebyl s to pochopit.

	„Nedokážu ji porodit, nedokážu…“ vzlykala jsem.

	„To víš, že ano, já ti pomůžu.“

	„Dopadne to špatně, nebudu mít dost síly…“

	„Je to přece přirozené.“

	„Není to přirozené, tady přece žádný život není, všechno je mrtvé.“

	Vypadalo to tak, ovšem jen zdánlivě. Měla jsem pocit, že pod nelítostnou bělí ledu nemůže existovat nic jiného než smrt. Věděla jsem sice, že život v arktických vodách pod ledem dál zpomaleně pokračuje, nejraději bych však bývala na zimu ztuhla a probudila se až na jaře. Byla jsem zmrzlá jako rampouch.

	„Lea taky čeká štěňata,“ řekl mi Gunnar.

	To mě ohromilo. Naše statečná vůdčí fena, která táhla a řídila spřežení a s vyceněnými zuby hájila své postavení, také čekala potomstvo. Obdivovala jsem ji, ale její statečnost mi nedodala sil, poněvadž mi už žádné nezbývaly.

	Gunnar si nabil pušku a ukázal mi ji.

	„Té medvědice se nemusíš bát. Jestli na ni ještě narazíme, stáhnu z ní kůži. Vždycky jsem si ji přál mít.“

	Pokud mě chtěl uklidnit, nepodařilo se mu to. Vysloužil si jen další dávku usedavého pláče.

	„To ne, prosím tě, neubližuj jí.“

	Z nějakého důvodu, který jsem neznala, Gunnar lední medvědici nenáviděl. Já jsem se však tou dobou už nedokázala smířit s představou, že by Gunnar zabil budoucí matku. Medvědice, Lea i já jsme na tom byly stejně. A aby mi to potvrdila, má dceruška se pohnula. Vzala jsem Gunnara za ruku a přitiskla jsem si ji na břicho, aby ty pohyby ucítil. Ten se ji nejdřív pokusil odtáhnout, za okamžik se však usmál a zvědavě sledoval houpavé vlnění, které způsobovala.

	„Máš z porodu strach?“

	„Moje matka je porodní asistentka a já jsem jí už od dětství pomáhala.“

	„Tak proč se bojíš?“

	„Nevím, jestli budu mít dost sil.“

	Gunnar mě objal.

	„To víš, že ano, tahle cesta nepotrvá navždy.“

	„Opravdu? Mně už to tak připadá.“

	„Nanejvýš za týden budeme na místě. Vidím na tobě, že jsi vyčerpaná, ale jakmile si odpočineš, dáš se zase dohromady.“

	I když mě Demeter naučila, že rodit je něco přirozeného a poměrně jednoduchého, věděla jsem také, že mohou nastat komplikace a nepředvídané potíže. A bohužel i tragédie jako ta, kterou zažila má sestřenice Leto. Sice jsem se na ten příběh snažila zapomenout, ale od té záležitosti s medvědicí jsem se ho nedokázala zbavit a vyvstával mi v paměti znovu a znovu, až se z něj stala noční můra, která se opakovaně vracela. Předpokládám, že stejně jako všechny noční můry ji způsobila horečka a nemoc.

	Má sestřenice Leto porodila dvouhlavé dítě, které při narození zemřelo. Ulehčeně jsem si oddechla, když zemřelo, a bývala bych raději, kdybych ho neviděla. Leto ho sice neviděla, ale nosila ho v břiše, oplakala jeho smrt a měla ho ráda, i když to byla zrůda. Poté, co své děťátko pohřbila, Leto přestala mluvit a začala o samotě chodit bez cíle sem a tam, uvažovala o životě a smrti a o tom, jak je někdy těžké zůstat naživu. A aby na to nikdy nezapomněla, nikdy nezapsala své vzpomínky a jen chodila a chodila.

	A já jsem byla tak nezodpovědná a ztřeštěná, že jsem si ani nevypočítala datum porodu. Zhruba jsem odhadla, že se Diana narodí zjara, jenže na osmdesáté rovnoběžce žádné jaro neexistovalo. V březnu tu ještě byla krutá zima a nedokázala jsem si představit, že bych se stejnou cestou mohla s devítiměsíčním břichem vracet zpátky.

	Má dcera se musela narodit na konci světa. Tím jsem si byla jistá. A to, co mě kdysi v záchvatu šílenství naplňovalo nadšením, mě teď víc a víc děsilo s tím, jak se to přibližovalo.

	Týden po útoku medvědice nám začaly docházet zásoby a teploměry klesly až na třicet stupňů pod nulou. Byla jsem tak skleslá, že se mě Gunnar pokusil povzbudit ujišťováním, že už brzo budeme u cíle. A já, která jsem mu slíbila, že se nebudu na nic vyptávat, jsem už nebyla zvědavá ani na to, o jakém cíli to mluví. Duše mi zledovatěla a zůstávala jsem naživu spíš jenom z povinnosti. Přičítala jsem své třasavky a jektání zubů mrazu a svoje přeludy bělosti sněhu, ve skutečnosti však se mnou lomcovala horečka. Nemoc mě přemáhala.

	* * *

	Konečně jsme dorazili na místo, které Gunnar hrdě označil za cíl naší cesty, a ubytovali jsme se v malé chatrči, která v příštích měsících měla být naším domovem. Nebylo to žádné pohodlí ani přepych, nebyla tam koupelna ani tekoucí voda, ale mně připadala jako palác. Palác z ledu, protože zvenčí byl zmrzlý a bílý a zářil v bledém slunci, které nás laskavě dovedlo až k němu a pak se schovalo za mraky.

	Gunnar mě zavedl dovnitř, aby mě ochránil před bouří, která se mezitím rozpoutala a která hnala větry rychlostí až sto kilometrů za hodinu a srážela teploty pod padesát stupňů. S krajním úsilím se mu podařilo chatrč vyhřát a v teple u ohně se mi začaly vracet smysly, takže jsem byla schopná sledovat, co dělá. Nejdřív pevně uvázal psy a pak přivlekl do chatrče celé hromady zmrzlého masa a ryb, které vyzvedával z hluboké jámy kousek od chatrče. To byl způsob, jak přežívali Inuitové: uchovávali své úlovky ve velké hloubce pod ledem třeba celá léta. Byla to jejich soukromá lednice a měli ji plnou tuleního masa a tuku, které jim sloužily jako zásoby na cestě a v případě problémů. Jenže to nebylo všechno. Zjistila jsem, že chatrč je jedna velká spižírna. V regálech byly uložené nejrůznější konzervy, polévky a kaše v prášku, sušenky, sušené ovoce a jiné potraviny; nebyly to žádné vybrané lahůdky, na příští měsíce nám však zajišťovaly základní výživu.

	Ta chatrč byla připravená a čekala na nás. Byla určená nám, nám oběma, a Gunnar ji znal jako svou dlaň. Během jediného dne ji zařídil vším, co nám mohlo ulehčovat život, kožešinami, spacími pytli, nádobím, umyvadlem, záchodem a vařiči. To všechno vyložil, znovu rozestavěl a dokonale umístil. Neváhal ani na okamžik; věděl, kam dát krabičku zápalek, boty nebo svítilnu. Znal tu každý hřebík, každý kout a každý otvor. Byl jako pirát, který se vrací na ostrov s pokladem a ví přesně, kolik kroků od kokosové palmy musí kopat a v kolika metrech hloubky leží truhla.

	Rozhodně tu už někdy musel být. Ale i když jsem věděla, že v jeho počínání je něco podivného, na nic jsem se nevyptávala. Byla jsem příliš slabá.

	Chatrč mi zachránila život. Měla jsem už smrt na jazyku a zůstala jsem naživu jen díky tomu, že jsem byla mladá. Vydržela jsem celou tu dlouhou cestu, jenže teploty v posledních dnech byly příliš nízké a pravděpodobně jsem dostala zápal plic s vysokými horečkami.

	Dlouhé dny jsem si neuvědomovala, kde jsem, ani kdo jsem. Blouznila jsem, křičela a volala o pomoc. Každý stín, zvuk nebo pohyb mi připomínal Baalat. Zdálo se mi, že na mě útočí, proměněná v polárního racka, a vyklovává mi oči. Gunnar mě trpělivě krmil a podával mi antibiotika a paracetamol. Měla jsem jenom jeho.

	Trvalo týdny, než jsem se probrala z letargie. Jak si vzpomínám, bylo to, jako kdybych s přimhouřenýma očima vězela na dně hluboké jámy a marně jsem se chtěla dostat ven. Jako kdybych byla úplně strnulá a pokoušela jsem se pohnout nehybnou paží. Chyběly mi síly i chuť. Muka té zimy bez slunce a mráz mě zasáhly tak hluboko, že mě připravily o chuť žít. Mé mladé tělo však jednalo o vlastní vůli a horečku přemohlo. Jednoho večera, úplně vyčerpaná, jsem konečně znovu nabyla vědomí.

	A překvapilo mě, že Gunnar s někým mluví.

	Byli jsme tu sami, nebo ne?

	S největším úsilím jsem pomalu otevřela oči.

	Palanda, kde jsem ležela, stála v nejzazším koutě ode dveří chatrče a viděla jsem z ní na lavici, kde seděl Gunnar. Byl jenom v košili, měl přerostlé vlasy a byl ke mně otočený zády. Proti němu seděl nějaký polárník s rozcuchanými vousy, pokrytými jinovatkou. Gunnar pil horký čaj, ale polárník neměl v rukou nic. To bylo podivné. V Arktidě byla pohostinnost na prvním místě. Právě tak mě udivilo, že návštěvník je oblečený v kožešinách a ozbrojený puškou, a i přesto, že v chatrči je teplo, na jeho vousech i čepici z tulení kůže zůstává jíní. Jeho vzezření bylo opravdu zvláštní; jako kdyby měl sépiovou barvu, jakou mívaly daguerrotypy.

	Nepohnula jsem se, nedala jsem najevo, že jsem vzhůru, a dala jsem se ukolébávat jejich rozhovorem. Jejich šeptání mi dělalo dobře; nemocným je vždycky příjemné, když mají společnost. Když jsem však začala vnímat, o čem mluví, příjemné mi to být přestalo.

	„Nemůžeš odmítnout žádost své matky,“ řekl polárník chraplavým hlasem.

	To mě doslova ohromilo; nejen že jsme byli na konci světa, ale znal také Gunnarovu matku.

	„Matka ví, jaké jsou mé podmínky.“

	Polárník si odkašlal.

	„Jenže se jí vůbec nezamlouvaly. Raději by se o tu vlčici postarala sama a pomohla jí při porodu.“

	Vůbec jsem tomu nerozuměla. To mluvili o naší feně Lee?

	„Jsme odříznutí, nemůžu ji tam odvézt,“ odmítal Gunnar.

	Polárník s ním však nesouhlasil.

	„Víš dobře, že můžeš. Dostal ses až sem, takže teď musíš svou práci dokončit.“

	Gunnar byl nervózní.

	„Nedá se tak snadno připravit o dítě. Je hrdá, tvrdohlavá a statečná. Bude líp, když až do poslední chvíle nebude o ničem vědět. Cítí, že je něco ve vzduchu.“

	Měli v úmyslu vzít Lee štěňata, a přišlo mi jí líto. Naráz se mi však rozhoukaly všechny sirény.

	„A kromě toho je těžce nemocná,“ dodal Gunnar.

	Při těch slovech jsem na sobě ucítila jeho pohled a pochopila jsem, že mluví o mně. Zůstala jsem nehybně ležet a předstírala jsem, že spím. Snažila jsem se rozpomenout, kolik dnů už jsem nemocná.

	„Má nemoc polární noci,“ diagnostikoval polárník.

	„Je skleslá, jistě,“ potvrdil Gunnar. „Ale za tu horečku může zápal plic.“

	Polárník začal znovu naléhat.

	„Je tak nemocná, že není schopná se bránit, je neškodná.“

	Mluvili o mně! Jejich rozhovor se týkal mě! Jejich slova mi nedávala smysl, nevěděla jsem, jak si je vyložit, jak díly toho hlavolamu zasadit do sebe. Odkud věděli, že jsem vlčice? A Gunnarova matka byla nedaleko od nás? Chtěla mi pomáhat při porodu? Chtěli mi vzít dceru?

	Gunnar si nalil ještě trochu čaje a návštěvníkovi nenabídl. „Jestli ji tam odvezu, její nemoc se zhorší a dítě nedonosí. Utrápí se smutkem.“

	„Tys jí tu holčičku slíbil.“

	„Slíbil jsem jí ji a dostane ji, ale matku ne.“

	Mluvili o mně, mluvili o mé dceři a bezpochyby mluvili o tom, že mi ji vezmou. Gunnar mě od ní chtěl odloučit a dát ji své matce. Ale z jakých důvodů? Proč? Kdo byla jeho matka? A kde byla? Co to všechno znamenalo? Byl to snad další těžký sen?

	Ano, to muselo být ono. Byla jsem ještě nemocná a blouznila jsem. Štípla jsem se, abych se probudila, stále jsem však slyšela rozhovor mezi Gunnarem a oním podivným návštěvníkem, který náhle vstal a ukázal na mě.

	„Začíná přicházet k sobě. Bude líp, když zmizím.“ Gunnar s ním nesouhlasil.

	„Nemůže tě uvidět.“

	Pochopila jsem, že záhadný polárník je duch, mrtvý už dlouhá léta, duch, kterého je Gunnar schopen vidět a slyšet, duch, který mu přináší zprávy od matky, duch, který je sluhou Gunnarovy matky, a ta že navíc není daleko od místa, kde jsme. A právě to mi nešlo do hlavy. Nebylo to možné. Byli jsme daleko od všeho civilizovaného života. Gunnarova matka nemohla v žádném případě sídlit nikde poblíž naší chatrče.

	V tu chvíli jsem si vzpomněla na dámu s modrýma očima, která mě zpytavě sledovala ze své podobizny na stěně.

	Gunnarova matka nebyla Inuitka, která by cestovala na saních a s nákladem tuleních kůží. Byla to vznešená dáma, povýšená a krásná. Musela se podobat majitelce té šperkovnice, ženě, které patřil onen sekretář, Arnině pyšné paní, které vadilo pobývat se svým malým synkem na obyčejném venkovském statku. A náhle mi moje čarodějné já napovědělo: ta dáma z portrétu byla Gunnarova matka. A nebyla lidská.

	Byla to nesmrtelná Odiš. A jediná nesmrtelná Odiš, jež mohla přebývat v těch ledových končinách, byla ta, o které mluvily klisny Omar a před kterou mě varovala inuitská věštkyně. Ledová královna!

	Začala jsem křičet. Křičela jsem jako posedlá, jako šílenec, kterého někdo mučí, křičela jsem a v slzách jsem se svíjela na palandě, rvala jsem si vlasy a zmítala jsem se v úděsném nervovém záchvatu.

	Nemohla jsem uvěřit tomu, co jsem v tu chvíli náhle pochopila, jako kdybych dostala strašlivou facku. Nemohla jsem tak najednou strávit, co je Gunnar zač. Gunnar byl synem Odiš? Gunnar, můj Gunnar? Byl to nesmrtelný čaroděj, který mě na příkaz své matky využil? Takže Gunnar mě chtěl připravit o mou dceru, vyvolenou z proroctví, a odevzdat ji ledové královně, aby ji zabila?

	Nemohla jsem se vyrovnat s tím, že moje cesta za svobodou ve skutečnosti byla cesta za zradou.

	Můj osud tedy byl daleko strašnější než to, co mi předpověděly všechny věštkyně.

	Byla jsem jako pavouk chycený do vlastní sítě.

	Padla jsem do smrtící pasti a byla jsem vězněm své lásky. Gunnar byl mým jediným žalářníkem a ledová pustina, která mě obklopovala, byla drátěný plot onoho vězení, z kterého nikdy nedokážu utéci.

	Gunnar mě objal a pleskal mě po tvářích, aby se mi vrátila řeč.

	„Selene, Selene, probuď se! Trápí tě noční můra, uklidni se. Jsem tady s tebou, nikdo ti nemůže ublížit, nic se ti nemůže stát.“

	Jeho lživá slova mi vehnala do očí potoky slz, až jsem si je v jeho náruči málem vyplakala. Čím víc mě Gunnar objímal a líbal ve snaze ukonejšit mé zoufalství, tím víc mi bylo líto mě samé, jeho i naší ubohé dcery, která ještě před svým narozením byla obětí prokleté lásky. Té, kterou nám předpověděla čarodějka Bridget na hoře Domen.

	* * *

	Karavan zastavil uprostřed kempu. Selene zhasla reflektory, kolem se rozhostila naprostá tma a všude zavládla hluboká noc. Pak rozsvítila světla v maličké obytné místnosti a zjistila, že Anaid potichu pláče.

	„No tak, co je to s tebou?“

	Anaid vzlykla.

	„Takže jsem Odiš?“

	„Nejsi Odiš!“ křikla Selene důrazně. „A víckrát už to neříkej.“

	Anaid potlačila zasténání; nechtěla Selene rozčilovat, ale bylo jí líto Gunnara, matky i jí samotné.

	„Ale… mám v žilách krev Odiš.“

	Selene se ztěžka vzpřímila a pustila se do protahovacích cvičení.

	„Všechno mě bolí.“

	„Proč mi neodpovídáš na otázky?“

	„Odpovídám na mnoho z nich, ale po pořádku, vypravuju ti spletitý příběh, na kterém se podílí mnoho osob a také osud, náhoda a odhodlání. Nechtěj, abych něco zjednodušovala. Život není matematika, dvě a dvě nejsou čtyři.“

	Anaid mlčela. Selene si dál uvolňovala svaly. Po tolika hodinách řízení byla úplně zdřevěnělá.

	„Půjdeme se projít?“

	„Je hrozná tma.“

	„Potřebuju to.“

	To byla celá Selene. Když dostala chuť jít ven, udělala to, i kdyby bylo sto stupňů pod nulou a zuřila tam vánice; jako to udělala před patnácti lety, když se vydala až na severní pól. Jednala zkratově, podle okamžitého popudu. Šla by ven, ať by Anaid chtěla nebo ne. A ona tentokrát nechtěla zůstat sama. Připadala si křehká a ustrašená. To, co se v minulých dnech dozvěděla o svém původu, na ni zapůsobilo víc, než myslela, a všechno to splývalo dohromady: to, že Roc o ni nestojí, že neposlechla matku, obava, že udělala něco hrozného, strach čelit vlastní budoucnosti a ona mlha, z které se vynořovala její minulost a ukazovala jí fotografie, které si nepřála vidět. „Vezmi mě za ruku,“ požádala matku překvapivě.

	Selene ji přitiskla k sobě.

	„Trápí tě něco?“

	Anaid popotáhla.

	„Nechce na mě čekat.“

	„Kdo?“

	„Roc.“

	„Ty jsi zamilovaná do Roka?“

	„Ale on do mě ne. Řekl mi, že mě touží políbit, ale nechce na mě čekat.“

	„Na světě je spousta kluků.“

	Jak společně šly ve tmě, rozhodla se, že se Selene svěří. Bylo to, jako kdyby mluvila sama se sebou.

	„Nevím, jsem z toho zmatená. Dnes odpoledne mi poslal dárek. Nějaký kluk mi od něj přinesl dárek.“

	„Od něj?“ zbledla Selene.

	„Nezlob se, nesmíš se na mě zlobit, ale neposlechla jsem tě. Vzala jsem si ho od neznámého kluka. Připadal mi neškodný.“

	Selene zbledla ještě o trochu víc.

	„Anaid, nikdo přece neví, kde jsme. Nikdo, slyšíš mě? Nikdo.“

	Anaid se zachvěla.

	„Ale sledují nás.“

	Selene ji objala.

	„Ty sis toho všimla také?“

	Najednou Anaid potlačila výkřik. Ucítila nějakou ruku, která jí pevně svírala hrdlo. Zalapala po dechu a vyprostila se, poněvadž Selene s překvapující rázností vytrhla svůj atame a rozťala prázdno kolem Anaid. Pak obě chvatně zamířily ke karavanu.

	„Nezastavuj a neohlížej se.“

	Jakmile byly uvnitř, Selene pronesla mocné ochranné kouzlo a pak se vrhla na jejich nejcennější poklad. Žezlo moci bylo tam, kde ho nechaly.

	Potom se obrátila na Anaid.

	„Ukaž mi ten dárek.“

	Anaid jí ukázala náušnice. Selene je poznala.

	„To není možné!“

	„A co?“

	„On tu přece být nemůže.“

	„Kdo?“

	Selene vyhlédla z okna karavanu a pátrala ve tmě, ale nic nespatřila.

	„Hned se to dozvíš. Dávej pořádný pozor…“


KAPITOLA XIII

	Lední medvědice

	Od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, že Gunnar je synem ledové královny, má láska k němu zchladla jako sníh, který pokrýval naši chatrč.

	Předstírala jsem, že se uzdravuji jen pomalu, a během nekonečných večerů, kdy Gunnar četl ve světle plynové lampičky v domnění, že spím, jsem ho soustředěně pozorovala, novým pohledem, který odhaloval jeho prolhanost, předstíranou uvolněnost a falešný dojem mládí.

	Náhle jsem chápala mnoho věcí, které jsem si dřív nepřipouštěla: jeho rozsáhlé zkušenosti, jeho vědomosti, jeho kosmopolitismus a jeho bezmeznou trpělivost. Někomu, kdo prožil stovku životů jako on a svou krásu a sílu si uchoval nedotčené, a přednosti, které přinášejí léta, dodávaly aureolu tajuplného svůdce, i když jsem si domýšlela, že pro něj už po pravdě nic nemůže mít význam a důležitost.

	Když mi líčil Vikingy, mluvil se znalostí věci, poněvadž on sám býval králem, obchodníkem, berserkem a mořeplavcem. Gunnar kdysi byl král Olafr, který si zamiloval a svedl krásnou skaldku Helgu, jejíž kosti se obracely v hrobě a hledaly svého milence. Hrob krále Olafra byl prázdný, protože Olafr nezemřel, pouze se proměnil v Karla, Franze nebo Ingara. Plavce a velrybáře Ingara, na kterého se pamatoval Kristian Mo. Ingar nebyl Gunnarův dědeček, byl to sám Gunnar. A Gunnar byl i malý Harald, o kterého se starala Arna na islandském statku, když si tam první osadníci postavili domy a přivezli si s sebou zvířata i své rodiny. To se ovšem muselo stát před stovkami let.

	Od té doby Gunnar stokrát objel celou planetu, mluvil bezpočtem jazyků, přečetl tisíce knih a miloval tisíce žen.

	Co jsem uprostřed tak rozsáhlých zážitků byla já? Co mohl znamenat jeden milostný poměr navíc, jedno dítě navíc, jedna cesta navíc pro někoho, kdo obeplul všechna moře a poznal nekonečná zákoutí pozemského i lidského zeměpisu?

	Cítila jsem se strašně.

	Díky němu jsem uvěřila v lásku. Díky němu jsem poznala posedlost, touhu, odevzdání… a všechno to byly lži. Ve své náruči mě přesvědčil, že jsme jedna jediná bytost… ale byla to lež.

	Gunnar chtěl pouze počít vyvolenou, aby ji mohl odevzdat své matce. Stejně jako duch toho polárníka, ani Gunnar nejspíš neměl vlastní vůli. Byl vojákem ledové královny. Postupoval podle matčiných příkazů a nikdy se nezamiloval do mě ani do naší roztomilé Meritxell.

	Byl to netvor.

	Bylo jasné, jak se to všechno událo. Stačilo zaměnit příčinu a účinek. Ve skutečnosti se Meritxell do Gunnara nezamilovala, nýbrž Gunnar oklamal Meritxell a potom oklamal i mě.

	Můj pocit viny se zcela rozplynul a začala jsem se považovat za Gunnarovu oběť. Nedokázala jsem pochopit jeho dvojí hru, když si namluvil zároveň Meritxell i mě, ale jedna věc byla nasnadě: Gunnar byl můj nepřítel a chtěl mě připravit o mou maličkou. A jak jsem si to rovnala v hlavě, přišla jsem na další zjevnou skutečnost. Má dcera, malá vlčice, která podle slepé jasnovidky Omar byla onou vyvolenou z proroctví, v sobě měla krev Odiš. Já sama jsem nosila krev Odiš ve svém těle a porodím malou Odiš. A právě tu krev Odiš odhalily Omar z klanu klisny a chtěly mě kvůli ní zaříkat i za cenu toho, že přitom usmrtí mé děťátko. Tím, že jsem uprchla s Gunnarem, jsem svou maličkou zachránila a postarala jsem se, aby se proroctví splnilo.

	A co moje holčička? Jaká bude? I když mě samotnou vychovaly v zášti k Odiš a naučily mě, že se jich mám bát a nenávidět je, nemohla jsem ten cit přenést na svou dceru. Moje mateřství mělo mnohem hlubší, starší a původnější kořeny než všechny ustálené vztahy mezi kmeny a uskupeními. Budu ji mít ráda, ať se stane, co se stane.

	* * *

	Čas neúprosně ubíhal a já jsem se necítila dost silná na to, abych bojovala se strachem a se smutkem. Bránila mi v tom tělesná slabost. Dlouhé hodiny jsem ležela na palandě, dřímala jsem jako zvířata v zimním spánku, mlčky jsem se trápila a znovu a znovu jsem si kladla otázku, proč mi Gunnar namluvil, že mě miluje.

	Právě jeho zrada mě bolela ze všeho nejvíc a cítila jsem se sama a opuštěná uprostřed nicoty. Ještě nikdy jsem necítila takové zoufalství. Ještě nikdy jsem nebyla tak sama a tak nešťastná.

	Gunnar si vždycky lehl vedle mě a něžně mě hladil a jedna část mého já se tomu chtěla poddat, zatímco druhá to ze všech sil odmítala, i když to nemohla dát najevo. Zmítala jsem se mezi nimi, ztrápená úzkostí a zoufalstvím, chtělo se mi plakat a dokonce i umřít a cítila jsem, že bez slunečního svitu postupně vyhasínám a že potřebuji něčemu věřit, aby můj plamen nestrávila žalost.

	Gunnar si dělal starosti. Jednou večer jsem slyšela, jak se dohaduje s polárníkem. Jeho starost měla pochopitelně jen málo co dělat s láskou, nebo vůbec nic. Byla to sobecká starost. Já jsem byla něco jako kráva a on někomu slíbil mé tele. Musel mě krmit, abych až do konce měla hladkou a lesklou kůži a on tak dostal za zboží dobrou cenu.

	Trhalo mi to srdce.

	„Paní už ztrácí trpělivost,“ ohlásil polárník chraplavým hlasem.

	Gunnar se okamžitě zvedl z lavice a mluvil daleko tišeji.

	„Čekala celé tisíce let, tak může počkat ještě pár měsíců.“

	Polárník ukázal na mé břicho.

	„Mohou nastat problémy.“

	Gunnar mu naznačil, aby mlčel, otevřel dveře chatrče a odvedl ho ven.

	A já jsem si uvědomila, že jsem sama, že na mě poprvé za dlouhou dobu nikdo nedohlíží. Pohnula jsem paží a pak druhou, po ní nohou a druhou nohou. Pak jsem se opatrně posadila, vstala jsem z postele, i když se mi točila hlava, a klekla jsem si ke své brašně, abych si vzala atame a hůlku. Chtěla jsem to udělat už dávno. Ve chvíli, kdy jsem strčila ruku do dvojitého dna brašny, jsem však zesinala. To přece nebylo možné.

	Obrátila jsem ji dnem vzhůru a zuřivě jsem s ní třásla, ale nic nevypadlo. Spustila jsem se na všechny čtyři a hledala jsem pod regály, ale ani tam nic nebylo. Znovu jsem šátrala ve všech koutech své cestovní brašny. Nic. To už se vrátil Gunnar.

	„Selene! Už je ti dobře?“

	Jeho hlas zněl upřímně. Každý by řekl, že jeho radost nad mým zotavením je opravdová. Pomyslela jsem si, že pokud je schopen tak nestoudně lhát, tak já také. Sáhla jsem si na břicho a předstírala jsem křeče.

	„Mám bolesti.“

	Gunnara to zarazilo. Položil mi ruku na pupek, zmlkl a čekal.

	„Ale stahy nemáš.“

	Ještě před měsícem bych si pomyslela, jak nekonečné má vědomosti. Teď jsem věděla, že Gunnar už v minulosti položil svou ruku na spoustu břich, a možná také byl u mnoha porodů. Proto věděl tak přesně, jak se o mě starat, a proto byl tak klidný. Jenže jsem ho z toho nemohla nařknout a z ničeho jiného také ne. Mezi námi panovala jen lež a klam. Ani jsem mu nemohla přiznat, že hledám svou hůlku a atame. Pokud je někam schoval, určitě je najdu, ovšem musela jsem ho dostat z chatrče.

	Gunnar si okamžitě všiml mé prázdné tašky na podlaze.

	„Hledala jsi něco?“

	Pohotově jsem našla odpověď: „Svoje tabletky na tlak. Neviděl jsi je? Měla jsem je v tašce. Mám je proti vysokému tlaku; kdyby mi prudce stoupl, měla bych předčasný porod.“

	Gunnar svraštil obočí.

	„Ty máš potíže s tlakem?“

	Potřebovala jsem něco pádného a jednoznačného.

	„Jednou jsem měla namále, ještě než jsme se seznámili. Tlak mi vyskočil až na dvě stě dvacet a doktor řekl, že až přijdu do jiného stavu, musím si na konci těhotenství dávat pozor, pokud nechci o dítě přijít. Myslím, že mám bolesti.“ Gunnar zbledl.

	„A proč jsi mi to neřekla?“

	Touché. Trefila jsem hřebík na hlavičku. Skládala jsem doktorát ze lhaní.

	„Aby sis nedělal starosti.“

	Gunnar se zatvářil znepokojeně.

	„Kde myslíš, že ty tabletky jsou?“

	Chytila jsem se oběma rukama za hlavu.

	„Naposled jsem je viděla tam, kde jsme tábořili, než jsme dojeli sem. Ten večer jsem si jednu vzala, cítila jsem stejné příznaky jako teď. Musela jsem tu lahvičku ztratit.“

	Naše poslední tábořiště muselo být vzdálené několik hodin, dost, abych získala čas.

	Gunnar mi uvěřil. Přiměl mě, abych se posadila, a změřil mi tep. Díky kouzlu, které jsem udělala, a dík mé nervozitě mi prudce stoupl. Polekal se a znovu mi přitiskl ruce na břicho; předvedla jsem mu nádherný stah, na který kvapně zareagoval. Okamžitě vstal, vytáhl z kapsy nějaký klíč a otevřel starou dřevěnou truhlu, která sloužila jako lavice, a vytáhl z ní malý kufřík. Předstírala jsem, že jsem dostala křeč, naklonila jsem se tam, a aniž by to postřehl, rychle jsem se do truhly podívala. Mezi jinými věcmi jsem tam uviděla schovaný můj atame a hůlku. Takže Gunnar mi je sebral, i když věděl, že je budu hledat.

	Gunnar si prohlédl léky, které v kufříku měl. Nebyl tam žádný, který by se na mou nemoc hodil.

	Ještě stále mi věřil.

	„Je ti špatně?“

	„Ano, dost.“

	Gunnar zaváhal.

	„Nebála by ses zůstat tady sama?“

	Kdybych souhlasila příliš rychle, vzbudilo by to v něm podezření.

	„Jinak to nejde?“ vzdychla jsem s předstíranou lítostí.

	„Obávám se, že ne, leda bys chtěla jet se mnou, ale v tomhle počasí budou na cestu tam a zpátky potřeba aspoň čtyři dny. Na to nemáš.“

	Na to jsem opravdu neměla, ale i kdybych měla, šlo mi o to, abych zůstala sama.

	* * *

	Trvalo ještě několik týdnů, než Gunnar odjel. Ještě předtím jsme oslavili zimní slunovrat. Ve dvou jsme si zapálili svíčky, dali jsme si skleničku likéru, políbili jsme se a popřáli jsme si šťastný rok. Byl prosinec, já jsem byla v šestém měsíci, a i když se Gunnar obával, aby k porodu nedošlo předčasně, neustálé bouře mu zabraňovaly vydat se na cestu. Odkládal svůj odjezd ze dne na den a já jsem se zatím snažila jíst, abych měla dost sil a mohla využít dny, kdy budu sama. Musela jsem zosnovat plán útěku.

	Předstírat a lhát nebylo zvlášť těžké. Mohla to být dokonce i hra, sice nebezpečná, ale přece jenom hra. Lhaním Gunnarovi jsem se utěšovala ve svém smutku. Byl to domácký lék proti trápení a malá pomsta, kterou jsem si vynahrazovala bolest nad jeho zradou.

	Konečně bouře ustaly a věčná noc se vyčasila. Gunnar si uchystal saně, připravil psí smečku, na místo vůdce uvázal Narvika a březí Leu nechal u dveří chatrče.

	„Upozorní tě, kdyby hrozilo nějaké nebezpečí.“

	Pak mi ukázal malý revolver, který vytáhl z truhly. S důvěrou mi ho předal, nabil ho a ukázal mi, jak se z něj střílí.

	„Namíříš a zmáčkneš kohoutek. Je to úplně jednoduché.“

	Žertem jsem mu namířila na hlavu.

	„Takhle?“

	Gunnar se rozesmál.

	„Jsi tak nešikovná, že se určitě netrefíš.“

	„Ale takhle ano,“ a pevnou rukou jsem mu přitiskla revolver na spánek.

	Gunnar se rozchechtal.

	„No tak, zmáčkni, určitě se ti zasekne.“

	Mohla jsem to udělat, ale neměla jsem odvahu vystřelit. Dost často – jako právě v tu chvíli – mi všechno, co jsem prožívala, připadalo jako špatný vtip, fraška, která se hraje na červotočivém pódiu starého divadla v naší škole. Ale byla to skutečnost.

	Teploměr venku ukazoval čtyřicet šest stupňů pod nulou a Gunnar mínil, že je dobré počasí. Navlékl se tak, že jsem ho sotva poznávala, a rozloučila jsem se s ním, jako by byl hlavní postavou dokumentárního filmu o Eskymácích.

	„Dávej na sebe pozor,“ řekla jsem mu při odjezdu v roli trpící milenky. „Slib mi, že na sebe budeš dávat pozor,“ zdůraznila jsem ještě jednou.

	„A ty buď opatrná, a hlavně nechoď ven; ta medvědice může obcházet kolem,“ varoval mě Gunnar s údajnou něhou.

	Rozloučili jsme se jako dva milenci, jako šťastná dvojice, která čeká první dítě. Ještě jsem mu ze dveří zamávala, ovšem jen na pár vteřin, a pak jsem kvapně vešla dovnitř, dřív než mě ledový vítr uhodí do očních koutků a připraví mě o zrak.

	Gunnar zmizel na obzoru, a já bláhová jsem si myslela, že jsem konečně zůstala sama.

	* * *

	Trvalo mi několik hodin, než jsem tu starou truhlu otevřela: Dokázala jsem to vlásenkou. Vytáhla jsem atame a hůlku a hodnou chvíli jsem je hladila. Ze všeho nejdřív jsem vykouzlila silný ochranný kruh pro svou dceru a zaklínadlem jsem ochránila chatrč. Potom jsem soustředila všechny síly na to, abych telepaticky zavolala Demeter. Věděla jsem předem, že se mi to nepodaří. Těhotná žena se s nikým nemůže telepaticky spojit a nikdo s ní také ne. Proto jsem už od velrybářské lodi nemohla navázat žádné spojení. Ale kdybych očarovala nějaký předmět, který jí patřil, mohl by se k ní můj signál sympatetickým kouzlem dostat. Vzpomněla jsem si, že jsem od ní dostala koženou peněženku, a chvilku jsem hledala ve svých nečetných cennostech; nevolky mi přitom spadl na podlahu smaragdový prsten, který jsem ukradla na Gunnarově statku. Spadl, nebo spíš skočil. Odrazil se od země, jako kdyby byl živý, čile a hravě, a točil se kolem dokola jako káča. Mluvil na mě, pokoušel se mi něco říci. A já jsem mu rozuměla; žádal mě, abych si ho nasadila.

	Ve chvíli, kdy jsem do něj zastrčila prsteník, objevil se týž duch, který v posledních dnech dotíral na Gunnara. Tentokrát s ním však ještě byl jakýsi mladý a silný Inuit.

	Mysleli, že je nevidím ani neslyším, takže se začali bavit přímo mně před nosem.

	„Viděl jsi někdy takovou drzost? Má na ruce smaragdový prsten naší paní. Nakonec ještě bude chtít, abychom jí sloužili,“ prohlásil polárník s ojíněnými vousy.

	Inuit o tom nepochyboval.

	„Ovšemže ano. Proto nás zavolala.“

	Podívala jsem se na prsten a užasle jsem pochopila, že když si ho nasadím, objeví se přede mnou duchové. Když jsem ho měla na ruce minule, objevila se Arna.

	„Nepatří jí, ukradla ho paní,“ namítl polárník, který nejen měl chraplavý hlas, ale také neustále kašlal.

	„Naší povinností je sloužit jí. Má prsten na ruce, takže je naše paní.“

	Nemohla jsem tomu ani uvěřit. Měla jsem schopnost přivolávat duchy a poroučet jim.

	„To tak zrovna!“ vzbouřil se souchotinářský polárník, který nedělal nic jiného než potíže.

	„V tom případě zmiz,“ doporučil mu ten roztomilý Inuit, který byl nejen ochotný mě poslouchat, ale byl také velice hezký.

	„Ztrácíš čas,“ zamrmlal polárník. „Nevidí nás ani neslyší.“

	Inuit pokrčil rameny a podíval se na mě.

	„To je jedno; máme před sebou celou věčnost, a je krásná.“

	To mě dojalo, ale nevrlý polárník bohužel tu chvilku pokazil.

	„Aruku, jdeme pryč! Nařizuji ti, abys zmizel společně se mnou.“

	Aruk, jak se Inuit jmenoval, si ho vůbec nevšímal.

	„Je to rozkaz.“

	„Nezlob se, Shaelddere, ale ty tady neporoučíš.“

	Polárník s germánským jménem se rozpálil.

	„Jak to, že neporoučím?“

	„Teď je to jasné, ale když budu upřímný, neporoučel jsi nikdy, ani když jsi byl naživu.“

	„Já jsem byl velitelem výpravy! Platil jsem vám a poroučel jsem vám.“

	„Jedna věc je platit a druhá poroučet. Ty jsi sice platil, ale neporoučel jsi nám.“

	Shaeldder přešel od slézové barvy k tmavofialové a od tmavofialové k rudé.

	„Já jsem vedl výpravu!“

	„Nevěděl jsi, kde je sever a kde jih, a nepoznal jsi medvěda od tuleně. Psi a já jsme jeli, kam jsme chtěli, a namluvili jsme ti všechno, co sis přál, abys nám platil dál.“

	„Já jsem objevil a dobyl 81. rovnoběžku a zarazil jsem tam svou vlajku!“

	„No ovšem, já jsem tě tam zavedl.“

	„Byl jsem nebo nebyl první živá bytost, která se dostala na 81. rovnoběžku?“

	Inuit se pobaveně zasmál.

	„Můj pradědeček se na 81. rovnoběžce narodil.“ Shaelddera mohl vzít čert.

	„Tvůj pradědeček se nepočítá.“

	„Jak to? Copak nebyl živá bytost?“

	Inuit se mi zamlouval víc a víc.

	„Myslel jsem bílou živou bytost ze západu.“

	„To je úžasné, Shaelddere, ale teď jsi první mrtvá bílá bytost ze západu, která se dostala na 81. rovnoběžku severní šířky, a musíš navěky čekat, až nám tahle mladá dáma sdělí, co si bude přát. Patříme jí.“

	„Zatracený Eskymáku! Pomstil ses mi, když jsi mě proklel, ale bude tě to mrzet, poněvadž teď ti budu na věčné časy poroučet.“

	Viděla jsem, že se ti dva nedohodnou, takže jsem se rozhodla, že se do toho vložím a využiju jejich rozporů, abych si přihřála vlastní polívčičku.

	„Jestli dovolíte…“

	Oba dva úžasem úplně ztratili řeč. Žádný se neodvážil ani šeptnout.

	„Poslouchám vás a vidím, že se neshodnete na tom, kdo z vás poroučí, ale já to vidím jasně: jelikož mám na ruce prsten, poroučím tu já.“

	Bez dechu jsem čekala, co se stane. Odvážila jsem se hodně. Jestli jsem to přehnala, vypadnu ze hry. Záleželo na mém přesvědčení a intuici.

	Uspěla jsem. Inuit mě vlídně oslovil: „Je to tak, krasavice ze západu. Tvá přání jsou nám rozkazem. Že ano, Shaelddere?“

	Shaeldder jen něco zabrblal a já jsem se rozhodla, že se obejdu i bez něj. Neměla jsem čas na to, abych krotila rasistické duchy.

	„Víš co, Shaelddere?“ řekla jsem odměřeně. „Poroučím ti, abys zmizel. Než napočítám do tří, budeš pryč a všechno, co jsi viděl a slyšel, zachováš v tajnosti. Ani slovo ledové královně, nebo ti prstenem odčaruji tvé duchovní tělo.“

	Shaeldder se zděsil.

	„Ne, prosím, to ne, nedělej to!“

	„Takže už víš, co máš dělat. Jedna… dvě… tři! Zmiz!“

	Zůstala jsem tam sama s tím roztomilým Inuitem, kterého mé rozhodnutí zřejmě nadchlo.

	„Ani nevíš, jakou jsi mi udělala radost, krasavice ze západu, když jsi toho nafoukaného pitomého Kartoffeln poslala pryč! Jeho vinou, a abychom vyhověli jeho nesnesitelnému egu, celá naše výprava zahynula, a já jsem ani neuviděl svého syna Aruka XXV., z rodu Aruků, hrdých dědiců Thule.“

	„To mě opravdu mrzí, Aruku. Musíš mi pomoci, abych odtud utekla.“

	Aruk se zachmuřil.

	„To není možné. Až do jara jsi odříznutá od světa.“

	To mě zklamalo.

	„A ty nejsi schopen dopravit mě někam jinam?“

	Aruk omluvně zakroutil hlavou.

	„Mohu se spojit s jinými duchy. Mohu poznat takové stránky tvého života, o kterých nevíš, a promluvit si s mrtvými.“

	„A můžeš promluvit s mou matkou?“

	„Ta je živá, a je to Omar. Já jsem schopen hovořit jen s Odiš.“

	A co já? Já už jsem nebyla Omar? Potom jsem pochopila, jak se věci mají. Dokud jsem v břiše nosila svou dceru, byla jsem Odiš. Její krev mi dodávala kouzelnou schopnost vidět a slyšet za hranice, které jsme si my smrtelné Omar v minulosti uložily.

	„Promluv tedy s jinými duchy a požádej je o radu a o pomoc. Tvoji odpověď potřebuju rychle. Mám čas jenom tak dlouho, co bude Gunnar pryč. Chtějí mou dceru.“

	Aruk svraštil čelo.

	„Mohu být i tvým ochranným duchem, mohu být neustále s tebou a zabránit, aby se ti něco stalo.“

	Představa, že bych měla vlastního strážného ducha, mě nadchla.

	„Přeji si to, milý Aruku, chci, abys mě ochraňoval.“

	„Musíš ale nosit ten prsten, a když si budeš myslet, že jsi v nebezpečí, mnout prstem ten drahokam.“

	Byla to útěcha. Byla to opravdová útěcha, mít něco nebo někoho, kdo mi přijde na pomoc, když budu v nějaké těžké situaci.

	„Takže teď zmiz a zjisti, jak bych mohla utéct.“

	Když jsem pak zůstala zase sama, moje holčička se neklidně zavrtěla. Rozhodla jsem se, že ji od té chvíle budu říkat jménem, budu jí říkat Diano a budu si s ní povídat, abych si ulevila ve své osamělosti a strachu.

	* * *

	Tu noc jsem slyšela, jak věrná Lea několikrát štěkla. Bylo to štěkání, které ohlašovalo, že dům někdo hlídá, a varovalo vetřelce, aby se nepřibližovali. Rozuměla jsem jí, jako kdyby to pronesla lidskou řečí. Vyšla jsem z chatrče a hodila jsem jí pořádný kus ryby. Vystrčila čumák pokrytý sněhem a vděčně mi olízla ruku. Jelikož jsem jí rozuměla, odvážila jsem se jí zeptat, co ji tak znepokojilo, a užasla jsem, když se z mého hrdla ozvalo jasné a zřetelné štěknutí.

	„Jaké nebezpečí jsi zjistila?“

	Lea se zvedla, natáhla uši a překvapeně se na mě podívala.

	„Okolo chatrče obchází lední medvědice,“ štěkla.

	I když Aruk slíbil, že mě ochrání, byla ve mně malá dušička. A Lea, věrná Lea, byla statečná, ale hladovému lednímu medvědovi se postavit nemohla. Usnula jsem s hůlkou pod polštářem a v pravidelných intervalech jsem se probouzela, byly však stále kratší a kratší. Pak už jsem to úplně vzdala, protože Lea štěkala důrazně a stále rozhorleněji.

	„Nechoď blíž, už nechoď blíž, nebo se na tebe vrhnu,“ štěkala jako zběsilá.

	Skokem jsem byla na nohou, vzala jsem si hůlku, nahmatala jsem zapalovač a zapálila jsem plynovou lampičku. Oblékla jsem se s tím, že půjdu ven, abych Leu ochránila. Přitom jsem si vzpomněla na pistoli, kterou mi Gunnar nechal. Uchopila jsem ji druhou rukou a natáhla jsem si palčáky, ale zjistila jsem, že s palčáky na rukou se střílet nedá.

	Leino štěkání bylo stále naléhavější. Už nevyhrožovala. Teď volala o pomoc. Ale koho?

	Bez rozvažování jsem otevřela dveře. Okamžitě mě ochromil mráz, krutý a neúprosný, a úděsná podívaná, která se mi naskytla. Obrovská lední medvědice, samice v nejlepším věku, s velkým břichem a ostrými špičáky, stála na zadních nohou a chystala se zaútočit na mou milou Leu. Pokoušet se zastavit ji křikem byla hloupost. Abych se na ni vrhla, byl nesmysl. A s palčáky na rukou se střílet nedalo, takže jsem ji ochromila hůlkou, jednoduchým kouzlem, které zmrazilo její pohyby. Krev mi bolestivě kolovala v těle. Okamžitě jsem se rozhodla. Vytáhla jsem svůj atame a s námahou jsem přeřízla řemen, kterým byla Lea uvázaná. Potom jsem ji vybídla, aby šla se mnou dovnitř.

	Vešla do chatrče jako pokojový psík a oddaně mi olízla ruku. Věděla, že jsem jí zachránila život. Věděla, že ji beru pod svou ochranu. Její vděk a projevy příchylnosti neznaly mezí a musela jsem na ni hlasitě štěknout, aby se posadila. Potom jsem zavřela chatrné dveře a zapřela jsem je truhlou. Medvědice byla tak veliká, že kdyby chtěla, mohla je jedinou ranou pracky vyrazit, ovšem uvnitř jsem mohla použít pistoli a namířit na ni zblízka.

	Zuby jsem si stáhla palčáky a uchopila jsem pistoli. Měla jsem ruce tak ztuhlé, že mě prsty neposlouchaly, a mé kouzlo muselo už každou chvíli odeznít. Bolestí mi tekly slzy, jak jsem se pokoušela hýbat prsty, a přitom jsem si uvědomila, že se celá chatrč otřásá, jako kdyby byla v epicentru nějakého zemětřesení. Stěny se kymácely a vypadalo to, že se rozlomí v půli. Chatrč byla křehká jako kartónová krabice a otřásala se, jak do ní medvědice nepřetržitě narážela. Zděšeně jsem se přikrčila a Lea, přese všechno statečná, se srdnatě rozštěkala a varovala obrovitou šelmu, že to není její území.

	Medvědice si toho nevšímala a dál se obří silou opírala do dveří. A co když se jí to podaří? Odhadla jsem, že buď chatrč zboří, nebo do ní vyrazí velikou díru. Soudě podle praštění dřeva nemohla konstrukce už dlouho vydržet. Jestli se jí to podaří, budu vystavená na pospas nečasu a umřu. Bylo tedy lepší dveře otevřít a postavit se jí zevnitř.

	Ještě než jsem to udělala, vzpomněla jsem si na to, co mi řekl Aruk. Bezodkladně jsem začala mnout prsten a otevřela jsem dveře. Tím jsem medvědici překvapila, zůstala nehnutě stát, udivená mým počínáním. Téměř současně se přede mnou zhmotnil Aruk. Využila jsem své výhody a se vší chladnokrevností, které jsem byla schopná, jsem pomalu zvedla pistoli a namířila jsem ji obrovské a děsivé medvědici mezi oči. Nicméně jsem nedokázala vystřelit.

	Zabránil mi v tom Aruk a oči medvědice. A zasáhla do toho i Lea.

	„Ne, nedělej to,“ křikl Aruk.

	„Nech ji, nech ji, nesahej na ni!“ vyštěkla Lea na medvědici a zuřivě na ni vycenila tesáky, ochotná dát se spíš roztrhat, než aby na mě vetřelkyně vztáhla jedinou tlapu.

	Znovu zasáhl Aruk a řekl něco překvapujícího: „Nestřílej, je to tvá přítelkyně; chce tě chránit.“

	Ukazováček mi ztuhl. Medvědice se na mě dívala a v očích jsem jí četla totéž, co říkal Aruk. Pro Leu to naopak byla nebezpečná šelma a využila všeobecného zmatku, aby se jí vrhla na nohy a kousla ji.

	Medvědice zaskučela bolestí a jediným máchnutím fenu odhodila.

	„Nechci ti ublížit,“ zamručela medvědice.

	Okamžitě jsem feně, rozběsněné krví a bolestivou ranou, kterou jí medvědice zasadila, zabránila v dalším útoku.

	„Leo, sedni!“

	A nebojácně jsem medvědici objala, abych ji uchránila před Leinými zuby. Kdybych o tom jen okamžik uvažovala, neudělala bych to; ale mé zkratové jednání mě zachránilo jako vždycky. Medvědice mě nerozdrtila ve svém smrtícím objetí; naopak mě zahřála svou srstí a inteligentně se mi podívala do očí.

	„Budu tě chránit,“ zamručela.

	Aruk mě vyvedl z mého zmatku.

	„Demeter požádala o pomoc klan medvědice, a ty poslaly svou velkou matku, aby tě ochraňovala.“

	Led, který v posledních měsících namrzl kolem mého srdce, v tu chvíli roztál. Matka se nevzdala. Naštěstí na mě ještě stále myslela.

	Aruk ukázal na medvědici.

	„Jestli odtud chceš utéct, je to tvá jediná naděje. Je schopná ti obstarat potravu, vést tě a chránit tě.“

	„Tak já s ní uteču,“ rozhodla jsem se v záchvatu šílenství a hledala jsem palčáky.

	Naštěstí se Aruk v cestování po severu vyznal.

	„Blázníš? Za chvilku by bylo po tobě. Musíš počkat, až přejde ta nejkrutější zima. Musíš počkat do jara.“

	„Jenže na jaře bude pozdě. To už se má dcera narodí.“

	Aruk uvažoval střízlivě.

	„Musíš počkat, až se narodí.“

	„To už bude pozdě,“ opakovala jsem. „Gunnar se zavázal, že Dianu přinese ledové královně. Ty ji znáš. Musí být krutá a rozmarná.“

	Aruk se poškrábal na hlavě.

	„Přesvědčíš Gunnara, že je ti zle, velice zle, a bez tvého mléka že děvčátko umře. Gunnar počká a donutí čekat i svou matku.“

	Čekala jsem, co přijde dál.

	„A co potom?“

	Aruk byl muž činu a znalec Arktidy.

	„Jakmile začne obleva a ty i děvčátko budete mít dost sil na zpáteční cestu, medvědice zaútočí na Gunnara a odvede tě k Sarmik, hlavě klanu medvědice. Tam sice nebudeš v bezpečí, ale pod větší ochranou.“

	Žasla jsem nad tím, jakou laskavost mi Aruk vlastně před chvílí prokázal. Málem bych bývala medvědici zabila a dopustila bych se velikého omylu.

	„Jak se medvědice dozví, že už je čas vydat se na cestu?“

	Aruk se nezalekl.

	„Začneš mnout prsten a požádáš mě o pomoc. Já ti ji pošlu.“

	Vzpomněla jsem si na jiné nebezpečí, na které jsem v posledních týdnech přestala myslet.

	„A co Baalat? Proč už mě královna temnot nepronásleduje?“

	Aruk se rozesmál.

	„Jsi pod ochranou ledové královny. Tady je její území a nestrpí, aby se Baalat přiblížila. Jakmile se odtud vzdálíš, samozřejmě se o to znovu pokusí.“

	Takže jsem byla uvězněná mezi dvěma Odiš, a obě si dělaly zálusk na mou dceru.

	Laskavě jsem poplácala Leu po krku, aby přestala chraplavě vrčet. Nelíbilo se jí, že jsem se sblížila s její starou nepřítelkyní, medvědicí; ale bylo to tak, vybídla jsem ji tedy, ať si ji očichá, aby v její přítomnosti neštěkala. Potom jsem přejela rukou po měkké kůži medvědice, tmavé a pokryté bílou, téměř albínskou srstí, která nejen výtečně izolovala, ale umožňovala také zachytit veškeré teplo slunečních paprsků.

	„Budu ti říkat Camilla,“ oznámila jsem jí, „tak, jako se jmenovala nenaplněná láska Kristiana Mo.“

	Medvědice na to jméno přistoupila. Už zakrátko si měla vyhrabat brloh a připravit si úkryt, kde porodí. Měla rodit o dva měsíce dřív než já a celou tu dobu bude o hladu kojit své mládě. Rozloučila jsem se s ní, a jak se vzdalovala hbitými skoky i přes sto dvacet kilo, které v březosti přibrala, přála jsem jí štěstí. Měla to nekonečně snazší než já. Se svými téměř čtyřmi sty kily a mohutnou pánví měla rodit mrňavá půlkilová medvíďata. Kdežto já, se svými padesáti kily a úzkými boky, jsem měla porodit tříkilové dítě s obrovskou hlavou. My ženy lidského druhu jsme na tom v dějinách vývoje byly odjakživa nejhůř. Až se uvidíme příště, budeme s sebou mít své děti, medvědice však měla stokrát větší pravděpodobnost než já, že porod ve zdraví přečká.

	Když se ztratila na obzoru, požádala jsem Aruka: „Nedávej o sobě vědět, dokud tu bude Gunnar.“

	„Spolehni se,“ ujistil mě Aruk.

	„Jsi si jistý, že polárník Shaeldder o mně neřekne Gunnarovi ani jeho matce?“ zeptala jsem se úzkostlivě.

	„Ví, že nad ním máš moc a můžeš ho připravit o vnější podobu.“

	Ulehčeně jsem si oddechla. Měla jsem všechno pod kontrolou. V tom jsem se ovšem velice mýlila.

	* * *

	Gunnar se vrátil dřív, než jsem počítala, a já, která jsem zosnovala plán na tři měsíce dopředu, jsem byla tak bláhová, že mě vůbec nenapadlo, že by mě Gunnar mohl předběhnout.

	Když jsem se probudila, hlava mě bolela jako střep a na nic jsem se nepamatovala. Kdy jsem vlastně usnula? Otevřela jsem oči a vedle mě seděl Gunnar, s šálkem nějakého horkého lektvaru v rukou a s ocelovýma, sytě modrýma očima, které se mi zavrtávaly do vědomí a šátraly v mých tajných myšlenkách. Byly úplně stejné jako oči dámy z portrétu, když mě pátravě sledovaly. Nepodařilo se mu proniknout až na dno mého vědomí, poněvadž jsem udělala ochranné kouzlo a zajistila jsem se, ale nebylo to potřeba. Nemusela jsem se ptát, abych věděla, že můj plán zná.

	„Pij,“ řekl mi.

	„Ne, děkuju.“

	„Pij, zmírní to bolest. Nezbylo mi nic jiného než na dálku potlačit tvou vůli.“

	To mě zdrtilo. Gunnar mi otevřeně říkal, že čaroval, že pronesl zaklínadlo, kterým mi svázal ruce, a já jsem se nedokázala vzepřít. Musela jsem potlačit svou vznětlivost a neodkrýt své karty příliš brzy. Do jaké míry znal Gunnar mé úmysly?

	„Byla jsi bláhová, když sis myslela, že mi Shaeldder nic neřekne,“ dodal na vysvětlenou.

	Takže za to mohl Shaeldder.

	Mlčela jsem a zaťala jsem zuby. Byla jsem vyděšená, přesto však jsem nebyla s to plakat, protože jsem byla bez sebe vzteky. A právě vztek mě probral z letargie a dodal mi sil, abych se mu postavila.

	Neodpověděla jsem mu a nepodívala jsem se mu do očí. Posadila jsem se na palandu, sáhla jsem rukou pod polštář, a tam, kde jsem předtím měla hůlku a atame, jsem našla jenom prázdné místo.

	„Svou hůlku ani atame nehledej,“ doporučil mi Gunnar, aniž by v jeho hlasu zněla sebemenší nervozita.

	„Zase jsi mi je schoval?“

	„Zničil jsem je. Je to pro všechny lepší: vyhneme se nedorozuměním a nebudu tě muset pořád hlídat.“

	Jeho tvrdý tón byl jako facka.

	„Takže jsem tvůj vězeň,“ utrhla jsem se na něj.

	„Ne, to nejsi.“

	Jeho cynismus mě ještě víc urážel.

	„Můžu tedy chodit ven, jak se mi zlíbí? Můžu se třeba vrátit k matce?“

	„Ne, nemůžeš; ne proto, že bych ti v tom bránil, ale proto, že jsi v Arktidě a je padesát pod nulou.“

	Gunnar odměřeně vstal a maličko otevřel dveře.

	„No tak jdi, můžeš jít, jestli si přeješ.“

	Odmítla jsem jeho nabídku a Gunnar zavřel dveře a ukázal na zámek.

	„Budou pořád odemčené. Nechci tě zadržovat proti tvé vůli.“

	Nevěděla jsem, co si počít. Ono obojetné otcovské kamarádství bylo daleko horší než řetězy na nohou.

	„A co se stane, až se narodí má dcera?“

	„Naše dcera.“

	Zkameněla jsem. Jeho oprava očividně nebyla náhodná. Uplatňoval snad svá otcovská práva?

	„Budiž, naše dcera.“

	Gunnar se se svými úmysly v nejmenším netajil: „Zavezeme ji ukázat mé matce.“

	Po zádech mi přeběhl mráz.

	„A proč?“

	„Chce ji poznat.“

	„Proč?“

	Gunnar vzdychl, ale odpověděl: „Vždyť to víš, Selene, ta slepá věštkyně ti to předpověděla. Zdá se jisté, že naše dcera bude vyvolená s ohnivými vlasy, o které mluví proroctví.“ 

	Neudržela jsem se: „A co s ní udělá?“

	„Neublíží jí.“

	Jak mohl tvrdit, že jí neublíží? Odiš přepadaly novorozené Omar a živily se jejich krví. Jak bych mohla připustit, aby nějaká Odiš vztáhla spáry na mou holčičku?

	„Kolik novorozených Omar vyvolených z proroctví jsi už matce přinesl? Jak víš, co s ní udělá? Co když ji zabije?“ Gunnar to důrazně odmítl.

	„Nezapomínej, že ta malá bude její vlastní krev.“

	To už jsem nedokázala snést.

	„Tvá matka je čarodějka!“

	„Jako ty.“

	Byla to demagogie. Gunnar se snažil stavět na roveň Omar a Odiš a strkat nás do stejného pytle.

	„A co jsi ty? Copak ty nejsi nesmrtelný čarodějník?“ Gunnar na mě pohlédl svýma ocelovýma očima, které vypadaly jako hlasatelé pravdy.

	„Viděla jsi někdy, že bych používal čáry a kouzla?“ Samozřejmě že ne, ale to nic neznamenalo.

	„Vy jste Odiš!“

	„A naše dcera bude také mít krev Odiš.“

	Ovládlo mě rozhořčení a vrhla jsem se na něj, rozlícená, vzteklá a bezmocná.

	„Tak k tomu jsem ti byla dobrá, využil jsi mě…“

	Gunnar mě však pevně uchopil za zápěstí a zuřivě mi odpověděl: „Tohle už nikdy neříkej! Slyšela jsi? Už nikdy. To ty jsi zasáhla do mého osudu!“

	Má slova ho zranila, a tak mi ubližoval. Svěsila jsem hlavu a předstírala jsem kajícnost, aby mě pustil. Už jsem však znala jeho hru, to, jak se mi vlichocoval a hrál na mé city, aby dosáhl svého. Mým atame napříště musela být má tvrdohlavost, mou hůlkou vztek a ochranným štítem má zchytralost.

	Předstírala jsem lítost a dělala jsem, že vzlykám; tím jsem Gunnarovi zavdala příležitost, aby sehrál svou roli.

	„Proč jsi mi to neřekl? Proč?“ vzlykala jsem a objímala jsem svého nepřítele.

	Gunnar mě pohladil po vlasech a utěšoval mě, jako to dělával jindy. Zdál se něžný a laskavý, dokonce se mu třásl hlas, když pronášel své lži.

	„Nemohl jsem ti nic říct, Selene, nevěděl jsem, že do toho zasáhneš. Myslel jsem, že s proroctvím nemáš nic společného, že ses tam náhodně naskytla. Jenže se ukázalo, že jsi daleko důležitější.“

	„A máš mě rád?“ zeptala jsem se vlahým a pubertálním hlasem a dala jsem si záležet, aby má naivní a roztomilá otázka zněla rozechvěle.

	Gunnar si musel myslet, že jsem úplný hlupák.

	„Jsem do tebe blázen.“

	A políbil mě, dlouze a s takovou vylhanou vášní, že jediný prostředek, jak ho zastavit, bylo předstírat blažený vzlyk. A když jsem si zvedla ruku k obličeji, abych setřela slzu, která tam nebyla, uvědomila jsem si, že nemám ten smaragdový prsten. Gunnar mi vzal i ten. Zničil ho nebo ho prostě jen schoval?

	Do Dianina narození jsem měla tři měsíce na to, abych zjistila všechno, co jsem potřebovala. Do té doby mi vztek pomůže přežít a díky své vlčí zchytralosti budu se svým věznitelem žít ve zdánlivém souladu bolestiplné lásky. Namluvím mu, že ho miluji a že mu důvěřuji. A on se na to tak spolehne, že až si uvědomí svůj omyl, bude už pozdě.

	Musím ovšem přiznat, že když mě líbal, mnohokrát ještě dokázal, že se mi roztřásla kolena.


KAPITOLA XIV

	Útěk

	Zatímco jsem čekala, až se Diana narodí, krátila jsem si čas kreslením. Naučila jsem se vzít do ruky tužku a začít snít. Onen kousek uhlu, zpočátku vzpurný, se postupně přizpůsoboval mým přáním a uspokojoval mou touhu po svobodě. Kreslení poznaných i neskutečných a přeludných světů vyvažovalo mou dlouhou izolaci, Gunnarův únavný dozor a strach, co se stane s mou dceruškou.

	Potřebovala jsem z těch čtyř stěn uniknout a pod mou rukou vznikaly děsivé krajiny plné sopek, skřítků a ledovců. Zakrvácené velrybářské lodi, potopené úderem ocasu rozzuřené minke. Saně tažené ledními medvědicemi, letící k měsíci v ubývající čtvrti. Řehtající klisny v bledém svitu půlnočního slunce, s hřívou zmítanou větrem.

	Postupně jsem z pouhých obrazů začala vytvářet situace; hlavní hrdinkou příběhu, který jsem vymýšlela a kreslila, byla školačka s kouzelnými schopnostmi jménem Luna, která si oblíbila toulavého srnce se zvláštním znamením na noze a sledovala ho až do nejvzdálenějších končin. Luna měla ráda karamely a spávala se svým plyšovým medvídkem v náručí a já jsem s ní cestovala po jiných světech a prožívala jiné životy, až se z jejích dobrodružství stal komiks.

	Své první dílo jsem věnovala Meritxell a uložila jsem si ho do tašky. Pokud se ještě někdy vrátím do civilizace, bude to mé povolání. Pokusím se živit psaním, kreslením komiksů a vytvářením postav, které stejně jako Luna budou vycházet z mého vlastního života a umožní mi zapomenout na mé problémy.

	* * *

	Gunnar dělal, kdovíjak se o mě nestará, a to mi dost vadilo. Když už jsem měla tak velké břicho, že jsem si nedosáhla na špičky nohou, vždycky si úslužně přiklekl a sám mi natahoval ponožky a zavazoval tkaničky u bot. Musela jsem se mu odvděčit poděkováním a úsměvem, stejně jako když mi nalil polévku a nutil mě, že musím všechnu sníst, nebo když pozorně poslouchal Dianin tep. Gunnar se snažil navodit dojem, že ještě stále jsme šťastný pár, a nevěděl, že ho z celé duše nenávidím.

	Toužila jsem po chvíli, kdy se malá narodí, a zároveň jsem se jí bála. Diana měla ohraničit období předtím a potom.

	Nikdy jsem si nemyslela, že by těhotenství mohlo trvat tak dlouho. Nikdy jsem tak úporně neodpočítávala hodiny, minuty a vteřiny, které mi zbývaly do porodu. Už dlouho jsem si posilovala svalstvo cvičením, kterému Demeter učila své pacientky. Tisíckrát jsem si vyzkoušela břišní lis a věděla jsem, jak dýchat během stahů. Konečně jsem se cítila fyzicky silná, ovšem lhala bych, kdybych řekla, že jsem byla klidná. Jak se má chvíle přibližovala, myslela jsem stále častěji na Demeter. Bývala bych ji ráda měla nablízku, cítila její jistou ruku, jak hmatem zjišťuje polohu mé holčičky, vyslechla její posudek, až by mi změřila pánev, a její rady, co mám jíst.

	Konečně mi břicho skleslo dolů a kopání bylo bolestivější a důraznější. To znamenalo, že se dítě spustilo do pánve a je připravené vydat se kdykoliv na cestu. Nechtěla jsem, aby se mi honily hlavou nějaké těžké myšlenky a snažila jsem se tělesně i duševně uvolnit, abych té velké chvíli mohla čelit s nedotčenými zásobami energie.

	Byl konec března a venku začínalo být zřejmé, že svět pod ledem se znovu probouzí k životu. Ticho a tmu pomalu vystřídal tlumený vzdálený zvuk praskajícího ledu, sluneční světlo, které vlaze zahřívalo pusté pláně, a první ptáci kroužící na obzoru. A jednoho dne, kdy jsem ze dveří sledovala letící hejno polárních racků, mě překvapila silueta mojí medvědice, jak se rýsuje na obzoru. Vypadalo to, že pozorně sleduje všechno, co se v chatrči děje. Vypadalo to, že nade mnou bdí. Přítomnost mé ochránkyně a první známky života mě naplnily nadějí. Ta se však zakrátko zhatila, protože těsně před očekávaným dnem porodu se stalo něco strašného.

	* * *

	Psi, kteří byli normálně klidní – až na hodinu krmení, kdy se zuřivě prali o své příděly – dělali jedné noci větší rámus než obvykle a probudili nás.

	Já jsem byla s to odlišit od štěkání ostatních psů hlas Ley; vyznačovala své území a požadovala, aby se k němu nikdo nepřibližoval. Gunnar jim však nerozuměl. Vzal si pušku, obul si boty a oblékl si kabát.

	„Kam jdeš?“

	„Udělám s tou medvědicí krátký proces.“

	Zbledla jsem. Za celou dobu se o medvědici vůbec nezmínil a myslela jsem, že na ni zapomněl.

	„Proč myslíš, že je to ta medvědice?“

	„Vydala se na lov, aby se nažrala. Kojí, má hlad a je pro ni snazší lovit mé psy než tuleně v jejich dírách.“

	Ne, to ne! Kdyby Gunnar medvědici zabil, nemohla bych se nikdy vrátit ke klanu a dostat se s Dianou do bezpečí. „Počkej,“ namítla jsem. „Ty jsi ji viděl?“

	Při Gunnarově odpovědi mi ustydlo srdce: „Ano, před týdnem. Obcházela tady kolem a nemůže být daleko. Vezmu s sebou Gloka, aby ji vyčenichal.“

	Glok byl náš nejdivočejší husky a měl nejlepší čich z celé smečky. Vyděsila jsem se.

	„Může ti ublížit. Je nebezpečná a má mládě.“

	„Nedělej si starosti, mám pušku a už jsem zabil větší medvědy.“

	„A co když začnu rodit? Může to na mě přijít každou chvíli.“

	Gunnar se na okamžik zarazil. Uvažoval rychle o nějakém řešení a našel ho: „Když budeš mít bolesti, pusť fenu Lucy, ta hárá. Glok ji ucítí a ohlásí mi to.“

	Kdybych aspoň měla ten prsten… Zoufale jsem potřebovala svůj prsten. Celé týdny jsem se opatrně přehrabovala v Gunnarově šatstvu, v lécích, v truhlách, všude, kde ho mohl schovat, a nenašla jsem ho. Bez smaragdu jsem nemohla přivolat na pomoc Aruka.

	Jakmile Gunnar s Glokem zmizeli, štěkání psů ještě zesílilo, místo aby ustalo. Znovu jsem vyšla se svítilnou ven a mým očím se naskytla dantovská a úděsná podívaná. Lea zoufale zápasila, aby ochránila štěňata, která právě vrhla a která se jí Narvik s přispěním dvou mladých psů snažil vyrvat a sežrat.

	Už jí zůstala jenom dvě mláďata, jedno z nich těžce zraněné. Rázně jsem se k ní vrhla, abych smečku od té kanibalské hostiny odehnala. Jak mohli zabíjet svůj vlastní druh? Jak mohli požírat ta bezbranná štěňátka? Podle toho, co říkal Gunnar, byl Narvik jejich otec. Kde byly jeho pudy? Musela jsem jim pohrozit holí a poté, co jsem uhodila Narvika, který ten útok vedl, jsem štěňata zachránila a přeřízla jsem Lein řemen přesnou ranou svého křivého nože, ulú, daru té slepé tulenice, jediného, který jsem v chatrči našla.

	Lea skučela, ale nedala se zastrašit a zuřivě na Narvika cenila zuby, aby kryla můj ústup. Zavřela jsem se s fenou a jejími mláďaty v chatrči a okamžitě jsem zjistila, že jedno z nich už je mrtvé. Zato druhé mělo jen škrábanec na noze. Vyčistila jsem Lei rány, jak jsem nejlíp dokázala. Potom jsem pečlivě osušila živé štěně, vlastně jen kuličku růžového masa se zavřenýma očima a tlamičkou, která lačně hledala matčiny cecíky. Přikryla jsem ho pokrývkou, a když jsem ucítila, že má zase pravidelný tep, přitiskla jsem ho na břicho Lee, která se natáhla u ohně, vyčerpaná zápasem a porodem. Během několika vteřin malý zachráněnec našel matčin cecík a zoufale začal sát. Nechala jsem je oba, aby se vzchopili a seznámili. Věděla jsem, že Lea bude v pořádku a vítězné štěňátko také. Rozhodla jsem se, že ho pokřtím Viktor, na počest jeho vítězství nad smrtí v obtížné chvilce zrození. Pečlivě jsem zabalila tělíčko jeho mrtvého bratra, posadila jsem se a začala jsem si masírovat břicho. Před chvílí jsem pocítila náhlé škubnutí; jako kdyby se mi napjaly svaly. I když jsem věděla, že je to jenom zkušební stah a že mé tělo teprve začalo pracovat k porodu, padla na mě úzkost.

	Znovu a znovu se mi vracel obraz Narvika se zkrvaveným čenichem, jak žere štěňata. Můj vnitřní hlas čarodějky mi napovídal, že to je znamení, jasné varování, že pokud nic neudělám, může se něco takového stát i mně, ono surové krveprolití mnou však tak otřáslo, že jsem se vzchopila až za několik hodin.

	Lea mi oddaně olizovala ruce. Na pokrývce na podlaze spalo s plným bříškem její mládě; fena smutně očichala tělo mrtvého štěněte, a pak se mi vděčně stočila u nohou. Popleskala jsem ji po hřbetě, abych ji utěšila. Nestačila jsem spočítat, kolik mláďat vlastně vrhla, nejspíš jich bylo pět či šest, nebo ještě víc. Pomyslela jsem si, že Lea je na tom dobře, protože zklamání a zármutek nad nesplněným očekáváním jsou pocity, které zvířata s lidmi nesdílejí. Lea se netěšila na svůj porod, nedávala svým potomkům jména, neměla spočítané, kdy se narodí, a dokonce ani nevěděla, že je březí. Její utrpení bylo menší, daleko menší, než by cítila kterákoliv žena, ale stejně jsem ji litovala. Lea trpěla, když se jí do cesty postavila smrt a její mateřský pud oklestilo násilí.

	„Jen lež, zlatíčko, už je to pryč.“

	Laskavě jsem ji utěšovala, dala jsem jí nažrat, aby se jí vrátily síly, a fena vděčně štěkla.

	Věděla jsem, že se zakrátko zotaví a soustředí svou lásku k životu na toho jediného buclatého psíka, kterému se dostane nadbytku mléka a výsadní péče. Jako mláděti lední medvědice. Jako mojí Dianě.

	Já jsem si z toho však vzala poučení. Gunnar chtěl sežrat mou holčičku a já jsem od něj musela utéct co nejdál dřív, než se Diana narodí. Bylo to bláznovství, ale byla to má jediná naděje: uprchnu s medvědicí ještě před Dianiným narozením.

	Pokud Gunnar medvědici uloví, já ani Diana se z ledového světa nikdy nedostaneme. Lea by ji mohla najít. Jako jediná znala její pach, a před ní se medvědice neschová. Byla to choulostivá žádost, ale spoléhala jsem na Leinu věrnost. Zima už nebyla tak krutá, vichřice, vánice a bouřky už byly řídké, teploty stouply, a pokud si vezmu dost zásob, mohla jsem zůstat naživu.

	Jakmile jsem to nesnadné rozhodnutí přijala, cítila jsem se silná. Pohladila jsem Leu a šeptla jsem jí do ucha: „Najdi medvědici a přiveď ji sem. Dej si pozor na Gloka a na Gunnara. Já se ti postarám o štěňátko.“

	Lea ještě jednou nakojila své mládě, a když pak Viktor usnul a mléko mu málem teklo z uší, vyběhla z chatrče a vydala se za mou poslední nadějí. Dívala jsem se, jak se vzdaluje, a spoléhala jsem na její instinkt a věrnost.

	Překvapil mě další stah, tentokrát o něco napjatější a bolestivější. Zarazila jsem se, nadechla jsem se, počkala jsem, až napětí zase povolí, a pak jsem si spěšně začala chystat zavazadlo se vším, co budu potřebovat, abych zaopatřila své děťátko a na nějaký čas měla co jíst.

	Byla jsem nervózní a rozrušená. Po dlouhém čekání, po únavném dozoru a po úmorné izolaci jsem se už viděla na svobodě, daleko od Gunnara a jeho zátarasů.

	Teple ustrojená jsem vyšla ven a odvázala jsem vrahouna Narvika. Nechtěla jsem ho u svých saní, nechtěla jsem ho brát s sebou, tak jsem ho poštvala, aby utekl. Potom jsem s krajní trpělivostí a s urputným výrazem dala najevo, že tady velím já, připravila saně a zapřáhla jsem psy.

	Nebylo to snadné. Pokoušeli se mě napadnout, ale ukázala jsem jim bič a pokárala jsem je panovačným štěkáním, které je tak udivilo, že mě nakonec poslechli. Naložila jsem na saně zásoby, oblečení a léky a vedoucí místo ve spřežení jsem vyhradila pro Leu.

	Pak už jsem se spolu se štěňátkem vrátila do chatrče a trpělivě jsem čekala, až se Lea vrátí. Věděla jsem, že se vrátí. Věděla jsem to.

	Čekala jsem hodinu, dvě, tři. Nakonec mě z dřímot probudilo štěkání psů. Někdo se blížil. Pozorně jsem se zaposlouchala, ale nepoznávala jsem Leu, ani jsem neslyšela mručení medvědice. Začala jsem se bát. Dostala jsem nenadálý stah, předtuchu, že by se věci mohly zhoršit, a zatímco jsem potlačovala počínající bolest tím, že jsem dýchala pomalu a s rukama na svém obrovském břiše, dveře se rozletěly.

	Byl to Gunnar.

	Tvářil se zachmuřile. V ruce držel pušku, která byla horká a kouřilo se z ní. Zpotila jsem se strachy. Že by tu medvědici zabil? Gunnar udělal krok ke mně a namířil na mě prstem.

	„Kam si myslíš, že pojedeš?“

	Neodpověděla jsem mu, protože jsem ohromeně hleděla na jeho ukazováček, ten, který na mě mířil a obviňoval mě. Zdobil ho smaragdový prsten. Gunnar ho měl na ruce, ale nebyl tu žádný přičinlivý duch, který by mu sloužil. To znamenalo, že jeho moc je omezená, že nemá takovou schopnost přivolat Aruka jako já nebo jeho vlastní matka.

	Vzdor své zoufalé situaci jsem si dodala odvahy. Zkusím se z toho nějak vykroutit.

	„Jela jsem za tebou, Gunnare. Začínám rodit, potřebuju pomoc!“

	To ho zmátlo.

	„A co Lucy? Proč jsi tu fenu neodvázala?“

	„Odvázala jsem Narvika. Lucy se nechtěla hnout z tábora, byla vyděšená tím, co se stalo…“

	„Co se stalo?“

	„Narvik sežral Leina štěňata. Tohle jediné zůstalo naživu.“

	Gunnar si prohlédl mrňouska, který jevil známky neklidu. Jeho matka byla pryč už víc než tři hodiny, a potřeboval svou dávku mléka.

	„A kde je Lea?“

	„Byla poraněná, a utekla.“

	Gunnar to nespolkl.

	„A svoje štěně tu nechala?“

	Bylo už pozdě na to, abych se opravila. Mohla jsem říct, že je mrtvá, ale přisvědčila jsem a Gunnar mi neuvěřil. Já hloupá! Věděla jsem stejně jako Gunnar, že Lea by živé štěně neopustila.

	„Lžeš mi! Kam jsi jela?“ křikl a uchopil mě za zápěstí.

	Polkla jsem naprázdno. Gunnar byl mohutný a silný, měl ocelové svaly, a kdyby chtěl, mohl mi zkroutit ruce a stisknout mě, až by mi praštěly kosti.

	„Za tebou,“ řekla jsem nepřesvědčivě.

	„To není pravda!“ zavrčel Gunnar vztekle.

	„To bolí,“ řekla jsem potichu.

	„Ty mi také působíš bolest, Selene, a velikou.“

	Tón jeho hlasu a dramatičnost, kterou dodával své tvrdosti, mě vylekaly víc než jeho síla.

	„Prosím tě, pusť mě,“ poprosila jsem.

	Strach mě začal zachvacovat jako svrbění. Strach z jeho nelítostnosti, strach z jeho zlého srdce, strach z jeho nekalých čachrů a z jeho domnělé záliby v krvi, stejné jako Narvikův zakrvácený čenich.

	Gunnar smutně zavrtěl hlavou.

	„Nemůžu tě pustit, Selene, teď už ne, nepustím tě. Kdybys utekla, všechno bys pokazila.“

	„Držíš mě ve vězení,“ vybuchla jsem, a jako vždycky mě okamžitě mrzelo, že jsem to řekla.

	Rozčílil se.

	„Hlupačko! V žádném vězení tě nedržím. Dokud jsi se mnou, jsi v bezpečí, jsem tvá jediná naděje, Selene. Copak to nechápeš?“

	Chtělo se mi plakat, ale zjistila jsem, že strach zaráží i slzy. Byla jsem jako ochrnutá.

	„Nech mě odjet.“

	Gunnar mi zkroutil zápěstí o trochu víc.

	„Choval jsem se k tobě dobře, Selene, staral jsem se o tebe, chránil jsem tě, a takhle mi to splácíš? Jsi nevděčná.“

	V jeho hlasu bylo něco podivného, nářek nebo utrpení, které jsem nemohla a nechtěla vzít na sebe.

	„Mám tě rád, Selene, víc, než si dokážeš představit.“

	Pokusila jsem se nepřilévat olej do ohně a uklidnit ho.

	„Já tě mám také ráda, Gunnare, opravdu.“

	Ale nepustil mě.

	„To není pravda, lžeš mi, nevíš, co je to mít někoho rád. Nemáš o tom ani tušení. Jsi sobecká, náladová a svéhlavá. Myslíš jenom na sebe.“

	„To je mi líto.“

	„Mně také, protože ti to nejspíš už nestačím ukázat.“

	Zaplavil mě bezhlavý strach, nohy mi ztuhly a zostřil se mi zrak. Upřela jsem oči na jeho prsten. Kdybych tak na něj dosáhla. Všechno bylo tak jednoduché a složité zároveň… Měla jsem prsten před očima, Lea hledala medvědici a Gunnar se hrozivě tyčil přede mnou. Musela jsem se dostat k prstenu. Natáhla jsem ruku ve snaze uchopit jeho pravici, která mi svírala zápěstí. Dotkla jsem se prstenu a začala jsem ho usilovně mnout a Gunnar mě pustil… poněvadž v téže chvíli se rozletěly dveře.

	Obrovská medvědice se v celé své síle postavila na zadní nohy a bez jediné hlásky se vrhla na překvapeného Gunnara.

	Zasáhla jsem dřív, než ho stačila zabít. Křikla jsem na ni, aby přestala, právě když se mu chystala zlomit páteř. Gunnar byl v bezvědomí, byl celý potrhaný a měl zlomené ruce a několik žeber. Nemohla jsem ho však ošetřovat, nemohla jsem se slitovat, nemohla jsem pro něj udělat víc, než jsem udělala: zachránit mu život.

	Stáhla jsem mu prsten z prstu a nasadila jsem si ho na ukazováček; mezitím jsem už uvázala Leu k saním, štěňátko jsem zabalila do pokrývky a pobídla jsem spřežení, aby vyrazilo za medvědicí, která naši prazvláštní výpravu vedla. Můj oddaný Inuit jel se mnou.

	„Budeš mě chránit, Aruku?“

	Duch byl zaražený.

	„Musím tě obdivovat, máš velkou odvahu.“

	„Odvaha mi nebude nic platná, jestli mě bude stíhat ledová královna. Nemám svou hůlku ani atame, a porod mi ubere sil.“

	Aruk se usmál.

	„Ale máš mě.“

	„Co můžeš dělat?“

	Aruk se otočil a prohlédl si stopy, které za našimi saněmi zůstávaly.

	„Musíš být neviditelná, abys mohla porodit svou dceru a chránit ji. Postarám se, abyste byly neviditelné.“

	Hned nato za našimi zády přikryla sníh hustá mlha a smazala naši stopu. Saně, psi i já jsme se octli v jakémsi začarovaném území a celé dny a noci jsme jeli za neúnavnou medvědicí. Občas jsme se zastavovali, abychom se najedli a nabrali sil, a já jsem skoro zapomněla, že jsem těhotná.

	Diana se postarala, aby mi to připomněla.

	* * *

	Selene se zarazila a přitiskla si ruku na prsa; nespouštěla přitom z Anaid oči. Během jejího vyprávění ji svíral stále větší neklid. Tušení, které právě pocítila, jí potvrdilo, že se nebezpečí blíží. Byly obklíčené.

	„Musíme něco podniknout. Cítíš to, viď?“

	Anaid se málem nezmohla na slovo. Stejně jako matka cítila neurčitou hrozbu.

	Selene opatrně otevřela svou kabelku a podala Anaid malou krabičku.

	„Chtěla jsem ti ho dát, až ti všechno dopovím, ale bude lepší, když si ho vezmeš už teď.“

	Užaslá Anaid vytáhla z krabičky prsten se smaragdem.

	„To je ten kouzelný prsten!“ vyjekla.

	Selene se podívala ke dveřím. Vzdychla a spolehla se na svou intuici.

	„Musíš požádat o pomoc duchy. Ti jediní nám můžou pomoct.“

	„Proč já?“

	„Je tvůj. Je to tvůj prsten. Jsi jediná, kdo ho může použít.“

	„Ty ne?“

	„Už ne. Hned to pochopíš.“

	„A co mám udělat?“

	„Jakmile si ten prsten nasadíš, objeví se ochranný duch, připravený ti sloužit. Možná si bude myslet, že jsi Odiš. Nevyvracej mu to. Chovej se povýšeně a přikaž mu, aby nás ochraňoval.“

	„Ale před kým nás má chránit?“

	„Dělej, nasaď si ho.“

	Anaid už se dál nevyptávala a poslechla ji. Ve chvíli, kdy si prsten nasadila, se před ní vskutku objevil pyšný almorávidský válečník ušlechtilých berberských rysů. Selene ho neviděla, a Anaid ho oslovila: „Buď vítán. Uposlechl jsi mou výzvu opravdu rychle.“ Muž byl překvapený, kde se to octl.

	„Klaním se, paní. Jaké máme století?“

	„Dvacáté první.“

	„Takže jsem byl povolán do zbraně po tisíci letech nečinnosti?“

	„Potřebuju tě.“

	„K vašim službám, má paní. Hořím touhou dobýt nějaké knížectví v těchto úrodných zemích Východu.“

	Anaid polekala jeho verva, a jak jí Selene předtím poradila, rozhodla se, že na něj udělá patřičný dojem.

	„Jsem Anaid, tvá královna. Jak se jmenuješ?“

	Ostřílený válečník si ji nevzrušeně prohlédl.

	„Júsuf Ibn Tášfín, vítězný velitel v bitvách u Sagrajas a Zallaqy, z bojovného kmene Sanhádžů, který obývá území Sahary, emír říše Al-Andalús a vítěz od Aleda.“

	Anaid byla nucena vysvětlit mu, jak se věci mají.

	„Od dobytí Al-Andalúsu se stalo mnoho věcí.“

	„To předpokládám.“

	„Hrozí mi nebezpečí. Mám štěstí, že jsem narazila na válečníka jako ty.“

	Ibn Tášfín se nadmul jako páv.

	„Mám rovněž předpokládat, že mě potřebujete jako stratéga a velitele svých vojsk?“

	Anaid vzdychla a zamyslela se. O takové možnosti předtím neuvažovala, ale nezdálo se jí to nijak bláznivé. Pokusila se dodat svému hlasu tvrdý tón, takový, jaký se používá ve vojenských filmech.

	„Kolik máme mužů, Ibn Tášfíne?“

	„Ostřílených Almorávidů?“

	Anaid přisvědčila. Tím, že to zkusí, nemohla nic zkazit.

	„Když své muže přeskupím, dokážu postavit tisíc udatných bojovných duchů.“

	Anaid zdvihla ruce k ústům. Duchové také mohli představovat sílu proti Odiš. Takovou možností se dosud nezabývala.

	„A když budu mít na ruce prsten, budete mě slepě poslouchat…“

	Júsuf Ibn Tášfín uctivě sklonil hlavu a poklonil se jí.

	„Ano, má královno.“

	Do rozhovoru se vmísila Selene.

	„Anaid, duch nás může chránit, ale musí vědět, proti komu. Zeptej se ho.“

	„Na co?“

	Selene vytáhla náušnice a ukázala jí je.

	„Ty náušnice ti nedaroval Roc.“

	To Anaid znepokojilo.

	„A co má být?“

	Selene byla neúprosná.

	„Pronásleduje nás ten, kdo ti je daroval. Tvůj duch nás bude bránit.“

	Anaid už věděla, ale nechtěla to vědět. Obrátila se k duchovi: „Kdo mi daroval ty náušnice?“

	Ibn Tášfín neváhal ani na okamžik.

	„Gunnar, má královno. Udeříme na něj?“

	Anaid je sklesle pustila z ruky. Až dosud si tu shodu neuvědomila. Byly to tytéž náušnice s rubíny, které Gunnar daroval Selene k osmnáctým narozeninám. Patřily k pokladu z islandského statku. Otočila se k matce.

	„Chceš, aby Gunnara zničil?“

	„Poslouchej mě, Anaid, musíš se dozvědět úplně všechno.“

	„Proč?“

	„Teď nepřestanu, dokud ti náš příběh nedopovím až do konce.“

	Roztřesená Anaid se schoulila vedle matky. Přede dveřmi držel stráž Ibn Tášfín, éterický, ale mocný, a hájil jejich malou pevnost.


KAPITOLA XV

	Příchod vyvolené

	Porod se ohlásil s dostatečným předstihem, abych si stačila opatřit úkryt. Stahy byly stále silnější a bolestivější. Zastavila jsem saně a oznámila jsem to medvědici. Ta okamžitě začala hrabat ve sněhu a pochopila jsem, že buduje stejný brloh jako ten, v kterém předtím ukrývala své mládě. Pomáhala jsem jí, jak se dalo. Nakrmila jsem psy, odvázala jsem Leu, aby mohla nakojit Viktora, a vzala jsem si všechno nezbytné k porodu.

	Nechtěla jsem o tom přemýšlet. Nechtěla jsem si představovat, co by se mi mohlo stát, kdyby nastaly komplikace. Nebyl tu nikdo, kdo by mi pomohl přesunout hlavičku mé holčičky, tlačit nebo mě zašít, kdybych byla potrhaná. Bylo to jedno; stahy byly tak silné a tak časté, že jsem už musela být hodně otevřená. A byla jsem, protože jsem cítila velikou potřebu tlačit. Ovládla jsem se na tak dlouho, než jsem se proplazila do tunelu, který medvědice vyhrabala, vystlala jsem ho kožešinami, vzala jsem si ručníky a s roztřesenýma nohama jsem si dřepla a začala jsem usilovně tlačit. Byla to hrozná bolest, jako když se mi tisíc ostrých nožů zarývá do břicha a zabořuje do masa. Dýchala jsem přerývaně a povrchně; čas mezi dvěma stahy byl tak krátký, že jsem se nestačila vzpamatovat. Postrádala jsem něčí ruku, které bych se mohla přidržet, něčí laskavý hlas, který by mě povzbuzoval, popleskání po zádech, které by ocenilo mou statečnost. Rvalo mě to, cítila jsem, jak mě to rve na kusy, a mé tělo se trhalo.

	Já sama jsem vlastníma rukama uchopila dítě, jež vycházelo z mého těla. A konečně se mi to podařilo.

	Diana se narodila dokonalá. Pod vrstvou bílého mazu, který jsem nesetřela, protože ji chránil před zimou a infekcemi, to byla krásná holčička. Zabalila jsem ji do kožešin a přitiskla jsem si ji na prsa. Diana existovala, Diana nebyla pouhá smyšlenka. Pevně jsem ji objala. Spočítala jsem jí prstíčky, prohlédla jsem si její udivené zorničky a uneseně jsem obdivovala její dokonalá ouška, nosík a sytě modré oči. Pleskla jsem ji po zadečku, aby se rozplakala. Pohybovala svými maličkými pažemi, mávala rukama a uhodila mě do nosu.

	Diana byla živá a hlasitě plakala. Když jsem ji přitáhla k sobě, několikrát mě hlavičkou uhodila do prsu, s pootevřenými ústy, až konečně popadla mou bradavku a začala lačně sát. Já sama jsem jí svým ulú přeřízla pupeční šňůru a ovinula jsem jí ji kolem pupíku. Potom jsem vypudila placentu a upadla jsem do otupělého stavu, z kterého mě nic a nikdo nevyrušily.

	* * *

	V brlohu bylo teplo, ale potřebovala jsem jídlo a vodu. Už za den jsem se vyplazila ven a svou dceru jsem vzala s sebou; a když jsem vystrčila hlavu z brlohu, naskytla se mi úžasná podívaná. Oblohu brázdila zářivá kometa s nejdelším a nejštíhlejším ocasem, jaký jsem kdy viděla, a vítala Dianu na tento svět.

	Diana jako by za její hold poděkovala úsměvem, i když se mi to možná jen zdálo; jednodenní nemluvně se ještě neumí usmívat a očička má slepá. Byla to pouhá náhoda? Nebo to byla kometa, o které mluvilo proroctví? Nepřemýšlela jsem o tom. Neuvažovala jsem o tom, co Diana vlastně je, ani jsem na ní nepostřehla nic odlišného. Uklidnilo mě zjištění, že je to zdravé a krásné dítě, a to mi stačilo.

	* * *

	Nasedla jsem do saní velice zesláblá, vsedě na kozlíku jsem se najedla sušených ryb a rozpustila jsem si sníh, ale nestačilo to. Měla jsem horečku, znovu jsem byla celá rozpálená a málem jsem nedosáhla na lékárničku. V tu chvíli jsem nemohla onemocnět. Nesměla jsem. Diana mě potřebovala. Vzala jsem si antibiotikum a lehla jsem si na saně; na to, abych je řídila, jsem neměla sílu. Lea mi olízla ruku a připomněla mi, že ji musím zapřáhnout, aby vedla spřežení. S krajní námahou jsem to dokázala. A když se saně rozjely, omdlela jsem.

	* * *

	Probudila jsem se až za několik hodin. Aruk stál vedle mě a díval se na mě, ale vypadal rozplizle, jako kdyby měl každou chvíli zmizet. Dokonce i hlas mu selhával.

	„Selene, Selene, poslouchej: musíš se vzchopit.“

	Nemohla jsem. Byla jsem na hranici své výdrže.

	„Selene, vezmi si kožešiny a holčičku a jdi do brlohu. Medvědice se o tebe bude starat.“

	„A co psi?“ zašeptala jsem.

	„Pusť je,“ doporučil mi Aruk.

	Myslím, že jsem ho poslechla. Přitiskla jsem si maličkou na prsa, vzala jsem si s sebou všechno, co jsem pobrala, a vlezla jsem do úkrytu lední medvědice, tentokrát většího a pohodlnějšího. Tam nás bouřlivými projevy nadšení uvítala malá medvědička. Otírala se o mě svou teplou kůží a olízala mi ruce. Její teplo a přítulnost mě uklidnily, ale nepomohly mi přemoci horečku.

	Ztratila jsem vědomí a myslela jsem, že já ani malá Diana to poslední dobrodružství nepřežijeme.

	* * *

	Několik dnů nato jsem se probrala se suchem v ústech a s bolestí hlavy. Měla jsem hlad, veliký hlad, a celé tělo jsem měla zdřevěnělé, ale horečka byla pryč.

	Kde jsem to byla? Cítila jsem se v bezpečí a v teple a na tváři mě něco podivně lechtalo. Vzpomněla jsem si na Dianu. Moje dcera! Kde je má holčička?

	Zatápala jsem rukama a nahmatala jsem vedle sebe něco živého a teplého, ale když jsem otevřela oči, nejdřív jsem se zděsila. Nad námi oběma, nad mou holčičkou a mnou, se s opatrností nepřiměřenou její velikosti nakláněla Camilla, velká medvědice, ale nedotýkala se nás a nastrkovala svůj cecík k ústům maličké Diany. Nemohla jsem uvěřit svým očím: moje holčička sála mléko velké medvědice. Diana přestála mou nemoc díky Camillinu mléku. Při tom pohledu jsem se samou radostí rozesmála, tak mě to dojalo, a čekala jsem, až se má dcera nasytí. Vzpomněla jsem si na legendu o dítěti, které zachránila medvědice, která mi kdysi připadala neuvěřitelná. Připomněla jsem si slova slepé věštkyně: ‚Ó Selene, dovol, aby ji kojila velká královna sněhů a dodala jí sílu Arktidy!‘

	A ze zákrutů paměti jsem si vybavila první dvě sloky starých veršů proroctví Om o vyvolené.

	Uvidí světlo světa v pekelné říši ledu,

	kde moře splývá v jedno s oblohou;

	poroste na svěrném kameni země,

	kde se vrcholky dotýkají hvězd.

	Bude ji živit síla medvědice,

	poroste pod teplou přikrývkou tulení matky,

	nasaje do sebe vědění vlčí smečky

	a jednou bude vděčit i zchytralosti lišky.

	Zamrazilo mě, když jsem ve svých vlastních zážitcích rozpoznala záměry proroctví.

	Diana spatřila světlo světa v ledovém pekle, živila se mlékem medvědice a hřála se v teple tuleních kůží.

	V dětství jsem si ho tolikrát opakovala, až jsem se ho naučila nazpaměť, ale nevěděla jsem, že v něm sama budu hlavní postavou.

	Záměry osudu jsou křivolaké, ale nikdy nejsou nesmyslné.

	* * *

	Byla jsem hladová a hledala jsem něco k jídlu. Vedle sebe jsem jako dar bohů našla teplá tulení játra, a kupodivu se mi neošklivila. Připadala mi jako znamenitá a posilující pochoutka. Potřebovala jsem výživu, a železo a proteiny mi přišly vhod. Musela jsem nabrat síly a jíst, abych měla mléko. Jedla jsem syrová játra, jedla jsem syrové tulení maso, jedla jsem velrybí vnitřnosti a maso z narvala.

	Během doby, kterou jsem strávila v brlohu medvědice, objímala jsem její teplou kůži a živila jsem se jejími úlovky, jsem ztratila přehled o dnech a nocích, ale Diana, má malá kňouralka, mi každé dvě či tři hodiny připomínala, že je tady a že mě potřebuje, aby rostla. Medvědí mládě nás často olizovalo a poznávalo v Dianě kamarádku, s kterou si jednou bude hrát, zatím však ještě příliš malou a křehkou. Camilla spokojeně mručela při pohledu na to, jak se zotavujeme. Pravidelně zásobovala spižírnu v brlohu a hřála nás svým obrovským tělem. A já jsem se upínala na malý život, který mi tepal na prsou. Jakmile však Dianě odpadl pupečník, začala mít buclaté ručičky a poprvé se na mě usmála, měla jsem jistotu, že zůstane naživu, a přestala jsem si připouštět starosti.

	Co se stalo s Gunnarem? Co věrná Lea a její štěňátko? A co Aruk? Od chvíle, kdy jsem se probudila v brlohu velké medvědice, jsem marně mnula prsten a volala jsem inuitského ducha, ale už se nikdy neobjevil. Že bych pozbyla své kouzelné schopnosti?

	Ať jsem se o to pokoušela sebevíc, s Camillou ani s jejím mládětem jsem se nedokázala dohovořit, a jejich mručení jsem také nerozuměla. Přitom jsem si pamatovala, s jakou samozřejmostí jsem se s nimi předtím domlouvala. Co se to se mnou stalo? Přišla jsem narozením dcery o všechny své kouzelné schopnosti?

	O všechny naštěstí ne. Jednoho dne jsem zřetelně uslyšela, že mě volá Demeter. Myslela jsem, že umřu radostí. Byla jsem ukrytá v brlohu pod ledem, na samém konci světa, ale Demeter se dokázala se mnou spojit. To ona mě volala.

	Pochopila jsem, že s koncem těhotenství skončila i má izolace. Teď jsem také byla schopná jí odpovědět. Já hloupá! Za celou dobu od porodu jsem nepožádala telepaticky o pomoc, a přitom jsem to mohla udělat.

	Soustředila jsem tedy všechnu svou energii na Demeteřinu tvář, a navázala jsem s ní spojení. Cítila jsem její vnímavou, hřejivou mysl. Vyslala jsem jí ‚život‘, abych jí oznámila, že se jí narodila vnučka, a požádala jsem ji o pomoc.

	Naplnila mě naděje. Už jsem se necítila osamělá. Znovu jsem se stala součástí společenství. Tím, že skončilo mé těhotenství, skončila i má dlouhá izolace.

	Demeter mě znovu naléhavě zavolala a opakovaně mi zaslala stejnou zprávu. ‚Pohyb.‘ To mě znepokojilo. Demeter mi ze vzdálenosti tisíců kilometrů ohlašovala, že se musím znovu vydat na cestu. Znamenalo to, že je tu nějaký závažný důvod, abych opustila svůj úkryt. Poslechla jsem ji.

	* * *

	Stejně jako to na počátku časů udělala Om se svou dcerou Ornou, po dlouhém odloučení v hlubinách země jsem vyšla na denní světlo.

	A země za tu dobu změnila svou tvářnost.

	Ledy u moře tály a všude bujně rašily výhonky života, hroužily své kořeny do země a otvíraly své znovu zelené lístky a bledé květy jarnímu slunci, aby zahřálo jejich mízu. Nasála jsem do plic čistý vzduch a štěstí. Sluneční světlo bylo plné naděje a dlouhá noc i dlouhá polární zima zůstávaly za námi. Když už jsem přežila ten hluboký smutek, byla jsem připravená na jakékoliv zvraty. Nebo jsem si to aspoň myslela, i když jsem si vůbec neuměla představit, co mě čeká.

	* * *

	Od Dianina narození uplynuly dva dlouhé měsíce. Psi, které jsem pustila na svobodu, se za tu dobu rozprchli ve snaze najít něco k snědku a od brlohu medvědice se beznadějně vzdálili; všichni, až na věrnou Leu. Lea na mě čekala se svým štěňátkem Viktorem, hravým a buclatým. Ten se skamarádil s medvědičkou, kterou jsem na počest něžné vikinské skaldky pokřtila Helga.

	Lea mě uvítala hlasitými projevy radosti – štěkáním, které jsem si už nebyla schopná vyložit – a doprovodila mě k opuštěným saním. Nepřipadalo v úvahu, že by je Lea táhla sama; i kdybych cestovala velice nalehko, bývala bych potřebovala spřežení aspoň čtyř psů. Kde bych mohla sehnat ty tři, kteří mi chyběli? Vydat se přes led pěšky s Dianou v náručí a s nákladem na zádech bylo prakticky nemožné.

	Ale mýlila jsem se. Přece jsem měla jiné zvíře, které saně mohlo táhnout. Svou medvědici.

	Camilla na mou žádost nevzrušeně přistoupila. Uctivě jsem ji poprosila, abych jí směla nasadit postroj. Medvědičku Helgu jsem posadila vedle sebe a štěňátko Viktora doprostřed, a cestovala jsem na saních tažených jedinou fenou a medvědicí.

	Tvořili jsme podivný spolek, ale byla jsem na naši výpravu velice pyšná.

	Saně jsem ovšem neřídila. Dala jsem se vézt a spoléhala jsem na to, že mě Camilla zaveze až k Omar z klanu medvědice.

	A zavezla mě tam.

	* * *

	V táboře inuitských lovců mě uvítali s hlasitými projevy úžasu, a musela jsem je nejdřív přesvědčit, že jim medvědice nic neudělá. Nechtěli uvěřit, že Camilla je krotká a že dobře vychází s fenou Leou. Ještě nikdy neviděli, že by medvědice táhla saně; a ještě ke všemu saně, které řídí mladá běloška se svým nemluvňátkem, doprovázená medvídětem a štěnětem.

	Aby překonala zábrany společenství, jako první mě uvítala jen vědma Sarmik. Chovala se ke mně s obvyklou inuitskou zdvořilostí. Na znamení pohostinnosti mě přivítala rybami a pivem, a když se ujistila, že nás nikdo neslyší, promluvila starodávným jazykem Omar: „Selene, dcero Demeter, vítej mezi námi. Jakožto velká matka klanu medvědice vítám tebe i tvou dceru.“

	A nastavila paže, abych jí do nich vložila Dianu. Odhrnula kapuci, která holčičce zakrývala hlavu, a usmála se na ni bezzubým, libým úsměvem. Jak na něj padlo světlo, počínající chmýří, které Dianě rašilo na hlavičce, mělo rudou barvu západů slunce.

	Vyvalila jsem oči. Až dosud jsem si sama neověřila, jaké barvy má vlasy. Byly rudé jako oheň, jako krev, jako soumraky u Středozemního moře.

	Dojatá Sarmik zvedla maličkou vzhůru, políbila jí nohy na znamení úcty a prohlásila, naplněná štěstím: „Matko O, stalo se, jak jsi slíbila. Kometa ohlásila její narození a od té doby jsme dychtivě čekaly na vyvolenou. Budu umírat šťastná, poněvadž se mi dostalo té cti, že jsem ji přivítala ve své rodině a držela jsem ji v náručí.“

	Po těch slovech přednesla prorocké verše pramatky O:

	* * *

	Jednoho dne pak přijde vyvolená, z rodu pramáti Om.

	Ve vlasech mít bude oheň,

	na kůži šupiny a křídla,

	hlasité vytí v hrdle

	a na sítnici smrt.

	Slunce si osedlá

	a bude třímat lunu.

	Lhala bych, kdybych řekla, že to mnou nepohnulo. Oddanost a láska, s jakou stará Sarmik uvítala mou dceru, mě dojaly. Takže jsem se svěřila do péče oněch vrásčitých a laskavých rukou, které mi umyly celé tělo i vlasy, ostříhaly mi nehty, natřely mi kůži olejem, oblékly mě do čistého a podávaly mi horké polévky, lahodná jídla a šálky čaje.

	Nějakou dobu jsem odpočívala mezi mírumilovnými Inuity. Postavili si stany u moře a dělali si zásoby tuleňů a běluh. Naučila jsem se od nich rybařit s několika háčky na vlasci, čtvrtit tuleně a vydělávat kůže. Bylo to šest rodin s dětmi, po večerech jsme se scházeli s šálkem čaje v ruce a dlouhé hodiny jsme besedovali. Inuitové neměli nikdy daleko pro smích a měli upřímný dětský pohled. V jejich společnosti bylo těžké představit si zlo nebo se obávat nebezpečí. Proto se mi u nich tak líbilo, a nepřišlo mi zatěžko odložit můj odjezd až po covenu, který Sarmik svolala.

	Sarmik mě požádala o strpení, než se medvědice sejdou. Vinou vzdálenosti mezi jednotlivými tábory to nebylo nic jednoduchého a musely jsme čekat až do příštího úplňku, do kterého zbývaly ještě dva týdny. Na covenu měly Dianu představit jako vyvolenou a jmenovat spolehlivou stráž medvědic, které se budou starat o naši bezpečnost, dokud mě nepředají do rukou jižnějšího tuleního klanu, bližšího civilizaci.

	* * *

	Všichni jsme byli štěstím bez sebe. Diana se dívala na svět velkýma modrýma očima, ze kterých vyzařovala inteligence. Neměla průhledný pohled nemluvněte; ten její byl dospělý, moudrý, a jako by byla nějaká houba, se stejnou hltavostí a lačností, s jakou sála mléko, nasávala i všechno, co viděla nebo slyšela, a velice předčasně, už ve třech měsících, začala žvatlat. Chtěla se dorozumět se svým okolím, zdálo se, že rozumí lidské řeči a pozorně, velice pozorně, naslouchala zvukům zvířat. Jednou odpoledne jsem ji přistihla, jak na sebe mručí s medvědičkou Helgou. Ohromeně jsem sledovala, jak moje Diana mručí stejně sveřepě jako malá medvědice a nadšeně poslouchá její odpovědi.

	Připomněla jsem si slova proroctví: ‚Hlasité vytí v hrdle a na sítnici smrt.‘ Vždycky se to vykládalo tak, že vyvolená bude náležet ke klanu vlčice a vytím se bude dorozumívat s jeho totemem, vlkem, nikdy si však nikdo nepředstavoval, že by vyvolená měla schopnost se dorozumět se všemi tvory.

	A naráz mi svitlo. Já sama jsem tu Dianinu schopnost měla, dokud jsem s ní sdílela stejnou krev. Uměla jsem štěkat jako psi, mručet jako medvědi, a dokonce jsem slyšela ultrazvuky velryb. Proto jsem po jejím narození tu schopnost pozbyla, stejně jako jsem už nemohla být ve spojení s duchy. No ovšem! Už jsem tomu rozuměla!

	Nemohla jsem už spatřit Aruka, protože teď ho nejspíš mohla vidět jen malá Diana. Já jsem ho viděla jen proto, že jsem v sobě nosila Dianu. Schopnost domlouvat se s mrtvými a se zvířaty připadala pouze vyvolené. Abych si to podezření ověřila, přitiskla jsem její prstík na svůj smaragdový prsten a mnula jsem jím drahokam.

	Diana otočila hlavičku doprava, kde nic nebylo, a usmála se. Zřejmě viděla Aruka. Diana dovedla přivolat Aruka, a i když já jsem s ním mluvit nemohla, Aruk ji bude ochraňovat.

	Ta jistota mě uklidnila. Uložila jsem si prsten a chvíli jsem chovala svou holčičku. Byla tak malá a tak mocná zároveň. Z celého srdce jsem si přála, aby neměla dospělé dětství. Přála jsem si, aby si v každém okamžiku užívala života a naučila se smát, běhat, plavat a hrát si a aby vyrůstala pod ochranou rodiny a domu. Dokonce i tam, v ledové tundře, bylo cítit vzájemnou příchylnost těch šesti rodin a onen hřejivý pocit zmírňoval tvrdost studeného jarního vzduchu. Ty pocity dávaly tušit nastávající léto. Do polárních pustin se vracel život a všichni kolem mne si užívali slunce a družnosti.

	Helga, zvědavá a přítulná, byla miláčkem dětí a spolu se štěnětem Viktorem, který byl každým dnem silnější a rozpustilejší, si získali malé i velké a nakonec je všichni krmili. Dokonce i fena Lea se sblížila s jedním přítulným psem a oba byli velice zaneprázdnění zajišťováním dalšího vrhu štěňat na příští zimu.

	Medvědice Camilla se potulovala v okolí tábora, ale s lidmi se nespřátelila. V noci jsem občas slýchala její řev, když volala svou medvědičku Helgu, a ta na matčino volání vždycky kvapně přiběhla.

	A já jsem jedla, odpočívala a procházela jsem se pod sluncem, které mi vracelo síly, a byla jsem každým dnem víc zamilovaná do své dcery Diany.

	Všechno to bylo pohodové a příliš krásné, než aby to byla pravda. Fata morgana, kterou ukončil sen jedné noci.

	* * *

	Zdálo se mi, že saně, na kterých jsme s Dianou jely, letí mezi ledem, vyhýbají se obrovským ledovcům a nebezpečně se naklánějí hned na tu, hned na onu stranu. Při každé prudké zatáčce chybělo málo, abych ztratila rovnováhu a spadla na kluzký led. Prchaly jsme před mužem ozbrojeným puškou a já jsem věděla, že pokud spadneme ze saní, bude to naše smrt.

	Probudila jsem se celá zděšená. Bylo to vidění. Můj vnitřní hlas Omar mě varoval, že se blíží nebezpečí. Protřela jsem si oči a všechno mi bylo jasnější.

	Do mého stanu vešla stará Sarmik a nepřekvapilo ji, že mě nachází vzhůru.

	„Musíš odjet. Blíží se k nám,“ šeptla stará vědma.

	„Ty jsi ho také viděla ve snu?“ zeptala jsem se, teď už úplně na nohou.

	„Je několik hodin odtud. Zakrátko bude tady.“

	Polekala jsem se a pocítila jsem předtuchu.

	„Kdo je to?“

	„Bílý lovec, světlovlasý, vysoký a silný.“

	„Gunnar!“

	Sarmik přikývla.

	„Ano, tak se jmenuje.“

	Gunnar se už zotavil ze svých ran a vydal se mě hledat.

	„To pronásleduje mě?“

	„Pronásleduje medvědici.“

	„Proč?“

	 „Myslí si, že tě zabila, chce její bílou kožešinu a dostane ji. Neupustí od svého záměru, dokud bude živ.“

	Takže… Gunnar si myslel, že si mě lední medvědice odtáhla s sebou a sežrala mě jako nějakého ubohého psa.

	„Vždyť jsem ale zmizela se saněmi,“ namítla jsem staré Sarmik.

	„Gunnar si myslí, že se saněmi utekli psi a probořili se pod led.“

	Arukova ochrana byla opravdu účinná.

	Pokusila jsem se zrekonstruovat, co se stalo. Gunnar utrpěl obrovský otřes, když na něj medvědice zaútočila. Vrhla se na něj a poranila ho. Ztratil vědomí, a když se probral, byly dveře vyvrácené, část nábytku zničená, na podlaze chatrče byly stopy krve a ve sněhu šlápoty medvědice. A já jsem byla pryč.

	Pro Aruka, ducha, který může našeptávat do ucha živým a rozmlouvat s mrtvými, bylo snadné Gunnarovi namluvit, že mě medvědice sežrala ve svém brlohu, spolu se svým mládětem. To byla jeho důmyslná finta. A teď Gunnar pronásledoval Camillu, velkou matku medvědici.

	Chtěl pomstít mou smrt? Vůbec ne. Dělal to ze sebelásky, a proto, aby nemusel přiznat svůj neúspěch. Předsevzal si, že bude bdít nad maličkou a nade mnou, dokud si naše životy nepřisvojí jeho matka. A selhal. Ne, Gunnar nechtěl kůži medvědice, aby tím odpykala mou smrt. Nenáviděl lední medvědici už dávno předtím. Nenáviděli se navzájem a já jsem ještě ani nebyla na světě, když se naposled utkali.

	* * *

	Sarmik mi spěšně balila věci. Inuitští lovci byli hbití a nehluční. Dokázali strhnout svůj tábor, než by řekl švec, a v patách své kořisti překonávali velké vzdálenosti. Pokud jsem Gunnarovi chtěla uniknout, musela jsem si počínat jako inuitská lovkyně.

	Zdvihla jsem Dianu, ale Sarmik ji přitáhla k sobě.

	„Ne, nech ji u nás, postaráme se o ni. Tady bude v bezpečí.“

	„On ji pozná.“

	„Obarvím jí vlasy na černo.“

	„Potřebuje mé mléko.“

	„Má dcera Kaalat mléko má, kojí svou dceru.“

	Uznávala jsem, že myšlenka staré Sarmik je rozumná. Diana byla ještě maličká a útěk s ní bude pomalejší, ale kdybych ji nevzala s sebou, všechno by pozbylo smysl. Navíc jsem se obávala, že Gunnar i přes tu fintu vytuší její přítomnost a její modré oči ji prozradí. Byl to její otec, a byl čaroděj.

	„Nemůžu ji tu nechat.“

	A stará Sarmik mi porozuměla. Vložila mi malou Dianu do náručí a ukázala mi k severu.

	„Ledová královna číhá. Viděla kometu a ví, že se Diana narodila. Čeká na tebe, aby ti ji vyrvala.“

	„Jak to víš?“

	Stará Sarmik se usmála bezzubým úsměvem.

	„Vím to, protože jsem zadržela její volání. Chránila jsem tě. Byla jsi pod naší ochranou, mojí a medvědice.“

	Připadala jsem si jako myš, polapená mezi dvěma kočkami.

	„Kam tedy mám jet? Kterým směrem mohu jet?“

	„Na jih. Na coven čekat nebudeme. Kaalat pojede s tebou.“ Odmítla jsem to. Nechtěla jsem vydávat nikoho v nebezpečí, a vůbec už ne mladou Omar s novorozenětem.

	„Na to nemůžu přistoupit. Nechci, aby se Kaalat vystavovala nebezpečí.“

	Sarmik se však vztyčila jako raněná lvice.

	„Kaalat by obětovala vlastní život i život své dcery za vyvolenou z proroctví. Ta je ze všeho nejdůležitější, ta nás navždycky zachrání před ledovou královnou. Kaalat je hrdá na to, že se může podílet na proroctví a chránit vyvolenou.“

	Zmlkla jsem. Odmítnout tak upřímně míněnou pomoc byla stejná urážka jako odmítnout jejich pohostinnost; pro lidi ze západu to zní nepochopitelně, ale pro Inuitku je to otázka zásad.

	Naložily jsme saně a Sarmik zapřáhla tři psy, s Leou jako vůdcem. Kaalat, mladá Inuitka, která držela v náručí malou Sarmik, přišla s úsměvem a připravená k odjezdu. Jako zavazadlo si nesla jen malý raneček.

	„Demeter všechno ohlásila klanu tulenic. Já tě k nim zavezu a ony tě dopraví na bezpečné místo.“

	Mohla jsem jen obejmout starou Sarmik a poděkovat jí za to, že mi darovala to nejlepší, co měla: svou dceru a vnučku.

	„Já s tebou jet nemůžu, jsem stará a chci spokojeně umřít, poněvadž jsem už držela v rukou vyvolenou. Zatímco vy budete prchat, budu navádět matku medvědici, abychom oklamaly bílého lovce.“

	Pochopila jsem, že velkou matku medvědici, velkodušnou Camillu, které jsem vděčila za svůj život, nejspíš už nikdy neuvidím a v tu chvíli jsem uslyšela její nezaměnitelný řev. Zvedla jsem oči a naposled jsem uviděla siluetu lední medvědice, která se rýsovala proti nezměrné ledové pustině.

	V tichosti jsem se rozloučila a Kaalat, v takových věcech mnohem zběhlejší než já, uchopila otěže saní a dala psům příkaz vyrazit. Neotočila jsem se, abych staré Sarmik ještě zamávala. Ohlížet se dozadu přináší neštěstí. Hodlala jsem upírat pohled jedině dopředu, neustále dopředu.

	* * *

	Psi byli odpočinutí a dobře živení. Obloha byla jasná a led byl v dobrém stavu, přesto však jsme vůbec nepokročily.

	Kaalat i já jsme si to uvědomily třetí den, když jsme podruhé projely podle téže trhliny, která se otvírala na okraji obrovského jezera.

	Objely jsme úplný kruh a vrátily jsme se na totéž místo.

	Kaalat zastavila saně a přejela si oběma rukama po tváři. Nemusela nic říkat. Už dlouho mi bylo jasné, že nás polapila ONA. Cítila jsem její přítomnost od chvíle, kdy jsme opustily bezpečí tábora. Sevřela nás svým studeným spárem, jakmile se saně rozjely, a poté, co se dozvěděla, že Gunnar zabil lední medvědici, její síla ještě narůstala.

	Stalo se to druhou noc. Ještě jsme nespaly a naráz jsme obě, Kaalat i já, pocítily řezavou bolest kulky, která se nám zavrtávala do masa, ale mlčely jsme, tak nás to zjištění ohromilo. Zato malá Diana, stižená touž jistotou, se usedavě rozplakala a všechny nás spojila ve zkormouceném objetí.

	Od té chvíle jsem si nedělala valné naděje, že bych z moci této Odiš unikla. Gunnar zabil matku medvědici a stará Sarmik, jak nám oznámila, ji nehodlala přežít. Nikdo nás nechránil, a tak jsme byly vydány na milost a nemilost ledové královně.

	Kaalat se přemáhala a usmívala se, dokud si neověřila to, co už tušila. Nejely jsme k jihu.

	„Nemůžu takhle dál. I když řídím saně na jih, vracejí se zase na sever.“

	„Já vím,“ přisvědčila jsem.

	„To se mi ještě nikdy nestalo,“ mladá Inuitka z toho byla zmatená.

	„Za to nemůžeš ty, ale ledová královna,“ potvrdila jsem jí.

	Kaalat zbledla. I když to tušila, už samotné jméno Odiš jí nahánělo smrtelný strach. Od dětství slýchala děsivé příběhy o ledové královně, která v těch krajích vládla už celá tisíciletí. Přitiskla k sobě svou maličkou.

	„Kdysi dávno, už velice dávno, jí Inuitové obětovali své nejstarší dcery,“ vysvětlila mi se slzami v očích. „Sotva se narodily, nechávali je nahé kus cesty od svých iglú a tím si ji usmiřovali.“

	„To už je dávno,“ namítla jsem, ale byla ve mně malá dušička.

	Kaalat však objala svou dcerku.

	„Chce naše holčičky.“

	Přišlo mi jí líto, velice líto. Abych ji uklidnila, řekla jsem jí pravdu, i když pro mě byla nesmírně těžká.

	„Chce jenom vyvolenou, mou dceru Dianu. Nech mě tady a vrať se domů.“

	„To nemůžu.“

	„Ovšem že můžeš.“

	Kaalat mě poslouchala a zároveň mě nechtěla poslouchat.

	„Nemůžu tě nechat samotnou. Slíbila jsem, že pojedu s tebou, a dodržím to.“

	Na saních za našimi zády se malá Diana a Sarmik smály a nestaraly se o to, co je čeká a před jak těžkou volbou stojí jejich matky.

	Musela jsem se rozhodnout. Podala jsem Dianu Kaalat, vzala jsem si její dcerku Sarmik a začala jsem ji kojit. Kaalat pochopila a udělala totéž. Usmívaly jsme se na své maličké, které si vyměnily matky a z kterých – i když to nevěděly – měly navždy být soukojenky. To byla smlouva o sesterství, jaké jsme uzavíraly my Omar. Sarmik i Diana budou silné a statečné, protože jejich životy zůstanou navzájem spjaté a jejich vůle se zdvojí. Vlčice a medvědice dohromady zvládnou mnohem víc než každá zvlášť.

	Když už naše dcery měly plná bříška a mléko jim kapalo z úst, zase jsme si je vrátily, a já jsem s Dianou v náručí vystoupila ze saní a pohladila jsem Leu po srsti.

	„Odvez je domů.“

	Lea olízla Dianě tvářičku, jemně mě kousla do ruky a přes námitky Kaalat táhla saně pryč.

	Saně se jako zázrakem vzdalovaly a brzo zmizely v dálce. Vracely se do inuitského tábora, kde Kaalat měla nahradit Sarmik jako vědma. Nebyla to však Lea, kdo je řídil. Studená ruka Odiš je táhla pryč od jejího sídla a z jejích úst vál vítr, který poháněl sanice, aby co nejrychleji klouzaly k východu. A táž ruka mě pevně uchopila a dovedla mě k její jeskyni.

	To už jsem byla odhodlaná se té proklaté Odiš jednou provždy postavit, nadechla jsem se, s Dianou v náručí jsem vkročila do trhliny před sebou a křikla jsem: „Tak jsme tady!“


KAPITOLA XVI

	Ledová královna

	Stěny obrovské jeskyně pokrývaly runy, mocné runy, které ji měly bránit proti nepřátelům a zastavit nežádoucí návštěvníky. Runy, ze kterých příchozím ochrnuly nohy a ustydla vůle a které svými kouzly chránily vládkyni jeskyně.

	Síla run, které se spikly, aby mě z onoho posvátného místa vypudily, mi bránila v chůzi a přidržovala mi chodidla přikovaná k ledu, ale má vůle a studená ruka ledové královny mi umožňovaly krok za krokem postupovat.

	Scházela jsem po bílé ledové cestě, která se měnila v úzké chodbičky, kde se sotva dalo dýchat a kde jsem se při chůzi musela opírat zády o stěnu a tápat rukama před sebou, nebo zas v tísnivé tunely bez světla, kde byl strop tak nízko, že jsem se musela plazit.

	Po vyčerpávajícím sestupu vyústila ta dlouhá a křivolaká cesta, jediná, po které jsme mohly jít, překvapivě do prostorné podzemní síně, slabě ozářené odlesky světla, které štěrbinami pronikalo dovnitř. Střed honosné síně zaplňovalo veliké podzemní jezero, temné, hrozivé a hluboké.

	Diana se nepokojně zavrtěla a já jsem pocítila nablízku nebezpečí. Připravila jsem se k obraně. Nehodlala jsem padnout do pasti, poněvadž jsem věděla, že tu na mě něco čeká.

	Za několik okamžiků se voda skutečně pohnula, rozkymácená podivným vlnobitím, a ze dna jezera se bez výstrahy vynořila obrovitá běluha, s ohromnou tlamou připravenou spolknout mě i mou dcerušku. Bylo tam tak málo místa a měla jsem tak nepatrnou šanci uniknout, že jsem jen hodila Dianu zpátky do tunelu, z kterého jsme právě vyšly, a vytrhla jsem svůj ulú, abych se té stvůře bránila. Běluha vyskočila až ke stropu a v pádu dolů zamířila tlamou na mě. Několik vteřin jsem měla nad hlavou pět tun tuku a masa, které mě měly strhnout s sebou na dno jezera. Nemohla jsem dělat vůbec nic, jedině čekat na smrt. Čas během těch vteřin, oněch zlomků času tak nepatrných, až byly směšné, mi připadal jako věčnost. Vyděšeně jsem zavřela oči, čekala jsem na její zdrcující dopad a zaskřípání zubů, až se sevřou na mém těle, a představila jsem si okamžik, kdy zmizím z tohoto světa, ale nic se nedělo.

	Z opatrnosti jsem chvilku počkala, a když jsem zvedla hlavu, nemohla jsem uvěřit tomu, co vidím. Velryba zůstala viset ve vzduchu, zmrzlá a uvězněná ve velkém ledovém bloku. V jezeře teď místo vody byla souvislá masa ledu a nahoře na ní byla ta směšná běluha s obrovskou roztaženou tlamou a otevřenými malými očky, krutýma očima podlitýma krví.

	Vypadalo to jako kouzlo. Bylo to kouzlo. Ale já jsem ho neudělala. Neměla jsem hůlku. Pouze jsem čelila běluze, ozbrojená svým ulú.

	Ano, ulú! V tom to bylo. Ulú, který jsem dostala od slepé věštkyně, byl moje zbraň a mohla jsem se jím bránit a útočit.

	Uslyšela jsem Dianin pláč. Jak jsem ji hodila tak daleko, udeřila se o zem, ovšem přese všechno byla v bezpečí, a dokonce i v případě, že by mě běluha spolkla, k ní by se nedostala. Ale co by se s ní beze mě stalo?

	Zvedla jsem ji ze země, ukonejšila jsem ji, pohladila jsem ji po hlavičce a políbila jsem ji. Naše životy, její i můj, visely na vlásku.

	Znovu mě však uchopila ta studená ruka a přiměla mě pokračovat v cestě. Přivázala jsem si Dianu na záda, abych měla volné ruce.

	Tentokrát jsem byla ve střehu a úděsná postava, která mi v další síni zastoupila cestu, mě nepřekvapila. Ve shnilém a zkrvaveném obličeji jí kus chyběl. Nějaké zvíře jí uhryzlo jednu tvář a oko. Byla to Inuitka a tělo měla napůl sežrané; z úst jí však vycházel zoufalý šepot, při kterém mi ztuhla krev v žilách.

	„Dej mi ji. Dej mi tu maličkou.“

	Byla to mrtvola. Byla mrtvá, ale nebyl to odsouzený duch. Něco si ji podrobilo a nemluvila vlastním hlasem. Hlas, který vycházel z toho mrtvého hrdla, byl ječivý a nenormální, jako vřískání Loly, když jsem ji odhalila.

	Baalat!

	Zvedla jsem ruku k ústům, abych nezačala křičet strachy. Stála jsem před Baalat, ta běluha předtím byla možná také ona.

	Vytáhla jsem ulú a přikročila jsem k ní; do jediného oka, které jí zbývalo, jsem se nepodívala. Jedinou přesnou ranou jsem se jí pokusila useknout mrtvou hlavu, ale narazila jsem na blok ledu.

	O několik kroků jsem couvla a užasle jsem zjistila, že zetlelá mrtvola Inuitky náhle zmrzla.

	Udělala jsem to kouzlo opět já? Mohla jsem způsobit takové čarovné účinky, aniž jsem to měla v úmyslu? Že by můj ulú byl tak mocný?

	Zůstala jsem stát a pohladila jsem Dianu po hlavičce, abych ji uklidnila, i když jsem viděla, že se usmívá a nezdá se nijak vylekaná ani ohrožená. Naopak, na něco nebo na někoho se dívala a žvatlala. Podívala jsem se stejným směrem a to, co jsem spatřila, mě uchvátilo. Na křišťálových ledových stěnách se zračil překrásný obličej, který se usmíval a hleděl na nás modrýma očima, čirýma a průzračnýma jako alpská jezera. Měla bílou pleť a jemné rysy. Byla to dáma z podobizny, byla to ledová královna.

	Náhle se ta tvář znásobila a zračila se ve všech ledových plochách jeskyně. Tisíc úsměvů se odráželo v tisíci zrcadlech a nakonec se ozval svěží, zvonivý smích, na který malá Diana odpověděla veselým výsknutím.

	Byly jsme v panství ledové královny, byly jsme v jejím domě, byly jsme v jejím zajetí.

	„Vítám vás,“ pronesla zřetelně. „Pojeďte se mnou.“

	A před námi se objevily krásné ledové saně. Nemělo smysl její pozvání odmítnout, takže jsem se posadila na kozlík a saně se rozjely.

	Byla to úžasná cesta. Klouzaly jsme závratnými tunely, pluly jsme proti proudu podzemních řek a projížděly jeskyněmi plnými křehkých stalaktitů a stalagmitů. Byla to bílá, krásná a chladná cesta, která jako by nebrala konce. Od větru, který nás odpředu šlehal, jsme měly červené tváře a bušící srdce jsme měly až v hrdle. Při každé další zatáčce a každém dalším skoku jsem se pevně přidržovala kozlíku a potlačovala jsem výkřik nebo nervózní smích. Věděla jsem, že nespadnu, i když se to příčilo zákonům přitažlivosti. Vzrušení z oné neuvěřitelné cesty ve mně oživilo radost z pouťových atrakcí, kterou jsem v dětství zažívala každé léto, a na chvíli jsem zapomněla, že má dcera a já jsme v zajetí jedné z nejmocnějších Odiš na zemi.

	Pak se saně zastavily; dorazily jsme na konec své cesty.

	Před námi stála ledová královna, bílá, průzračná a krásná jako Arktida, a vítala nás. Usmívala se a vypadala neškodně. Byla to zralá, ale nádherná žena, Odiš, která díky svému mateřství ztlumila svou tvrdost a pozbyla část mládí, i když si uchovala nedotčené své světlé vlasy, modré oči, dlouhý a štíhlý krk a vybrané způsoby.

	Blízkost její energie ukolébala mou vůli, ale broukání Diany, kterou jsem měla pověšenou na zádech, mi vrátilo schopnost klást odpor. Vytáhla jsem svůj ulú a postavila jsem se jí, ale do očí jsem se jí nepodívala.

	„Blíž už nechoď, svou dceru ti nevydám.“

	To ledovou královnu překvapilo, a zasmála se: „Jsi tvrdší, než jsem si myslela, Selene.“

	Nedala jsem se zlákat jejím zpěvným hlasem ani jejími lichotivými slovy. Odiš byly podvodnice. Zmámily své oběti a pak je sežraly.

	„Dokud ve mně zůstane jediná kapka krve, budu svou dceru bránit.“

	„To už jsi udělala, stejně jako já.“

	„Ty?“

	„Ano. Já jsem vás obě bránila proti opakovaným útokům Baalat. Před chvílí ses o tom sama přesvědčila.“

	„S tou běluhou? A s mrtvou Inuitkou?“

	Ledová královna přisvědčila.

	„Jistě. Baalat toužila se tě zmocnit, ale nepodařilo se jí to. Od chvíle, kdy jsi vkročila do mého panství, jsem tě chránila. Obtěžovala tě snad Baalat? Řekni mi, tobě nebylo divné, že už tě nepronásleduje?“

	„Chceš říct, že Baalat pokračovala ve svém úsilí i tady v Arktidě?“

	„Samozřejmě. Proto se znovu narodila. Proto vynaložila svou nesmírnou moc, která jí umožnila převtělovat se v různé tvory bez vůle. Ale tys jí v tom zabránila.“

	Její slova mě ohromila. „Já?“

	Ledová královna se mě na dálku dotkla svýma chladnýma rukama. Cítila jsem její studené pohlazení.

	„Ano, ty, Selene. Máš nesmírnou sílu a také nezměrnou vůli přežít. Proto jsi zasáhla do mých plánů a převrátila jsi proroctví podle svého.“

	Její obvinění mě rozhořčilo.

	„To není pravda! To tys nás využila, Meritxell i mě. Poslala jsi svého syna, aby si získal naši lásku, naplnil tvůj záměr a zplodil vyvolenou.“

	Hlasitý smích ledové královny se rozlehl všemi dutinami jeskyně a jeho ozvěna dorazila až do hlubin jezera.

	„To si opravdu myslíš? Copak ti Gunnar neřekl pravdu?“

	Nechtěla jsem ji poslouchat. Pro Odiš je pravda něco vzdáleného. Matou své oběti, lžou jim a podvádějí je, opakovala jsem si. Předstírala jsem, že poslouchám její vysvětlování, ale zakázala jsem si mu uvěřit.

	Sladký hlas bílé královny mě však zaujal.

	„Gunnar skutečně plnil mé příkazy. Nařídila jsem mu, aby si potají získal lásku Meritxell, která se podle všech známek měla stát matkou vyvolené z proroctví, a těhotnou ji dopravil sem. Jenže ses objevila ty. A můj syn Gunnar se mi vzepřel. I přes mé rozkazy odmítl pokračovat tak, jak jsem to plánovala, a poddal se tvé síle a tvé vášni. A Meritxell zemřela.“

	„To není pravda!“ vykřikla jsem.

	Ona však mluvila dál.

	„Musím ti blahopřát, Selene. Láska ženy zmůže víc než moc matky. Gunnar nevěděl, že jsi v jiném stavu, a proto s tebou byl šťastný. Jeho neštěstí začalo ve chvíli, kdy jsem mu oznámila, že jsi těhotná a že tvá dcera, jeho dcera, je vyvolená. Už na Islandu se ti pokusil rozmluvit, abys sem jezdila. A v Grónsku, i když byl neustále pod mým tlakem, odmítl mi tě vydat a začal se mnou smlouvat o podmínkách, za jakých získám přístup ke své vnučce, až se narodí.“

	Na okamžik, jen na jediný okamžik toho nejapného proslovu, jsem se rozrušila; to když jsem si vzpomněla, jak Gunnar naléhal, abych s ním nejezdila. Okamžitě jsem však zavrhla, že by to myslel upřímně. Byl to úskok, finta, abych se na něj slepě spolehla a dala se dovést do téhle studené jeskyně, před ocelový a bezcitný pohled mocné bílé královny.

	„Gunnar si myslí, že jsme mrtvé?“

	Ledová královna vzdychla.

	„Chudák Gunnar, můj ubohý syn. Když se zotavil ze svých ran, měl jedinou utkvělou myšlenku: zabít tu medvědici a pomstít vaši smrt.“

	„Proč jsi ho nevyvedla z omylu? Ty jsi znala pravdu.“

	„Chci, aby raději žil v omylu. Jeho vášeň k tobě pro mě byla příliš.“

	Ohromilo mě její chladné počtářství. Přesto se však na Dianu sladce usmívala a ta k ní na oplátku natahovala ručičky.

	Odmítla jsem strpět, aby ji objala.

	„Nedotýkej se jí!“

	To jí urazilo a ostře mi odpověděla.

	„Neodpírej mi mou vnučku, Selene! Mám na ni právo. Beze mne by okamžitě zahynula.“

	Já jsem však už byla dotčená a rozzuřená.

	„Jdi pryč.“

	„Ty mi nevěříš?“

	Velká kouzelnice se mě snažila přesvědčit o svém dobrém srdci, rozmyslela si to však a zamračila se.

	„Tak dobrá. Zmizím. Uvidíme, jak dlouho dokážeš udržet svou maličkou naživu.“

	Jediné zablikání a její postava se rozplynula. A s ní zmizelo i světlo a teplo.

	* * *

	Po chvilce ticha jsem si začala uvědomovat přítomnost nějakého hrozivého tvora. Po ledu klouzaly tiché kročeje, cítila jsem jeho dech, pořád blíž a blíž. Diana mě kopala do boků, tak byla nervózní, a já jsem nespouštěla oči ze svého okolí, třímala jsem ve vzduchu svůj ulú a prudce jsem se otáčela, abych zahnala nebezpečí, které obcházelo kolem ve stále těsnějším a dusivějším kruhu. Dotírala na mě nějaká šelma, svírala své obklíčení víc a víc, tím jsem si byla jistá. Cítila jsem její přítomnost a uvědomovala jsem si, že se chystá ke skoku. Náhle se prudce pohnula a do mých sítnic se zaryla dvě narudlá očka zářící ve tmě a na okamžik ochromila mou vůli.

	Zvedla jsem ulú, připravená útočníka rozpárat, a pošetile jsem se domnívala, že promění mého soka v kus ledu jako předtím. K mému překvapení však zraněná šelma – nebylo to nic jiného než polární vlk – zavyla bolestí, hned se však zuřivě otočila a místo aby zaútočila na mě, zamířila na má záda, kde jsem měla pověšenou Dianu.

	Od Baalat to byla podlost. Nutila mě bojovat proti mému vlastnímu druhu, vlkům, pociťovat nenávist vůči mému totemu a porušit tabu, které jsem od dětství dodržovala. Vlci byli moji přátelé, a teď se Baalat, zrůdná Baalat, v jednoho z nich proměnila.

	Dianin pláč mě varoval, a tak jsem odskočila, ke svému zoufalství jsem však cítila, že šelma vyrazila o několik vteřin dřív a popadla mou dceru. Držela ji v zubech, a kdybych se prudce pohnula, mohla jí vytrhnout kus masa… Připadala jsem si úplně bezmocná. Pohnula jsem rukou dozadu a poslepu jsem zaútočila, znovu jsem ji zasáhla a tentokrát jsem ulú zabořila do vlkova čenichu. Podle toho, jak zavyl, škubal sebou a zuřil, to musela být strašlivá bolest; pustil proto svou kořist – o to mi právě šlo – a otočil se proti mně.

	V okamžiku, kdy otevřel tlamu, aby mi ukousl ruku, v které jsem držela ulú, a spolkl ji jako malinu, se stal zázrak. Obrovský polární vlk se změnil v nehybný blok ledu. Teď jsem si ovšem uvědomovala, že můj i Dianin život zachránila ledová královna a ne můj ulú. To ona byla původcem kouzla, které mě ochránilo.

	Zpocená a roztřesená předchozím úsilím jsem padla na kolena, zoufale jsem strhla šatstvo z nohou své dcerky a hledala jsem ránu, kterou jí ta šelma mohla způsobit; naštěstí jsem žádnou nenašla. S úlevou jsem zjistila, že se zuby zaťaly jen do tulení kůže, do které byla zavinutá, a jejího růžového tělíčka se vůbec nedotkly.

	* * *

	V jeskyni se znovu rozsvětlilo a uklidňující, spolehlivá přítomnost ledové královny změnila názor, který jsem ještě před několika minutami měla.

	„Tak co, Selene? Teď už mi věříš?“

	„Děkuju ti,“ šeptla jsem.

	„Taková je Baalat. Je zoufalá a je schopná zkusit všechno, jen aby vyvolenou zničila.“

	„Zničila?“ opakovala jsem vyděšeně.

	„Samozřejmě. Ty už ji nezajímáš. Teď, když se vyvolená narodila, touží ji zničit, protože to není její dcera. Je tím posedlá.“

	Přitiskla jsem k sobě Dianu pevněji. Nebezpečí bylo větší, než jsem myslela.

	„A co ty? Jaké máš úmysly?“

	Ledová královna se spokojeně usmála.

	„Je to má vnučka. Chci si ji prohlédnout a mít ji ráda. Má v žilách mou krev.“

	Bývala bych to nejraději popřela, ale cítila jsem, že je to pravda, stejně jako to, že Diana má babiččiny oči. Oči jako ocelová obloha.

	„A co dál?“

	Královna se na mě zvědavě podívala.

	„Ty jsi ale netrpělivá, Selene. Dál… už se uvidí.“

	„Co se uvidí?“

	„Uvidí se, kdo ji bude vychovávat, kdo ji bude učit a jak, za jakých zásad se bude připravovat na svou závažnou úlohu.“

	Na jednu stranu mě to uklidnilo, ledová královna měla pravdu a ve svém záměru uspěla: Diana byla krev její krve a byla to pro ni záruka, že zůstane naživu, na vrcholu a mocná. Vyhovovalo jí, aby se Dianě nic nestalo. Až potud byly naše zájmy totožné. V tu chvíli byla mým spojencem.

	Já jsem však byla Omar a ona Odiš a to byla nepřeklenutelná propast.

	„Jenže mám problém, Selene. Máme ho obě dvě.“

	Udivilo mě, že přiznává nějakou slabinu. Že by další finta, kterou mě chtěla dojmout?

	„Jaký?“

	„Baalat mě vyčerpává. Abych Dianu ochránila, neustále používám svá kouzla, ale to se nedá prodlužovat věčně.“

	Zamrazilo mě. Rozuměla jsem jí. Já bych neustálý ničivý nápor Baalat snášet nedokázala.

	„Existuje nějaký způsob, jak Baalat nenávratně zničit?“ zeptala jsem se.

	Ledová královna vzdychla.

	„To sice ano, ale v nynější situaci ho nemohu použít.“

	Popíchla mě zvědavost.

	„A jak?“

	„Sestoupit do světa mrtvých a poprosit duchy, aby zasáhli a zabránili jí v černé magii.“

	„Duchové?“

	„Duchové jsou rozhořčení, nebo by měli být. Baalat překročila jejich zákon, podle kterého se mrtví do světa živých nevracejí.“

	Při pouhém pomyšlení na svět mrtvých se mi roztřásly nohy.

	„A proč jsi to ještě neudělala? Ty přece můžeš projít cestou mrtvých.“

	„Jenže to by znamenalo, že bych Dianu na čas přestala ochraňovat.“

	Nejasně jsem pochopila, kam tím míří.

	„Chceš říct, že kdybys tu třeba jen minutu nebyla, Baalat využije příležitosti a Dianu zničí?“

	Ledová královna se usmála.

	„Přesně tak. Porozuměla jsi mi. Třikrát jsem přestala být ve střehu a sama jsi viděla, jak rychle zaútočila.“

	Zachvěla jsem se. Když mi ledová královna předtím předvedla svou sílu, nijak se nenaparovala. Byly to příklady, co se stalo, když nade mnou přestala bdít. Baalat postřehla její nepřítomnost a vzala na sebe první hmotnou podobu, která mohla posloužit jejímu ničivému záměru. Teď už se nestarala, jestli je rafinovaná nebo ne. Byla jednoduchá a Baalat zajímalo jen to, zda bude účinná. Chtěla Dianu zabít.

	„A mohu proti Baalat bojovat já?“

	„To už jsem si vyzkoušela.“

	Takže mě podle využila. Opět jsem byla pouhou loutkou v jejích rukou.

	„Tys tedy připustila její přeměnu v běluhu, v mrtvou Inuitku a ve vlka, abys vyzkoušela moje reakce a způsobilost bojovat?“

	„Ano.“

	Na její jednoznačnou, jasnou a stručnou odpověď jsem neměla co říct.

	„Takže…“

	„Musíš se toho ještě hodně naučit.“

	Jednalo se o život mé dcery. Nemohla jsem věčně spoléhat na moc jiné Odiš, musela jsem to být já sama, kdo ji bude chránit.

	„Naučím se to.“

	„Tak se mi to líbí. Jsi tvrdohlavá a statečná. Zkusíme to.“

	* * *

	A tak mě jedna Odiš naučila bojovat proti jiné Odiš. A její lekce mi byly natolik užitečné, že mi po letech umožnily přestát tvrdou zkoušku uvěznění mezi Odiš. Naučila jsem se zajistit proti tomu, aby svými spáry šátraly v mém nitru. Naučila jsem se odolávat jejich pohledům. Naučila jsem se rychleji třímat ulú a zasahovat je na zranitelných místech a naučila jsem se bojovým kouzlům, která zpomalovala pohyby mé sokyně a zvyšovala mé schopnosti.

	I přes své mládí, sílu a tvrdost jsem však prohrála v souboji, který jsem svedla s Baalat přeměněnou v medvědici a měla jsem namále; život mi zachránil jen včasný zásah ledové královny.

	„Bohužel.“

	To bylo jediné, nač jsem se zmohla, když jsem vyčerpaná a s nohou poraněnou jejím drápem uznala, že jsem nebyla dost rychlá, abych medvědici zastavila. Znovu jsem zůstala naživu jen dík ledové královně, která vykouzlila ledový blok a uvěznila ji v něm.

	Ledová královna byla bledší než obvykle.

	„Nemůžu ji na věky bránit. Cítím, jak jsem slabá. Strávila jsem sama mezi ledy dlouhá staletí. Vyšla jsem ze svého ústraní jen při Gunnarově narození a během jeho dětství.“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Jediná možnost je sestoupit do světa mrtvých, požádat o jejich zásah a zakázat Baalat návrat na svět.“

	Něco mi začalo vrtat v hlavě.

	„Mrtví opravdu jediní mají takovou moc, aby jí zabránili se vrátit?“

	„Ano, jejich síla je nesmírná. My živí je podceňujeme. Každý, kdo sestoupil do podsvětí, to ví.“

	Podlomily se mi nohy. Ledová královna mluvila o Cestě Om, cestě, která vede ke stínům těch, kdo už nejsou, cestě, která končí v dutinách času a prostoru, kde hmota neexistuje, těla se rozplynula v nicotě a kde vládnou jen stíny. Ve světě temnot.

	„Já tam půjdu.“

	Ledová královna mou nabídku neočekávala; nejspíš o takové možnosti vůbec neuvažovala.

	„Ty?“

	„Ano, já. Půjdu bránit svou dceru. Jsem její matka a to mi dodá sil.“

	„Ne, Selene, do podsvětí ještě žádná Omar nesestoupila.“

	„Tak budu první.“

	I když jsem to říkala, nechtěla jsem na to ani myslet. Byl to prostě jediný způsob, jak Dianu zachránit.

	Ledová královna byla ohromená.

	„A to mi svěříš svou dceru, co budeš pryč?“

	Neváhala jsem. Ona jediná byla s to ji chránit. Vzala jsem spící malou Dianu a vložila jsem ji do náručí její babičce.

	Uchváceně si ji prohlédla, její pohled změkl a ve tváři jí vyvstal laskavý výraz. Lehce ji houpala a zpívala jí do ouška ukolébavku.

	Co jsem to udělala? Vydala jsem svou dceru Odiš? Copak jsem zešílela?

	Ne. Šílenství existovalo, bujelo však jinde než v oné síni. Šílenství přebývalo v temnotě, ve které Baalat číhala na svou křehkou kořist.

	Dokud nevzbouřím moc mrtvých proti královně temnot, mojí holčičce, mé maličké, bude hrozit smrt.

	* * *

	Před odchodem jsem Dianu ještě nakojila. Snědla jsem lahůdky, které mi ledová královna předložila, vypila jsem nektar z její skleničky a vyslechla jsem její rady, jak přežít hrůzu smrti a vrátit se mezi živé.

	Jestli se mi to nepodaří, jestli se nevrátím, stane se z mé dcery Odiš a zničí Omar.

	Proto jsem se z Cesty Om musela vrátit živá a zdravá.

	Ještě než jsem vstoupila do otvoru mezi oběma světy, zeptala jsem se ledové královny: „Jak se jmenuješ?“

	Usmála se na mě.

	„Cristine. Říkej mi Cristine.“

	A já se hlasem zlomeným pláčem zmohla jen na jedinou větu: „Starej se o ni, Cristine, starej se o ni dobře.“

	Potom už jsem se pohroužila do hrůz podsvětí a mohla jsem se spoléhat jen na svůj ulú.



	




	KAPITOLA XVII

	Bitva dvou babiček

	Na Cestu Om a své pohnuté zážitky, než jsem dorazila do světa mrtvých, nemám téměř žádné vzpomínky. Vymazala jsem je, abych mohla dál žít. A pokud mi nějaká přece zůstala, nechci o ní mluvit. Je pravděpodobné, že ji má paměť přeměnila a byla by lživá. A ve své touze ji zapomenout bych ji určitě smíchala dohromady se ságami, legendami a mýty, jež cestu, kterou jsem prošla, líčí básnivěji.

	Poněvadž i u nás čarodějek Omar, konec konců smrtelných, naše schopnost chápat určité jevy končí tam, kde končí náš svět, svět živých. Jakmile začne cesta do světa mrtvých, všechno je nesmyslné a nepochopitelné.

	Pokud nejsme s to přistoupit na to, že oheň a jeho schopnost pálit se rodí z vody, nemůžeme otevřít své smysly tak, abychom viděli a chápali ty, kteří už nejsou.

	Jak bláhoví jsme my živí, když si myslíme, že jsme mocní! Kdybychom věděli, kde sídlí opravdová moc, nepřikládali bychom svým vášním takový význam.

	Proto jsem zapomněla. Proto jsem se rozhodla vymazat ony pochmurné myšlenky ze svých vzpomínek, protože jsem neustále myslela na návrat.

	Cristine se vyjádřila jasně: varovala mě, že nikdy nebudu s to vrátit se ze světa mrtvých, pokud bych během sestupu po Cestě Om ztratila chuť žít a poddala se smrti.

	* * *

	Přiznávám, že jsem mnohokrát umdlévala na duchu. Jak jsem sestupovala do neznáma, svíral mě takový strach… že jsem nenacházela sílu strčit do dveří, které vedly dál. Nejistota, která mě čekala za každými dveřmi, pak za dalšími a ještě dalšími, mě vyčerpávala, a ono vyčerpání narušovalo mé naděje a smazávalo je. Vím, že jsem nejednou chtěla zůstat smířeně sedět u cesty a na věky tam odpočívat.

	Ale vždycky, když jsem si řekla – ‚dál už nemůžu a zůstanu tady‘, se mi vybavil pláč mé dcerušky, čekající na mé mléko, a uviděla jsem její otevřená ústa. Ta představa mi jako jediná vracela odvahu a dodávala mi sil, abych šla dál.

	A pak, po překročení temného jezera a Kerberově hrůzném uvítání, jsem díky pokynům ledové královny dokázala zvládnout těžké zkoušky, kterým mě podrobili.

	Potom už se mi konečně otevřely brány světa mrtvých.

	Poprvé tak živá Omar prošla vraty podsvětí, vkročila dovnitř a přijali ji duchové mrtvých.

	* * *

	Přišla jsem tam s prázdnýma rukama, prsy mi však přetékaly mlékem a oči jsem měla plné slz.

	Udělala jsem to, co mi Cristine poradila. Klekla jsem si před nimi a v slzách jsem prosila, aby se slitovali nad mou dcerou, vyvolenou z proroctví, kterou se Baalat snaží připravit o život svou černou magií. Mluvila jsem stručně a jasně. Požadovala jsem spravedlnost.

	Vyslechli mě.

	Pozornost, s níž mrtví vyslechli má slova, byla příkladná. Potom mi nařídili, ať počkám.

	Čekala jsem a čekala v onom času bez času, až mi konečně oznámili, že došli k rozhodnutí.

	Mrtví byli milosrdní. Mrtví, které jsem poprosila o slitování s mou dcerou a před nimiž jsem obvinila Baalat, že překračuje zákony života, byli spravedliví.

	Na tajné poradě Baalat soudili a došli k tomu, že její jednání je nepatřičné a že její útoky na děvčátko, které se nemůže bránit, jsou podlé.

	Pak vynesli rozsudek. Před mýma očima odsoudili Baalat, aby byla připoutána provazy nesplněných tužeb na pomezí hran pomsty. Ta se sice bránila a křičela, přemohli ji však násilím a trpkými, nevraživými provazy spoutali jejího vzpurného ducha a přes její odpor si ho podrobili.

	Baalat byla odsouzená zůstat v temnotě a do světa živých se vrátit nesměla.

	Chvilku předtím, než jsem se vydala na zpáteční cestu, když už jsem měla srdce plné radosti a těšila jsem se, až zase obejmu teplé tělíčko své dcery a nikdy ho už nepustím, jí však mrtví podle svých velkodušných zákonů udělili slovo.

	Nato Baalat, uvězněná zákonem mrtvých, pronesla tato strašlivá slova: „Vrátím se z Dianiny vůle. Až jí bude patnáct let, moc žezla pramáti O a Dianina láska mi dají moc zpřetrhat má pouta a vrátit se do světa živých.“

	Mrtví sice Baalat okamžitě umlčeli, její věštbu však už nemohli zrušit; byla zajištěná kouzlem.

	Tak to Baalat řekla, to byl její slib a její hrozba.

	To bylo její proroctví, a i když jsem mu nikdy nevěřila, nešlo mi z hlavy. A místo abych se vracela rozjásaná, tížily mě obavy z nejisté budoucnosti za patnáct let.

	* * *

	Netušila jsem, kolik času během mé nepřítomnosti uplynulo ve světě živých. Nevěděla jsem, co se od té chvíle bude dít. Nevěděla jsem, jestli se z mého spojence Cristiny nestane můj nepřítel a jestli nebudu muset bojovat, abych odrazila útok ledové královny, která si vyvolenou bude chtít ponechat.

	O tom všem jsem uvažovala, zatímco jsem stoupala směrem ke světlu a naplňovala jsem si plíce kyslíkem a sítnice barvami. Do mé krve se pozvolna vracel život a lidské city, které jsem cestou dolů nechala odumřít, se znovu zhmotňovaly. Roztřásly se mi nohy, když jsem si vzpomněla na Gunnarovy polibky; mravenčilo mě v prstech, jak jsem se toužila dotknout Dianiny pleti; má suchá ústa se dožadovala vody a v žaludku mi kručelo hlady. Znovu jsem se rodila. Znovu jsem byla živá.

	A stejně jako to udělala Om v oněch pradávných časech, vrátila jsem se zase na místo, odkud jsem vyšla, s nedotčenou lidskou přirozeností a ošlehanou kůží. I když jsem už nikdy nemohla být stejná jako předtím, nikdy jsem neměla sdílet s ostatními lidmi jejich nevědomost o onom světě. A pokud jsem následkem toho zážitku byla zranitelnější a pokornější, byla jsem také nekonečně moudřejší a starší.

	Překvapení, které mě čekalo při návratu, však přesahovalo všechna má očekávání. Když jsem vkročila do téže ledové síně, odkud jsem vyšla, opravdu na mě čekala má dceruška, má sladká holčička, jak jsem ji tam nechala ve svých vzpomínkách; spala ve svých tuleních kůžích, s klidem snu na zavřených víčkách a s prstíkem v ústech. Nebyla tam však sama, to vůbec ne. Spolu s Cristinou, babičkou z otcovy strany, tam byla i Demeter, babička z matčiny strany. Má matka.

	Mocná, moudrá, úžasná. Má matka mě hledala tak dlouho, až mě našla na samém pomezí země.

	Dojetí mi ovšem nezabránilo střízlivě uvažovat.

	Co se to tu dělo? Že by rodinná schůzka?

	To opravdu ne.

	* * *

	Obě dvě měly vážný, soustředěný a napjatý výraz. Dívaly se jedna na druhou, nespouštěly ze sebe oči a v rukou držely hůlky.

	Bleskově jsem pochopila, že spolu zápasí a že se octly v mrtvém bodě, kdy ovládají svou sokyni, nemohou však udělat poslední krok a porazit ji, protože je vězní čáry té druhé. Ani jedna z nich se nepohnula, a byly odsouzené tak ustrnout. Bylo to nerozhodně a mohly tak zůstat dlouho a dlouho, pokud někdo misky vah nevychýlí.

	Zahlédly mě koutkem oka. Ani jedna nebyla tak neopatrná, aby zvedla oči a zanedbala svou obranu. A v obou obličejích jsem postřehla naději…

	Aniž by polevila ve svém úsilí, Demeter rázně promluvila: „Čekala jsem na tebe, Selene, věděla jsem, že to dokážeš. Pomoz mi.“

	Zůstala jsem stát, kde jsem byla.

	V Cristinině obličeji se objevil vděčný úsměv.

	„Selene, děkuju ti, že jsi skoncovala s Baalat. Pomoz mi.“

	Demeter důrazně zasáhla: „Neváhej, Selene; pochybnosti tě přikloní ke zlu. Řiď se svým instinktem, Selene. Abys zachránila svou dceru.“

	Cristine ji svým sladkým hlasem nařkla ze lži: „Selene, víš, že Diana v sobě má krev Odiš, a víš dobře, že Omar ji proto za vyvolenou nikdy neuznají. Neposlouchej Demeter. Chce ti tvou dceru vyrvat, poněvadž ji nemůže přijmout.“

	Ochromeně jsem poslouchala jednu i druhou, i když jsem pomalu dospívala k rozhodnutí.

	Demeter šeptla přesvědčivým hlasem: „Selene, dcero, nikdy jsem tě neopustila, vždycky jsem nad tebou bděla a budu bdít i nad tvou holčičkou. Nedbej, co říká ta Odiš. Všechny Odiš lžou.“

	V tom okamžiku jsem se postavila proti ní.

	„A ty snad nelžeš? Nelhala jsi mi, když jsi mi namluvila, že bydlím se dvěma smrtelnicemi, když to ve skutečnosti byly dvě Omar?“

	Naklonila jsem se dopředu, takže jsem se octla mezi nimi a poskytla jsem jim chvilku oddechu, aby nabraly sil. Upřela jsem oči na Cristininu bílou ruku a opakovala jsem si proroctví té slepé jasnovidky: ,Střež se bělosti jejích rukou a ledu jejího srdce, nebo tě pohltí.‘

	Stiskla jsem jílec svého ulú a překvapivě jsem ho zdvihla.

	„Podvedla jsi mě, Demeter,“ a zatímco jsem si sama pro sebe mumlala slova té jasnovidky, vykřikla jsem: „Ale jsem Omar a vždycky budu Omar.“

	Se slzami v očích jsem svým ulú zasáhla bílou ruku ledové královny, která se spoléhala, že mě přesvědčila; hůlka jí vypadla z ruky a v její tváři jsem spatřila smutek, jaký vyvolává zklamání. Namluvila jsem jí, že jí věřím. Bojovala jsem zbraněmi Odiš, hrála jsem stejnou hru, jako předtím Gunnar se mnou, když předstíral, že mě miluje. Nedokázala jsem však dojít až do konce. Odmítla jsem se podílet na kouzlu proti Cristine. Vděčila jsem jí za svůj a za Dianin život.

	„Je tvoje, Demeter.“

	Bylo pro mě těžké Cristinu vydat, nikdy jsem však nezapomněla na slova oné slepé věštkyně: ,Ledová královna dokáže svou kořist najít, ale zbraň nečeká.‘

	Klekla jsem si vedle Dianiny kolébky a zakryla jsem si oči, abych neviděla Cristinin konec.

	Demeter si to zřejmě uvědomila a byla milosrdná: tak jsem slyšela její hlas, který ji odsoudil k nehybnosti.

	„Zaklínám tě, Cristine, aby ses nemohla pohnout, dokud mě můj dech neopustí. Můj život bude bdít nad naplněním tvého trestu.“

	Cristine, krásná Cristine, zůstala uvězněná ve štíhlém ledovém bloku a s ní pohltil led i její zármutek nad tím, že se stala obětí úskoku.

	Nechtěla jsem se na ni dívat a vrhla jsem se Demeter do náruče.

	„Mami!“ vykřikla jsem a udělala jsem to s opravdovou radostí.

	Demeter mě vřele přijala. Měla silné paže a měkká prsa, a v její náruči jsem se konečně cítila chráněná před všemi nebezpečími tohoto světa. Přiměla mě, abych zvedla hlavu, a s něžností, jakou jsem u ní neznala, mi přejela drsnou, ale laskavou rukou po tváři.

	„Holčičko moje… Co jsem se pro tebe natrápila!“

	A já jsem jí poprvé porozuměla. Přestala jsem být dcerou a stala jsem se matkou, takže jsem dokázala pochopit, že přes všechny neshody a omyly mě Demeter miluje nade všechno na světě, jako já budu vždycky, vždycky milovat svou dceru.

	* * *

	S Dianou v náručí jsem se mlčky rozloučila s krásnou ledovou královnou, uvězněnou v mrazu, dokud bude Demeter naživu, a na saních řízených dvěma přívětivými Inuitkami z tuleního klanu jsem se spolu se svou matkou a svou dcerou vzdalovala z toho nejkrásnějšího a nejopuštěnějšího místa na zemi. Z ledové pustiny.

	Za mnou zůstala vzpomínka na Gunnara, a jeho tvář ustydala jako led, který zakrýval jeho matku.

	Za mnou zůstala Lea se svým štěňátkem Viktorem a svou oddaností.

	Za mnou zůstala kůže velkomyslné Camilly, pohostinné medvědice, a za mnou zůstala i medvědička Helga, soukojenka mé dcery stejně jako malá Inuitka Sarmik.

	Za mnou zůstal i smutek, strach, samota a obava, že nikdy nebudu mít domov.

	Za mnou zůstaly mé sny a mé buřičství, když jsem zamýšlela stát se obyčejnou smrtelnicí.

	A za mnou zcela zůstala i rudá barva vlasů mé dcery, a také její jméno, Diana. Vlasy jsme jí obarvily načerno a její jméno jsme symbolicky obrátily, aby to vyznačovalo nové období zapomnění, kdy Anaid, nikoliv Diana, zůstane v skrytu. Nikdo se nesměl dozvědět, že je vyvolená, dokud nebude mít sílu, vnitřní rovnováhu a moudrost, jaké dodávají zkušenosti a život.

	Dokud jí nebude patnáct let.

	* * *

	A Demeter pro tebe udělala, Anaid, to, co pro mě ne. Zůstala po dobu patnácti let na témž místě, opustila klan i kmen a zarputile se upjala na jediný cíl: mít tě ráda.

	* * *

	Anaid nemohla uvěřit svému příběhu.

	Takže Demeter zemřela, když ji bránila, po patnácti letech naprosté oddanosti. A Cristine Olafová, líbezná dáma, která ji chránila a bděla nad ní, když matka byla v zajetí Odiš, byla její babička.

	Demeter ji milovala.

	Cristine ji milovala.

	A Gunnar byl její otec a žil v domnění, že je mrtvá.

	A ona, Anaid Tsinoulisová, nebo spíš Anaid Gunnardottir, byla napůl Omar, napůl Odiš. Z toho pramenila její ustavičná dvojakost, její kouzelné schopnosti a její náročné poslání.

	Roztřásly se jí nohy.

	Objala Selene, svou matku, která ji porodila v pouhých osmnácti letech, sama uprostřed ledů, pod ochranou medvědice, a pak po Cestě Om sestoupila do pekel a zbavila ji strašlivé Baalat.

	„Teď už to chápeš? Chápeš, proč nesmíš s nikým mluvit?“

	Anaid toho chápala až příliš mnoho.

	„Kvůli proroctví, které Baalat vyslovila?“

	„Ovšem. Baalat přísahala, že až ti bude patnáct let, ty sama ji požádáš, aby se vrátila. A proti jejímu proroctví jsou duchové bezmocní.“

	Anaid zbledla.

	„A Baalat se vrátí, aby mě zničila.“

	„Tebe, protože jsi vyvolená.“

	„A co máme udělat, aby se to nestalo?“

	Selene vzdychla.

	„Není jiná pomoc, než opět projít Cestou Om a znovu požádat duchy o spravedlnost. I když teď to bude něco jiného.“

	„Proč?“

	„Protože bys to musela udělat ty.“

	„Já?“

	„Já už jsem se za tebe jednou přimluvila. Duchové vyslechnou jedině vyvolenou.“

	Anaid ucítila na dlaních chladný pot a pochopila teď, co je za oním strachem z něčeho neurčitého, co obcházelo kolem karavanu, kde bydlely. Ve tmě tam venku číhala Baalat. V jaké podobě?

	A pak jí svitlo. Ta nová e-mailová adresa, ten nick, podivná naléhavost, s jakou se Roc dožadoval její pozornosti…

	„Pozdě,“ šeptla Anaid.

	Selene to okamžitě došlo a uchopila ji za ramena, nervózní a rozrušená.

	„Opakuj to.“

	„Bohužel jsem ji nejspíš požádala, aby přišla.“

	Selene tomu nemohla uvěřit.

	„To není možné! Jak? Kdy?“

	Anaid sebrala odvahu a kousla se do rtů, až jí tekla krev. Pak promluvila: „Mě to mrzí, strašně mrzí, odpusť mi to… Já jsem to nevěděla.“

	„Jak se to stalo?“

	„Poslala mi e-mail a vydávala se za Roka. Myslela jsem, že je to Roc, a bylo mi to divné, protože ustavičně chtěl, ať mu napíšu, o čem přemýšlím, a ať si usilovně přeju, aby za mnou přijel.“

	„A udělala jsi to?“

	Anaid to přiznala.

	„Roc se mi líbí, jsem do něj blázen. Myslela jsem, že si píšu s ním.“

	„A požádala jsi, aby za tebou přijel?“

	„Ano. Napsal mi, že přijede brzo…“

	„A víš určitě, že to byla ona?“

	Anaid zahanbeně sklopila oči.

	„Byla jsem slepá. Nechápu, že jsem si to neuvědomila. Jeho nick byl… Budeme tančit Až do svítání Anaid Lásko Absolutně Tvůj.“

	„BAALAT!“ vykřikla zděšeně Selene.

	„Byla to ona,“ přikývla Anaid.

	„Kdo?“

	„Ta ruka, která se mě tam venku pokusila uškrtit. Už existuje, už jsem ji přivolala, už se zbavila svých pout.“

	V tu chvíli někdo zaklepal na dveře.

	Selene i Anaid, obě současně, jednaly rychle: zhasly světla a vytasily své atame. Jejich čepele se zatřpytily v chvějivém měsíčním světle.

	Jusúf Ibn Tášfín oddaně pohlédl na Anaid.

	„Neotvírejte, má královno.“

	Anaid si přitiskla ruku na prsa. Teď už věděla, že Selene nemůže almorávidského válečníka vidět ani slyšet. Zeptala se ho tedy: „Kdo je to?“

	„Gunnar.“

	A Anaid se dychtivě vrhla ke dveřím, aniž jí v tom Selene stačila zabránit.

	* * *

	Opravdu. Stál před ní. Vysoký, světlovlasý, se stejně modrýma a čirýma očima jako ona, s tím nejpřívětivějším úsměvem na světě a s otevřenou náručí a čekal na ni. Stál tam Gunnar, její otec.

	A Anaid, i přes Selenin výkřik, vykročila k němu a oba se vroucně objali.
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